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(ESP) FOLLETO INFORMATIVO

Este calzado de SEGURIDAD/TRABAJO, marca DIAN ha sido
puesto en el mercado por DIVISION ANATOMICOS SL. cf
PERSIANAS, 803630 SAX (Alicante) Espaiia, segln las exigencias

Evaluacion del calzado por el usuario
El calzado de seguridad deberia ser evaluado a intervalos regulares
mediante inspeccion antes de cada uso. La fecha de caducidad no

de las normas europeas armonizadas que le son aplicabl

Este calzado ha sido sometido a un examen UE de Tipo (modelo B
del Reglamento (UE) 2016/425 en INESCOP, Poligono Campo Alto,
03600 ELDA (Alicante), Organismo Europeo de Control, nimero
0160, seguido de la conformidad con el tipo basada en el control
interno de la produccion (modulo C).

Enel modelo se ha grabado el marcado CE, por lo tanto, satisface
las iales previstas en R (UE) 2016/425
relativo a los Equipos de Proteccion Individual (EPI), que les
garantiza su inocuidad y un buen nivel de confort.

Ademas del marcado CE sobre los zapatos se encuentran las
siguientes indicaciones:

- Empresa responsable: DIVISION ANATOMICOS S.L. marcado
bajo el empeine impreso en etiqueta cosida o grabado en la suela.
- Norma europea a la que se acoge: EN SO 20347:2022 o EN ISO
20345:2022, marcado bajo el empeine impreso en etiqueta cosida
0 grabado en la suela.

- Marca: DIAN marcado bajo el empeine impreso en efiqueta cosida
0 grabado en la suela.

- Direccion postal: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante) Espaiia
marcado bajo el empeine impreso en etiqueta cosida o grabado
en lasuela.

- Simbolos oorrespondientes a la proteccion ofrecida: marcado
bajo el empeine impreso en etiqueta cosida o grabado en la suela.
(Véase el apartado SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS DEL
MARCADO)

- Identificacion del EPI: marcado bajo el empeine impreso en
etiqueta cosida o grabado en la suela.

- Nimero de serie o lote: marcado bajo el empeine impreso en
etiqueta cosida o grabado en la suela.

- Talla: marcado bajo el empeine impreso en etiqueta cosida,
impreso en la plantilla o grabado en la suela.

- Fecha de fabricacion: se indica el mes y afio en: marcado bajo el
empeine impreso en etiqueta cosida o grabado en la suela.

Junto con el EPI se suministra la Declaracion de Conformidad
correspondiente, 0 en un cédigo QR bajo el empeine impreso en
etiqueta cosida.

USO Y MANTENIMIENTO

La vida dtil del calzado esta directamente relacionada con las
condiciones de uso y calidad de su mantenimiento. De acuerdo
con la recomendacion 10.082 Revision 2 del CEN/TC 161VG
10, cuando el calzado se almacena en condiciones normales
(temperatura y humedad relativa), el periodo de caducidad sera
normalmente:

- 10 afios tras la fecha de fabricacion del calzado con de piel, goma,
materiales termoplésticos (como SBS, etc.) y EVA.

- 5 afios tras | fecha de fabricacion del calzado que contenga PVC
- 3 afios tras la fecha de fabricacion del calzado que contenga PU

Ademés, el usuario debe hacer un control regular de su estado para
asegurar su eficacia. Si se observa algun desperfecto durante su
uso, se reparar o reformara si es posible, o caso contrario sera
desechado.

Este calzado no debe ser modificado en ninguna circunstancia
excepto para adaptaciones ortopédicas conforme al anexo A de la
norma EN 1SO 20345:2022/ /EN 1SO 20347:2022.

deberia suf en caso de existir.
La durabilidad del calzado depende de la duracion e intensidad
del uso, el almacenaje, la limpieza y el mantenimiento. Se puede
suministrar la lista y dibujos siguientes para ayudar al usuario a
evaluar las prestaciones del calzado de seguridad.
El calzado de seguridad deberia sustituirse cuando se detecte
cualquiera de los signos de desgaste identificados a continuacion.
Algunos de estos criterios pueden variar en funcion del tipo de
calzado y los materiales utilizados:
- Inicio de grietas pronunciadas y profundas que afectan a la mitad
del espesor del material de corte (figura B.1 a);
- Fuerte abrasion del material de corte, especialmente si se deja
ver el tope (figura B.1 b);
- El corte muestra zonas con deformaciones o costuras rotas en la
cafia (figura B.1 c);
- La suela muestra grietas de mas de 10 mm de longitud y 3 mm de
profundidad (figura B.1.d);
- La separacion entre el corte y el piso es superior a 15 mm de
longitud y 5 mm de profundidad (figura B.1.g);
- La altura de los resaltes de las suelas con relieve es inferiora 1,5
mm en algdn punto (figura B.1. e);
- Las plantillas originales (i las hubiere) muestran deformacion y
arrugas pronunciadas;

- La destruccion del forro o los bordes afilados de la proteccion de
los dedos podria causar heridas (figura B.1.f);
- Deslaminacion de los materiales de piso (figura B.1.h);
- Deformacion pronunciada de la suela debido a la exposicion al
calor o por alguna de las siguientes causas (figura B.1.i)
- Unién de 2 o més resaltes por la fusion del material;
- Reduccion de la altura de algun resalte a menos de 1,5 mm;
- Fusion del exterior del resalte por el que la entresuela se vuelve
visible;
- El mecanismo de cierre no funciona bien (cremallera, cordoneras,
sistema de cierre de contacto).
NOTA La sustitucion del calzado de seguridad en este contexto
también implica la sustitucion de las partes dafiadas que van
unidas al calzado. Por ejemplo, plantillas, cremalleras, lengiietas,
cordoneras...
(Dimensiones en milimetros)

X X .
= o8B /
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a) Fisuras profundas
en el corte

b) Fuerte abrasion
del corte

c) Separacion del
material del corte

Figura B.1 - Ejemplos de criterios para la evaluacion del estado
del calzado
El fabricante aconseja:
- Usar con calcetines, cambidndose estos diariamente.
- Ventllar el calzado durante SU USO siempre que sea posible, y
utilizar dos pares de zapatos,
en casos de iracion .
-No reutiizar el calzado de otra persona
- Limpiar regularmente el corte y la suela.

p




d) Grietas en la suela ¢) Disminucionde  f) D on  del

absorbido hasta 20 J.
- WR: Resistencia al agua del zapato completo (< 3 cm?).
Abrasion del refuerzo de puntera

-~ SR: Resistencia al resbalamiento sobre suelo de baldosa
ceramica con glicerina.
- WPA: Resistencia del empeine a la penetracion y absorcion de
agua (0 2 g- 30%)

laaltura deltaco  forro; bordes afilados

h)D
de la suela

g i) D

corte/piso pronunciada

Secarlo cuando esté himedo, sin exponerlo a temperaturas

superiores a 40°C.

- Guardarlo en un sitio seco y aireado.

- Transportarlo en su caja de carton.

- Se recomienda desechar el calzado cuando se observe acentuado

desgaste del relieve de la suela.

- No someter al calzado a ninglin tipo de limpieza industrial.
SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS DEL MARCADO

Niveles de proteccion y requisitos que cumplen:

- OB: Calzado que cumple los requisitos bésicos para su uso

profesional.

- 01: Como OB mas:

. Parte trasera cerrada.

- Propiedades antiestaticas (>0.1 MQ - 1000 MQ).

- Absorcion de energia en la zona del tacon (20 J).

- 02: Como O1 més:

- Resistencia del empeine a la penetracion y absorcion de agua

(0.29-30%).

- SB: Calzado de Seguridad con puntera resistente a un choque

de una energia equivalente a 200 J, y a una compresion de 15 Kn.

- §1: Como SB mas:

- Parte trasera cerrada.

- Propiedades antiestéticas (>0.1 MQ - 1000 MQ).

- Absorcion de energia en la zona del tacon (20 J).

- §2: Como S1 mas:

- Resistencia del empeine a la penetracion y absorcion de agua

(0.2g-30%).

- 83S: Como S2 mas:

- Resistencia a la perforacion planta no metélica tipo PS (1100 N).

- Suela con resaltes.

- PL:Planta no metalica tipo PL con proteccién contra la perforacion

hasta 1100 N.

- PS: Planta no metalica tipo PS con proteccion contra la

perforacion hasta 1100 N.

- A Zapato cuyo material y estructura permite disipar las cargas

electrostéticas, resistividad entre 0,1 MQ y 1000 MQ.

- HI: Calzado que ofrece un aislamiento térmico del piso que

permite reducir la subida de la temperatura (inferior a 22°C) en un

tiempo menor a 30 min.

- Cl: Calzado que ofrece aislamiento del piso contra el frio que

limita la disminucion de temperatura (inferior a 10°C) en un tiempo

menor a 30min.

- E: En caso de caida, el choque producido a nivel del talon es

-FO:R de |a suela a los hidrocarburos (< 12%).
UNICAMENTE ESTAN CUBIERTOS LOS RIESGOS PARA LOS
CUALES EL SIMBOLO CORRESPONDIENTE FIGURA EN EL
ZAPATO. TODO ELEMENTO ANADIDO POSTERIORMENTE
PUEDE MODIFICAR LAS CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO.
CALZADO ANTIESTATICO
El calzado antiestatico deberia ser utilizado si fuese necesario
minimizar la lacion de carga el dtica mediante la
disipacion de esta. De este modo, se evita el riesgo de ignicion
por chispas, por ejemplo, de sustancias inflamables y vapores, si
el riesgo de descarga eléctrica de los equipos con corriente de la
red no se puede eliminar completamente en el lugar de trabajo. El
calzado antiestatico introduce una resistencia entre el pie y el suelo,
pero no puede ofrecer una proteccion total. El calzado antiestatico

0 es adecuado para trabajar en instalaciones eléctricas bajo
tension. Sin embargo, deberia tenerse en cuenta que el calzado
antiestatico no puede garantizar una adecuada proteccion contra
el choque eléctrico procedente de la descarga eléctrica estética, ya
que slo introduce una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo
de descarga eléctrica estética no ha sido eliminado completamente,
resulta esencial tomar medidas adicionales para evitar dicho riesgo.
Tales medidas, asi como los ensayos adicionales mencionados
mas adelante, deberian formar parte rutinaria del programa de
prevencion de riesgos laborales.

El calzado antiestatico no ofrecerd proteccion frente al choque
eléctrico de corriente c.a. o c.c.. Si existe riesgo de exposicion
a una corriente c.a. o c.c., se debe utilizar calzado aislante de la
electricidad para proteger frente a una lesion grave.

La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede variar
significativamente por la flexion, la contaminacion o la humedad.
Este calzado no cumplird la funcion para la que ha sido previsto si
se usa en condiciones himedas.

El calzado de clase | puede absorber humedad y convertirse en
conductor si se lleva durante periodos prolongados con humedad
y en condiciones himedas. El calzado de clase Il es resistente a la
humedad y las condiciones humedad y deberia utilizarse si existe
riesgo de exposicion.

Si el calzado se lleva en condiciones en las que el material de la
suela se contamina, el usuario deberia comprobar siempre las
propiedades antiestaticas del calzado antes de entrar en la zona
de riesgo.

Cuando se use calzado antiestatico, la resistencia del suelo deberia
ser tal que no anulase la proteccién ofrecida por el calzado”.

Se recomienda utilizar calcetines antiestaticos.

“Por tanto, es necesario asegurar que la combinacion de calzado,
el usuario y el entorno es capaz de cumplir la funcion prevista
de disipar las cargas electroestaticas y ofrecer cierta proteccion
durante toda su vida util. Por ello, se recomienda que el usuario
establezca un ensayo de resistencia eléctrica en el puesto de
trabajo, que se realice a intervalos regulares y frecuentes”.
RESISTENCIA A LA PERFORACION

“La resistencia a la perforacion de este calzado se ha medido en
un laboratorio utilizando punzones y fuerzas normalizados. Los
clavos de didmetro inferior y las cargas estéticas o dindmicas méas




altas aumentaran el riesgo de perforacion. En tales circunstancias, tienden a ser intrinsecamente bajos. Siempre es mejor utilizar
deberian  considerarse  medidas  preventivas  adicionales. equipos de proteccién que hayan demostrado tener unas buenas
Actualmente existen tres tipos genéricos de plantas resistentes a  prestaciones en condiciones de ensayo lo més similares posibles
la perforacion para el calzado EPI. Se trata de plantas metdlicas a las condiciones de uso.

y plantas de materiales no metdlicos, que deben escogerse en También deberia observarse que ni las condiciones de ensayo
funcién de la evaluacion de los riesgos del puesto de trabajo. Todos  obligatorias nilas condiciones de ensayo “SR” simulan los entornos
los tipos ofrecen proteccion frente a los riesgos de perforacion, pero  al aire libre en los que se camina sobre un terreno pesado o suelto.
cada uno tiene ventajas o desventajas adicionales diferentes, entre  Bajo estas condiciones, las suelas con resaltes pequefios o con
las que se encuentran las siguiente: un dibujo compacto pueden quedar obstruidas con contaminantes
Metdlicas (por ejemplo, S1P, S3): Se ven menos afectadas por la  como el barro o la grava, dando lugar a una reduccion significativa
forma del objeto punzantefriesgo (es decir, diametro, geometria, de la resistencia al deslizamiento. De nuevo, la realizacion de
filo), pero debido a las técnicas de fabricacion del calzado pueden ensayos y pruebas adicionales podré dar mas informacion que
no cubrir toda la superficie de debajo del pie. los resultados de los ensayos normalizados de resistencia al
No metlicas (PS o PL, o categoria S1PS, S3L, por ejemplo):  deslizamiento.

Pueden ser mas ligeras, mas flexibles, y ofrecer mayor superficie El calzado para fines especiales que incluya clavos, tacos metdlicos
de cobertura, pero la resistencia a la perforacion puede variar o elementos similares, concebidos para mejorar el comportamiento

mas en funcion de la forma del objeto punzante/riesgo (es decir,
didmetro, geometria, filo). Hay disponibles dos tipos de proteccion.
Eltipo PS puede ofrecer proteccion més adecuada frente a objetos
de didmetro inferior que el tipo PL.

RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO

sobre suelo blando (arena, fango, madera en trabajos forestales,
etc.) deberia marcarse con “@". El simbolo “@" indica que el calzado
no ha sido sometido al ensayo de resistencia al deslizamiento.

Ningin calzado puede garantizar una seguridad total bajo
condiciones especialmente exigentes, como el derramamiento

La Norma ISO 13287 identifica una serie de superficies, lubricantes de aceite de cocinar o mineral. Bajo estas condiciones, el
y modos de ensayo aplicables al calzado provisto de una suela calzado resistente al deslizamiento Unicamente puede reducir el
convencional. riesgo. A menudo, la Unica solucion en estas circunstancias es o
Este documento presenta los modos de ensayo de tacn y tenar evitar la contaminacion en primer lugar o retirar répidamente el
utilizando la baldosa E2 y el lubricante LSS como condiciones ~contaminante derramado.

de ensayo obligatorias para el ensayo del producto, y especifica En el anexo C de la norma EN 1SO 20345:2022 se puede consultar
los requisitos. Para este ensayo, no se aplica un marcado informacion adicional relativa a esta propiedad.

especifico. “E2/LSS” es una baldosa cerdmica humedecida con PLANTILLAS

una solucion jabonosa diluida. Se trata de un ensayo genérico ~Siel calzado se suministra con una plantilla extraible, los ensayos
para evaluar las prestaciones con contaminantes en base acuosa.  se llevaron a cabo con la plantilla colocada en su sitio. Sélo debe
Se puede considerar adecuado si las condiciones previstas de usarse con la plantilla en su sitio y esta sélo puede ser sustituida
uso Unicamente implican superficies pavimentadas himedas, por por otra plantilla similar suministrada por el fabricante original
ejemplo. del calzado o suministrada por un fabricante de plantillas que
Para complementarlo, existe la opcion de realizar un ensayo —suministraré plantillas que cumplan los requisitos de esta norma en
adicional en el modo de tacon y tenar utilizando la baldosa ceramica  combinacion con el calzado de seguridad previsto.

E2 con glicerina, para el que se han especificado requisitos. Si se El calzado suministrado sin plantilla ha sido ensayado tal como
realiza este ensayo y el producto cumple los requisitos, se puede  se suministra. Se advierte que la incorporacion de una plantila
afiadir el simbolo “SR” al marcado del calzado. puede afectar a las propiedades de proteccion de este. Unicamente
El ensayo ‘SR’ es un ensayo genérico para imitar el pueden utilizarse las plantillas que cumplan los requisitos de esta
[V sobre contami mas viscosos, como el norma en combinacion con el calzado de seguridad identificado.
aceite. Deberia tenerse en cuenta que esta condicion de ensayo

es especialmente exigente y los resultados de este ensayo

(FR) NOTICE D’INFORMATION

Ces chaussures de SECURITE/TRAVAIL de la marque DIAN ont  suivantes sont indiquées:

été mises sur le marché par DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ - Société responsable: DIVISION ANATOMICOS S.L., indiquée
PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Espagne, conformément sous la tige et imprimée sur une étiquette cousue ou imprimé en
aux exigences des normes européennes harmonisées applicables.  relief sur la semelle.

Ces chaussures ont fait I'objet d'un examen de type EU (modéle B - Norme européenne a laquelle elles sont conformes:
de la réglementation (UE) 2016/425 a I'NESCOP, Poligono EN ISO 20347:2022 ou EN ISO 20345:2022, indiqué sous la tige

Campo Alto, 03600 ELDA (Alicante), organe de contrdle européen,
numéro 0160, suivi d’une évaluation de conformité de type basée
sur le contréle interne de production (module C).

Le marquage CE a été imprimé en relief sur le modéle. Il est donc
conforme aux exwgences principales de la réglementation (UE)
2016/425 relative aux équip de protection individuelle (EPI),
qui garantit sa sécurité et un bon niveau de confort.

Qutre le marquage CE présent sur les chaussures, les informations

et imprimée sur une étiquette cousue ou imprimé en relief sur la
semelle.

- Marquage: Marquage DIAN sous la tige et imprimé sur une
étiquette cousue ou imprimé en relief sur la semelle.

- Adresse postale: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Espagne,
indiquée sous la tige et imprimé sur une étiquette cousue ou
imprimée en relief sur la semelle.

- Les symboles correspondants de la protection proposée: indiqués



sous la tige et imprimés sur une étiquette cousue ou imprimés en

relief sur la semelle. (Consulter la section sur la SIGNIFICATION

DES SYMBOLES DE MARQUAGE)

- |dentification de 'EPI: indiquée sous la tige et imprimée sur une

étiquette cousue ou imprimée en relief sur la semelle.

- Numéro de série ou de lot : indiqué sous la tige et imprimé sur une

étiquette cousue ou imprimé en relief sur la semelle.

- Taille: indiquée sous la tige et imprimée sur une étiquette sur la

semelle intérieure ou imprimée en relief sur la semelle.

- Date de fabrication: le mois et I'année sont indiqués sous la tige

et imprimés sur une étiquette cousue ou imprimés en relief sur la

semelle.

La déclaration de conformité correspondante est fournie avec

I'EPI, ou sur un code QR indiqué sous la tige et imprimée sur une

étiquette cousue ou imprimée en relief sur la semelle.
UTILISATION ET ENTRETIEN

La durée de vie des chaussures est directement liée aux conditions

d'utilisation et a la qualité de leur entretien. Conformément a la

réglementation 10.082 révision 2 de la norme CEN/TC 161VG

10, lorsque les chaussures sont stockées dans des conditions

normales (température et humidité relative), leur durée de vie sera

normalement de :

- 10 ans aprés la date de fabrication des chaussures fabriquées (

en cuir, caoutchouc, matériaux thermoplastiques (comme le SBS,

efc.) et EVA.

-5ans aprés la date de fabrication des chaussures qui contiennent

duPVC.

- 3 ans aprés la date de fabrication des chaussures qui contiennent

duPU oudu TPU.

De plus, la personne qui porte les chaussures doit régulierement

vérifier leur état pour s'assurer de leur efficacité. Sile moindre dégét

est observé pendant le port des chaussures, celles-ci doivent si

possible étre réparées ou restaurées dans leur état d'origine. Sinon,

elles doivent étre jetées.

Ces chaussures ne doivent étre modifiées en aucune circonstance,

hormis des ajustements orthopédiques, conformément a I'annexe A

des normes EN 1SO 20345:2022 et EN SO 20347:2022.

Evaluation des chaussures par la personne qui les porte

Les chaussures de sécurité doivent étre évaluées a intervalles

réguliers en les inspectant avant de les porter. Le cas échéant, la

date d'expiration ne doit pas étre dépassée.

La durabilité des chaussures dépend de la durée et de [ntensité

selon lesquelles elles sont portées, stockées, nettoyées et

entretenues. La liste suivante et les illustrations peuvent étre

fournies pour aider la personne qui les porte a évaluer les

performances des chaussures de sécurité.

Les chaussures de sécurité doivent étre remplacées lorsque l'un

des signes d'usure identifiés ci-dessous est détecté. Certains de

ces critéres peuvent varier en fonction du type de chaussures et

des matériaux utilisés :

- Apparition de fentes profondes et prononcées affectant la moitié

de 'épaisseur du matériau de la tige (figure B.1 a);

- Forte abrasion du matériau de la tige, tout particulierement si

I'embout protecteur est visible (figure B.1 b);

- La tige de la chaussure présente des zones de déformations ou

des coutures endommagées sur le bracelet (figure B.1 c);

- La semelle présente des fentes supérieures & 10 mm de long et

3 mm de profondeur (figure B.1 d);

- L'espace entre la tige et la semelle est supérieur @ 15 mm de long

et 5 mm de profondeur (figure B.1 g);

- La hauteur des projections sur les semelles crantées est inférieure
a1,5mm a tout moment (figure B.1 e);

- Les semelles intérieures dorigine (si elles sont présentes)
présentent une déformation et des plis prononcés;

- La destruction de la doublure ou des bords tranchants sur la
protection des orteils peuvent causer des blessures (figure B.1f);

- Délaminage des matériaux des semelles (figure B.1 h);

- Une déformation prononcée de la semelle en raison d'une
exposition 4 la chaleur ou n'importe laquelle des causes suivantes
(figure B.1):

- La fusion de 2 ou plus des projections de la semelle crantée due
ala fonte du matériau;

- La réduction de la hauteur de toute projection de la semelle
crantée a moins de 1,5 mm;

- La fonte de I'extérieur de la projection de la semelle crantée qui
rend la semelle intercalaire visible;

- Le mécanisme de fermeture ne fonctionne pas correctement
(fermeture éclair, lacets, systéme de fermeture de contact).
REMARQUE: Le remplacement des chaussures de sécurité dans
ce contexte implique également le remplacement des pieces
endommagées attachées aux chaussures. Par ex., semelle
intercalaire, fermeture éclair, languettes, lacets, etc.

(Dimensions en millimétres)

2l 2]

) Fentes profondes b) Forte abrasion de  c) Séparation des
sur la tige \a tige matenaux de la tige

d) Fentes dans la e) Baisse de la f) Destruction de

semelle hauteur du talon la doublure; bords
franchants

g)Sé dela h) Dé dela i) Dé

tige/de la semelle semelle prononcée

Le fabricant conseille de

- Porter des ch: de changer de tous les jours.
- Aérer les chaussures lorsqu'elles sont portées, lorsque cela est
possible, et de porter de préférence deux paires de chaussures
alternativement en cas de transpiration importante.

- Ne pas porter les chaussures d'une autre personne.

- Nettoyer réguliérement la tige et les semelles.

- Sécher les chaussures si elles sont humides, sans les exposer a
des températures supérieures & 40° C.

- Stocker les chaussures dans un endroit sec et bien ventilé.

- Transporter les chaussures dans leur boite en carton.

- Il est recommandé de jeter les chaussures si la semelle crantée




est usée.
- Ne soumettez pas les chaussures & n'importe quel type de
nettoyage industriel.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES DE MARQUAGE
Niveaux de protection et exigences auxquelles elles correspondent :
- 0B: Chaussures conformes aux exigences de base d'une
utilisation professionnelle.
~01: Identique & OB, plus :

- Arriére fermé.

- Propriétés antistatiques (> 0,1 MQ - 1000 MQ).

- Absorption de I'énergie autour de la cheville (20 J).

- 02: Identique & O1, plus :

- Résistance de la tige a la pénétration et I'absorption de I'eau
(0,29-30%).

- 8B: Chaussures de sécurité avec un embout protecteur résistant
aun choc d'une énergie équivalente a 200 J et & une compression
de 15Kn.

- S1: Identique a SB, plus :

— Arriere fermé.

— Propriétés antistatiques (> 0,1 MQ - 1000 MQ).

— Absorption de I'énergie autour de la cheville (20 J).

- 82 Identique a S1, plus :

- Résistance de la tige & la pénétration et I'absorption de I'eau
(029-30%).

S3S : Identique a S2, plus

- Résistante aux perforations, semelle non métallique de type PS
(1100 N).

- Semelle crantée.

- PL: Semelle non métallique de type PL avec protection contre les
perforations jusqua 1 100 N.

- PS: Semelle non métallique de type PS avec protection contre les
perforations jusqu'a 1 100 N.

: Chaussures dont les matériaux et la structure permettent la
ion de charges él avec une résistivité de
0,1 MQa 1000 MQ.

- HI: Chaussures offrant une isolation thermique de la semelle,
permettant la réduction des hausses de température (en dessous
de 22 °C) en moins de 30 minutes.

- Cl: Chaussures offrant une isolation thermique de la semelle,
permettant la réduction des chutes de température (en dessous de
10 °C) en moins de 30 minutes.

- E: En cas de chute, le choc produit autour de la cheville est
absorbé jusqu'a 20 J.

- WR: Résistance a I'eau de ['intégralité de la chaussure (< 3 cm?).
: Renforcement de I'usure de I'embout protecteur.

- SR: Pouvoir antidérapant sur les revétements de sol en carrelage
céramique lorsque de la glycérine est appliquée sur le sol.

- WPA: Résistance de la tige a la pénétration et I'absorption de I'eau
(029-30%).

-FO: Résistance de la semelle aux hydrocarbures (< 12 %).
SEULS LES RISQUES POUR LESQUELS UN SYMBOLE
CORRESPONDANT  FIGURE  SUR LES = CHAUSSURES
SONT COUVERTS. TOUT ELEMENT AJOUTE A UNE DATE
ULTERIEURE PEUT MODIFIER LES CARACTERISTIQUES DU
PRODUIT.

CHAUSSURES ANTISTATIQUES
Les chaussures antistatiques doivent étre portées s'il est
nécessaire de réduire 'accumulation de la charge électrostatique
en la dissipant. Ceci permet d'éviter les risques de départ de feu
causé par des étincelles, par ex., de substances et de vapeurs

inflammables, si le risque d'électrocution des équipements
alimentés par le réseau électrique ne peut pas étre complétement
éliminé du lieu de travail. Les chaussures antistatiques créent
une résistance entre le pied et le sol, mais elles ne peuvent pas
fournir une protection intégrale. Les chaussures antistatiques ne
conviennent pas au travail sur des installations électriques actives.
Il convient néanmoins de noter que les chaussures antistatiques
ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre les
électrocutions causées par des décharges d'électricité statique,
car elles ne créent qu'une résistance entre le pied et le sol. Si le
risque d'électrocution statique n'a pas été complétement éliming,
il est essentiel que des mesures supplémentaires soient mises
en place pour ether ce type de risque. De telles mesures, outre
les tests taires mentionnés ci-dessous, doivent faire
partie du programme systématique de prévention des risques
professionnels.

Les chaussures antistatiques ne peuvent pas fournir de protection
contre les électrocutions de courant alternatif et continu. S'il
existe un risque d'exposition au courant alternatif ou continu, les
chaussures isolées électriquement doivent étre portées pour éviter
tout risque de blessure sérieuse.

La résistance électrique des ct peut étre
significativement affectée par des flexions, une contamination ou
de la moisissure. Ces chaussures ne fonctionneront pas comme
prévu si elles sont portées dans des conditions humides.

Les chaussures de classe | peuvent absorber I'humidité et devenir
conductrices si elles sont portées pendant de longues périodes
dans des conditions moites et humides. Les chaussures de classe Il
sont résistantes aux conditions moites et humides et doivent étre
portées s'il y a un risque d'exposition.

Si les chaussures sont portées dans des conditions ou le matériau
de la semelle est contaming, la personne qui les porte doit toujours
vérifier les propriétés antistatiques des chaussures avant de
pénétrer dans une zone a risque.

Si vous portez des chaussures antistatiques, la résistance du sol
doit &tre telle qu'elle ne devra pas annuler la protection offerte par
les chaussures.

Il est recommandeé de porter des chaussettes antistatiques.

Il est donc nécessaire de s'assurer que lassociation des
chaussures, de la personne qui les porte et de 'environnement est
en mesure de remplir les fonctions prévues qui consistent a dissiper
les charges électrostatiques et de fournir un degré de protection
tout au long de leur durée de vie. Il est donc recommandé que la
personne qui les porte effectue un test de résistance électrique sur
son lieu de travail, et quiil soit effectué a intervalles fréquents et
réguliers.

RESISTANCE AUX PERFORATIONS

La résistance aux perforations de ces chaussures a été mesurée
dans un laboratoire en utilisant des coups et des forces normalisés.
Des clous d'un diametre plus pefit et des charges statiques plus
élevées ou dynamiques vont augmenter le risque de perforation.
Dans de ftelles circonstances, des mesures supplémentaires
de prévention doivent étre envisagées. Il existe actuellement
trois types génériques de semelles résistantes aux perforations
pour les chaussures EPI. Parmi elles, on peut citer les semelles
métalliques et non métalliques, qui doivent étre choisies en
fonction de I'évaluation des risques du lieu de travail. Tous les
types de semelles offrent une protection contre les risques de
perforation, mais chacune a des avantages ou des inconvénients
supplémentaires différents, notamment ce qui suit:



Métallique (par ex., S1P et S3): Celles-ci sont moins affectées par la
forme d'objets coupants/de dangers (c.-a-d. le diameétre, la forme, la
lame), mais elles ne couvrent pas toute la surface du pied en raison
des techniques de fabrication des chaussures.
Non métallique (par ex., PS ou PL, ou catégorie S1PS et S3L): Elles
peuvent étre plus égéres, plus souples et offrir une plus grande
surface de couverture, mais la résistance aux perforations peut plus
varier, en fonction de la forme d'objets coupants/de dangers (c.-
a-d. le diamétre, la forme, la lame). Deux types de protection sont
disponibles. Le type PS peut offrir une protection plus adéquate
contre les objets de plus petit diametre que le type PL.

POUVOIR ANTIDERAPANT
La norme 1SO 13287 identifie un certain nombre de surfaces,
lubrifiants et méthodes de tests applicables aux chaussures dotés
d'une semelle traditionnelle.
Ce document présente les méthodes de test du talon et de la plante
des pieds qui utilisent des carrelages E2 et du lubrifiant LSS dans
le cadre de conditions de test obligatoires pour tester des produits,
ainsi que les exigences relatives aux tests. Pour ce test, aucun
marquage spécifique n'est appliqué. Un sol de type «E2/LSS» est
un carrelage en céramique humidifié avec une solution de savon
dilué. Il s'agit d'un test générique pour évaluer les performances en
cas de contaminants & base d'eau. Il peut étre considéré comme
approprié si les conditions d'utilisation prévues n'impliquent que des
surfaces pavées mouillées, par exemple.
Pour compléter ceci, il existe une option pour effectuer un test
supplémentaire gréce a la méthode du talon et de la plante des
pieds sur un carrelage céramique E2 avec de la glycérine, pour
lequel des exigences ont été spécifiées. Si ce test est effectué et
que le produit est conforme aux exigences, le symbole «SR» peut
étre ajouté au marquage des chaussures.
Le test «SR» est un test générique qui consiste a imiter le
comportement en présence de plus de contaminants visqueux,
comme de ['huile. Il convient de noter que les conditions de ce
test sont particuliérement exigeantes et que les résultats ont
tendance 4 étre fondamentalement faibles. I vaut toujours mieux
porter un équipement de protection individuelle qui s'est avéré bien
fonctionner dans des conditions de test qui sont aussi proches que
possible des conditions d'utilisation.

Il convient éga\ement de noter quaucune des conditions de
test obligatoires ni les condii tions de test «SR» ne simulent des

extérieurs qui de marcher sur des
terrains denses ou instables. Dans ces conditions, les semelles
crantées avec de pefites protubérances ou avec un profil compact
peuvent étre obstruées par des contaminants tels que la boue ou
les graviers, ce qui entraine une réduction significative du pouvoir
antidérapant. Une fois encore, les tests et essais supplémentaires
peuvent fournir plus d'informations que les résultats de tests de
pouvoir antidérapant normalisés.

4 usage spéci qui comp des pointes,
des clous métalliques ou des elemenls similaires, qui sont congues
pour améliorer les performances sur un sol manquant de fermeté
(sable, boue, bois dans le travail forestier, etc.) doivent étre
marquées avec le symbole «@». Le symbole «@» indique que le
pouvoir antidérapant des chaussures n‘a pas été testé.

Aucune chaussure ne peut garantir une sécurité totale dans des
conditions particuliérement difficiles, comme dans le cas d'aliments
cuisinés ou d'huiles minérales déversés. Dans ces conditions, le
pouvoir antidérapant ne peut que réduire le risque. Souvent, la seule
solution dans ces circonstances est soit d'éviter la contamination en
premier lieu ou de nettoyer rapidement le contaminant déversé.
Des informations supplémentaires relatives & cette propriété
figurent dans I'annexe C de la norme EN ISO 20345:2022.
SEMELLES INTERIEURES
Si les chaussures sont fournies avec une semelle intérieure
amovible, les tests ont été effectués avec la présence de la semelle
en place. Les chaussures ne peuvent étre portées que si la semelle
intérieure est bien en place et celle-ci ne peut étre remplacée que
par une semelle intérieure similaire fournie par le fabricant d'origine
des chaussures, ou par un fabricant de semelle intérieure qui
fournira des semelles conformes aux exigences de cette norme
avec les chaussures de sécurité prévues.
Les chaussures fournies avec une semelle intérieure ont été testées
telles que fournies. Veuillez noter que linsertion d'une semelle
intérieure peut affecter les propriétés protectrices des chaussures.
Seules les semelles intérieures conformes aux exigences de cette
norme peuvent étre utilisées avec les chaussures de sécurité
identifiées.

(ING) INFORMATION LEAFLET

This SAFETY/WORK footwear under the DIAN brand name has
been placed on the market by DIVISION ANATOMICOS S.L.
c/ PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spain, according to the
requirements of the relevant harmonised European standards.

This footwear has undergone an EU Type Examination (model B
of Regulation (EU) 2016/425 at INESCOP, Poligono Campo Alto,
03600 ELDA (Alicante), European Control Body, number 0160,
followed by conformity to type based on internal production control
(module C).

The CE marking has been embossed on the model, therefore, it
meets the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 on
Personal Protective Equipment (PPE), which guarantees its safety
and a good level of comfort.

In addition to the CE marking on the shoes, the following indications
can be found:

- Responsible company: DIVISION ANATOMICOS S.L., indicated
on the underside of the upper printed on a sewn-on label or
embossed on the sole.

- European standard to which it conforms: EN SO 20347:2022 or

EN1S0 20345:2022, indicated on the underside of the upper printed
on a sewn-on label or embossed on the sole.

- Marking: DIAN marking on the underside of the upper printed on a
sewn-on label or embossed on the sole.

- Postal address: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spain
indicated on the underside of the upper printed on a sewn-on label
or embossed on the sole.

- Symbols corresponding to the protection offered: indicated on the
underside of the upper printed on a sewn-on label or embossed
on the sole. (See section on MEANING OF MARKING SYMBOLS).
- Identification of the PPE: indicated on the underside of the upper
printed on a sewn-on label or embossed on the sole.

- Serial or batch number: indicated on the underside of the upper
printed on a sewn-on label sewn or embossed on the sole.

- Size: indicated on the underside of the upper printed on a sewn-on
label, printed on the insole or embossed on the sole.

- Date of manufacture: the month and year is indicated on the
underside of the upper printed on a sewn-on label or embossed
on the sole.



The corresponding Declaration of Conformity is supplied with the
PPE, or on a QR code on the underside of the upper printed on
a sewn-on label.
USE AND MAINTENANCE

The useful life of the footwear is directly related to the condtions
of use and quality of e. According to

10.082 Revision 2 of CEN/TC 161/VG 10, when the footwear is
stored under normal conditions (temperature and relative humidity),
the useful life will normally be:
- 10 years after the date of manufacture for footwear made from
leather, rubber, thermoplastic materials (such as SBS, efc.) and
EVA.
- 5 years after the date of manufacture for footwear containing PVC.
- 3 years after the date of manufacture for footwear containing PU
and TPU.
In addition, the wearer should regularly check its condition to ensure
its effectiveness. If any damage is observed during wear, this
should be repaired or the footwear should be restored to its original
condition, if possible; otherwise, it should be discarded.
This footwear must not be modified under any circumstances,
except for orthopaedic adjustments in accordance with Annex A of
the EN 1SO 20345:2022 and EN 1SO 20347:2022 standards.
Assessment of the footwear by the wearer
Safety footwear should be assessed at regular intervals by
inspection before being worn. If applicable, the expiry date should
not be exceeded.
The durability of the footwear depends on the duration and intensity
of wear, storage, cleaning and maintenance. The following list and
drawings can be provided to assist the wearer in assessing the
performance of the safety footwear.
Safety footwear should be replaced when any of the signs of wear
identified below are detected. Some of these criteria may vary
depending on the type of footwear and materials used:
- Onset of deep, pronounced cracks affecting half the thickness of
the upper material (Figure B.1 a);
- Heavy abrasion of the upper material, especially if the toe cap is
visible (Figure B.1 b);
- The upper displays areas with deformations or broken seams on
the collar (Figure B.1 c);
- The sole displays cracks that are over 10 mm long and 3 mm
deep (Figure B.1.d);
- The gap between the upper and the sole is more than 15 mm in
length and 5 mm in depth (Figure B.1.g);
- The height of the projections on track soles is less than 1.5 mm at
any point (Figure B.1.e);
- Original insoles (if present) show pronounced deformation and
wrinkling;
- Destruction of the lining or sharp edges on the toe protection could
cause injury (Figure B.1.f);
- Delamination of sole materials (Figure B.1.h);
- Pronounced deformation of the sole due to exposure to heat or any
of the following causes (Figure B.1.i):
- Joining of 2 or more track sole projections due to melting of the
material;
- Reduction of the height of any track sole projection to less than
1.5 mm;
- Melting of the outside of the track sole projection whereby the
midsole becomes visible;
- The fastening mechanism does not work properly (zip, laces,
contact fastening system).

NOTE Replacement of safety footwear in this context also involves
replacement of damaged parts attached to the footwear. E.g.
insoles, zips, tongues, laces, etc.

(Dimensions in millimetres)
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a) Deep cracks in
the upper

b) Heavy abrasion
of the upper

c) Separation of
material from the upper

) Destruction of the
I\nmg sharp edges

J1J]

h) Sole delamination i) Pronounced
deformation

d) Cracks in the sole e) Decreased heel

) Upper/sole separation

Figure B.1 - Examples of criteria for assessing the condition of the
footwear

The manufacturer advises:

- Wearing socks, changing socks daily.

Ventilating footwear during wear whenever possible, and
preferab\y wearing two pairs of shoes alternately, especially in
cases of considerable perspiration.

- Not wearing someone else’s footwear.
- Regularly cleaning the upper and the sole.
- Drying the footwear if it is damp, without exposing it to
temperatures above 40°C.
- Storing the footwear in a dry, well-ventilated place
- Transporting the footwear in its cardboard box.
- It is recommended that the footwear should be discarded if the
track sole is worn down.
- Do not subject the footwear to any type of industrial cleaning.
MEANING OF THE MARKING SYMBOLS
Levels of protection and requirements to which they correspond:
- OB: Footwear that meets the basic requirements for professional
use.
-01: The same as OB plus:
- Closed back.
- Antistatic properties (>0.1 MQ - 1000 MQ).
- Energy absorption around the heel (20 J).
- 02: The same as O1 plus:
- Upper resistance to water penetration and absorption (0.2 g -
30%).
- SB: Safety Footwear with a toe cap resistant to a shock with
energy equivalent to 200 J, and to a compression of 15 Kn.
- $1: The same as SB plus:
- Closed back.
- Antistatic properties (>0.1 MQ - 1000 MQ).



- Energy absorption around the heel (20 J).
- 82: The same as S1 plus:

- Upper resi to water |
30%).

- 83S: The same as S2 plus:

- Puncture-resistant, non-metallic sole type PS (1,100 N).

- Track sole.

- PL: Non-metallic PL-type sole with puncture protection up to 1,100

and at (02g-

- PS: Non-metallic PS-type sole with puncture protection up to
1,100 N.
-A: Shoe whose material and structure allows electrostatic charges
to be dissipated with a resistivity between 0.1 MQ and 1,000 MQ.
- HI: Footwear offering thermal insulation of the sole, enabling the
temperature rise to be reduced (below 22°C) in a time of less than
30 mins.
- Cl: Footwear offering insulation of the sole against cold that limits
the temperature drop (below 10°C) in a time of less than 30 mins.
- E: In case of a fall, the shock produced around the heel is
absorbed up to 20 J.
: Water resistance of the complete shoe (< 3 cm?).
Abrasion of the toe cap reinforcement.
- SR: Slip resistance on ceramic tile flooring with glycerine applied
to the floor.
- WPA: Resistance of the upper to water penetration and absorption
(0.29-30%).
-FO: Resistance of the sole to hydrocarbons (< 12%).
ONLY RISKS FOR WHICH THE CORRESPONDING
SYMBOL APPEARS ON THE SHOE ARE COVERED. ANY
ELEMENT ADDED AT A LATER DATE MAY MODIFY THE
CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT.

ANTISTATIC FOOTWEAR
Antistatic footwear should be worn if it is necessary to minimise the
build-up of electrostatic charge by dissipating it. This avoids the risk
of ignition by sparks, e.g. of flammable substances and vapours, if
the risk of electric shock from mains-operated equipment cannot be
completely eliminated at the workplace. Antistatic footwear creates
resistance between the foot and the ground, but cannot provide
full protection. Antistatic footwear is not suitable for working on live
electrical installations. However, it should be noted that antistatic
footwear cannot guarantee adequate protection against electric
shock from static electric discharge, as it only creates resistance
between the foot and the ground. If the risk of static electric shock
has not been completely eliminated, it is essential that additional
measures are implemented to avoid this type of risk. Such
measures, as well as the additional tests mentioned below, should
be a routine part of the occupational risk prevention programme.
Antistatic footwear cannot provide protection against AC or DC
electric shock. If there is a risk of exposure to AC or DC electricity,
electrically insulating footwear should be wom to protect against
serious injury.
The electrical resistance of antistatic footwear can be significantly
affected by flexing, contamination or moisture. This footwear will not
perform its intended function if worn in wet conditions.
Class | footwear may absorb moisture and become conductive if
worn for prolonged periods in damp and humid conditions. Class II
footwear is resistant to moisture and damp conditions and should be
worn if there is a risk of exposure.
If footwear is worn in conditions where the sole material becomes
contaminated, the wearer should always check the antistatic

properties of the footwear before entering the risk area.
If antistatic footwear is worn, the resistance of the ground should be
such that it does not override the protection offered by the footwear.
Itis recommended that antistatic socks should be worn.
Itis therefore necessary to ensure that the combination of footwear,
wearer and environment is capable of fulfilling its intended function
of dissipating electrostatic charges and providing a degree of
protection throughout its lifetime. It is therefore recommended that
the wearer performs an electrical resistance test at the workplace,
to be carried out at regular and frequent intervals.

PUNCTURE RESISTANCE
The puncture resistance of this footwear has been measured in a
laboratory using standardised punches and forces. Nails of smaller
diameter and higher static or dynamic loads will increase the risk of
puncture. In such ci additional preventati
should be considered. There are currently three generic types of
puncture-resistant soles for PPE footwear. These include metallic
and non-metallic soles, which should be chosen based on the risk
assessment of the workplace. All types offer protection against the
risks of puncture, but each has different additional advantages or
disadvantages, including the following:
Metallic (e.g. S1P and S3): These are less affected by the shape of
the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, blade), but may
not cover the entire surface area under the foot due to footwear
manufacturing techniques.
Non-metallic (e.g. PS or PL, or category S1PS and S3L): These
may be lighter, more flexible, and offer greater surface coverage,
but puncture resistance may vary more, depending on the shape
of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, blade). Two
types of protection are available. Type PS may offer more adequate
protection against smaller diameter objects than type PL.

SLIP RESISTANCE

Standard ISO 13287 identifies a number of surfaces, lubricants and
test methods applicable to footwear with a conventional sole.
This document sets out the heel and ball of the foot test methods
using E2 tile and LSS lubricant as mandatory test conditions for
product testing, and specifies the requirements. For this test, no
specific marking is applied. “E2/LSS" is a ceramic tile moistened
with a diluted soap solution. This is a generic test to assess
performance in the case of water-based contaminants. It may be
considered appropriate if the intended conditions of use only involve
wet paved surfaces, for example.
To complement this, there is the option to perform an additional test
using the heel and ball of the foot method on E2 ceramic tile with
glycerine, for which requirements have been specified. If this test
is performed and the product meets the requirements, the symbol
“SR” can be added to the marking on the footwear.
The “SR” test is a generic test to mimic behaviour in the case of
more viscous contaminants, such as oil. It should be noted that
this test condition is particularly demanding and the results of this
test tend to be inherently low. It is always best to wear personal
protective equipment that has been shown to perform well under
test conditions that are as close as possible to the conditions of use.
It should also be noted that neither the mandatory test conditions
nor the “SR” test conditions simulate outdoor environments that
involve walking on heavy or loose terrain. Under these conditions,
track soles with small protrusions or with a compact tread pattern
may become clogged with contaminants, such as mud or gravel,
resulting in a significant reduction in slip resistance. Again,
additional tests and trials may provide more information than the




results of standardised slip resistance tests.

Special purpose footwear incorporating spikes, metal studs or
similar elements, which are designed to improve performance on
soft ground (sand, mud, wood in forestry work, etc.), should be
marked with “@". The symbol “@” indicates that the footwear has not
been tested for slip resistance.

No footwear can guarantee total safety under particularly
demanding conditions, such as in the case of spilled cooking or
mineral oil. Under these conditions, slip-resistant footwear can only
reduce the risk. Often, the only solution in these circumstances is
either to avoid contamination in the first place or to quickly remove
the spilled contaminant.

Additional information regarding this property can be found in Annex
C of EN SO 20345:2022.

INSOLES

If the footwear is supplied with a removable insole, the tests have
been carried out with the insole in place. The footwear should only
be worn with the insole in place and the insole can only be replaced
by a similar insole supplied by the original footwear manufacturer,
or by an insole manufacturer who will provide insoles that meet
the requirements of this standard in combination with the intended
safety footwear.

Footwear supplied without an insole has been tested as supplied.
Please note that insertion of an insole may affect the protective
properties of the footwear. Only insoles that meet the requirements
of this standard may be used in combination with the identified
safety footwear.

(POR) FOLHETO INFORMATIVO

Este calgado de SEGURANGA/TRABALHO, da marca DIAN,
foi colocado no mercado pela DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/
PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Espanha, de acordo com
as exigéncias das normas europeias harmonizadas que lhe séo
aplicaveis.
Este calgado foi submetido a um exame UE do Tipo (modelo B do
Regulamento (UE) 2016/425 no INESCOP, Poligono Campo Alto,
03600 ELDA (Alicante), Organismo Europeu de Controlo, nimero
0160, seguido da conformidade com o tipo baseada no controlo
interno da produgéo (mddulo C).
0 modelo tem a marcagéo CE e, portanto, cumpre as exigéncias
iais previstas no R (UE) 2016/425 relativo aos
Equipamentos de Protegao Individual (EPI), que Ihes garante a sua
inocuidade e um bom nivel de conforto.
Para além da marcagdo CE nos sapatos, encontram-se as
seguintes indicagdes: B
- Empresa responsavel: DIVISAO ANATOMICOS S.L., marcagdo
por baixo do peito do pé impressa numa etiqueta cosida ou gravada
na sola.
- Norma europeia que cumpre: EN 1SO 20347:2022 ou EN I1SO
20345:2022, marcagdo por baixo do peito do pé impressa numa
etiqueta cosida ou gravada na sola.
- Marca: DIAN, marcagéo por baixo do peito do pé impressa numa
etiqueta cosida ou gravada na sola.
- Morada: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Espanha, marcagéo
por baixo do peito do pé impressa numa etiqueta cosida ou gravada
na sola.

- Simbolos correspondentes & protedo oferecida: marcagdo por
baixo do peito do pé impressa numa etiqueta cosida ou gravada
na sola. (Consultar a secgéo SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS DA
MARCAGAO)

- Identificagéo do EPI: marcag&o por baixo do peito do pé impressa
numa etiqueta cosida ou gravada na sola.
- Nimero de série ou lote: marcagdo por baixo do peito do pé
impressa numa etiqueta cosida ou gravada na sola.
- Tamanho: marcagdo por baixo do peito do pé impressa numa
etiqueta cosida, impressa na palmilha ou gravada na sola.
- Data de fabrico: indica-se 0 més e ano em: marcagéo por baixo
do peito do pé impressa numa etiqueta cosida ou gravada na sola.
Juntamente com o EP, fornece-se a Declaragdo de Conformidade
correspondente, ou num cddigo QR por baixo do peito do pé
impressa numa etiqueta cosida. .

USO E MANUTENGAO
A vida util do calcado estd diretamente relacionada com as

condigdes de utilizagdo e a qualidade da sua manutengdo.
De acordo com a recomendagdo 10.082 Revisdo 2 do CEN/
TC 161/VG 10, quando o calgado é armazenado em condigdes
normais (temperatura e humidade relativa), o prazo de validade,
normalmente, sera:
- 10 anos apds a data de fabrico do calgado com pele, borracha,
materiais termoplasticos (tais como SBS, etc.) e EVA.
-5 anos apos a data de fabrico do calgado com PVC
- 3 anos apés a data de fabrico do calgado com PU e TPU
Além disso, o utilizador deve controlar regularmente o seu estado
para assegurar a sua eficacia. Se se detetar alguma imperfeicdo
durante a utilizagdo, seré reparado ou reformado, se possivel, caso
contrario, sera descartado.
Este calgado ndo deve ser modlﬁcado em nenhuma cvcunstanaa
exceto para ad: em fade com
Anexo Ada norma EN 1SO 20345 2022/ [EN ISO 20347:2022.
Avaliagao do calgado pelo utilizador
0 calgado de seguranga deve ser avaliado em intervalos regulares
mediante inspecao antes de cada utilizagéo. A data de validade néo
deve ser ultrapassada, caso exista.
Adurabilidade do calgado depende da duragdo e da intensidade da
utilizagéo, do armazenamento, da limpeza e da manuteng&o. Pode-
se fornecer a lista e 0s desenhos seguintes para ajudar o utilizador
a avaliar o desempenho do calgado de seguranca.
0 calgado de seguranga devera ser substituido quando se detetar
qualquer um dos sinais de desgaste identificados de seguida.
Alguns destes critérios podem variar em fungdo do tipo de calgado
e dos materiais utilizados:

- Inicio de fissuras pronunciadas e profundas que afetam metade
da espessura do material de corte (Figura B.1 a);

- Grande abras&o do material de corte, especialmente se o batente
paragem estiver visivel (Figura B.1 b);
- O corte apresenta zonas com deformagdes ou costuras
descosidas no cano (Figura B.1 c);
- A'sola apresenta fissuras com mais de 10 mm de comprimento e
3 mm de profundidade (Figura B.1.d);
- A separacdo entre o corte e a sola exterior € superior a 15 mm de
comprimento e 5 mm de profundidade (Figura B.1.g);
- A altura das saliéncias das solas com relevo € inferior a 1,5 mm
em algum ponto (Figura B.1. e);
- As palmilhas originais (se existirem) apresentam deformacdes e
pregas pronunciadas;
- A destruigdo do forro ou dos rebordos afiados da protegdo dos
dedos pode causar feridas (Figura B.1.f);




- Deslaminagéo dos materiais da sola exterior (Figura B.1.h);
- Deformag@o pronunciada da sola devido & exposicdo ao calor ou
a uma das seguintes causas (Figura B.1.i):
- Unido de 2 ou mais saliéncias pela fusao do material;
- Redugéo da altura de alguma saliéncia para menos de 1,5 mm;
- Fusdo do lado exterior da saliéncia pelo qual a entressola fica
visivel,

- 0 mecanismo de fecho ndo funciona bem (fecho de correr,
atacadores, S|stema de fecho de contacto).
NOTA A 30 do calgado de

neste contexto

também implica a substituigio das partes danificadas que estdo
presas ao calgado. Por exemplo, pamilhas, fechos de correr,
linguetas, atacadores...

(Dimensdes em milimetros)

=] el

a) Fissuras profundas
FIO corte

b) Grande
abrasao do corte

¢) Separagéo do
material do corte

¢) Diminuigéo da
altura do salto

o) <

h) Deslaminagdo i) Deformagéo
da sola pronunciada

f) Destruicéo do forro;
rebordos afiados

g) Separagéo
corte/sola exterior

Figura B.1 - Exemplos de critérios para avaliar 0 estado do calcado
O fabricante aconselha:

- Usar com meias, mudar de meias diariamente.

- Ventilar o calcado durante a utilizagdo do mesmo sempre
que possivel, e de preferéncia, usar dois pares de sapatos
alternadamente, especialmente em casos de transpiragdo
considerével.

- Néo reutilizar o calgado de outra pessoa.

- Limpar regularmente o corte e a sola.

- Seca-lo quando estiver humido, sem o expor a temperaturas
superiores a 40°C.

- Guardé-lo num local seco e arejado.

- Transporté-lo na sua caixa de cartéo.

- Recomenda-se deitar fora o calgado quando se observar um
desgaste acentuado do relevo da sola.

- Néo sujeitar o calgado a nenhum tipo de limpeza industrial.
SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS DA MARCAGAO

Niveis de protecdo e requisitos que cumprem:

- OB: Calcado que cumpre os requisitos basicos para uso
profissional.

=01: Como OB, mais:

- Parte traseira fechada.

- Propriedades antiestaticas (>0.1 MQ - 1000 MQ).

- Absorgdo de energ\a na zona do salto (20 J).

- 02: Como O1, mais:

- Resisténcia do peito do pé & penetragéo e absorgdo de agua (0,2
g-30%).
- SB: Calgado de seguranca com biqueira resistente a um choque
de energia equivalente a 200 J, e a uma compressao de 15 Kn.
- §1: Como SB, mais:
- Parte traseira fechada.
- Propriedades antiestéticas (>0.1 MQ - 1000 MQ).
- Absorcéo de energia na zona do salto (20 J)
- 82; Como S1, mais:
- Resisténcia do peito do pé & penetragao e absorgao de dgua (0,2
g-30%).
- §3S: Como S2, mais:
- Resisténcia a perfuragéo de planta ndo-metalica tipo PS (1100 N).
- Sola com saliéncias.
- PL: Planta ndo-metalica tipo PL com proteéo contra a perfuragéo
até 1100 N.
- PS: Planta ndo-metélica tipo PS com protegéo contra a perfuragdo
até 1100 N.
- A: Sapato cujo material e cuja estrutura permitem dissipar as
cargas eletrostaticas, resistividade entre 0,1 MQ e 1000 MQ.
- HE: Calgado que oferece um isolamento térmico da sola exterior
que permite reduzir a subida da temperatura (inferior a 22°C) em
menos de 30 minutos.
- Cl: Calgado que oferece isolamento da sola exterior contra o frio
que limita a diminuigéo da temperatura (inferior a 10°C) em menos
de 30 minutos.
- E: Em caso de queda, o choque produzido ao nivel do calcanhar
é absorvido até 20 J.
- WR: Resisténcia a agua do sapato completo (< 3 cm?).
- SC: Abraséo do reforo da biqueira
Resisténcia ao deslizamento em chdo de azulejo cerdmico
com gllcenna
- WPA: Resisténcia do peito do pé a penetragdo e absorcéo de
agua (0,2 - 30%).
- FQ: Resisténcia da sola aos (< 12%).
SO ESTAO COBERTOS OS RISCOS PARA 0S QUAIS O
SIMBOLO CORRESPONDENTE APARECE NO SAPATO.
QUALQUER ELEMENTO ADICIONADO POSTERIORMENTE
PODE MODIFICAR AS CARACTERISTICAS DO PRODUTO.
CALGADO ANTIESTATICO
O calgado antiestético deveré ser utilizado se for necessario
minimizar a acumulagdo de carga eletrostatica, mediante a
dissipagao da mesma. Desta forma, evita-se o risco de ignigdo por
faiscas, por exemplo, de substancias inflaméaveis e vapores, se o
risco de descarga elétrica dos equipamentos com corrente da rede
ndo puder ser completamente eliminado no local de trabalho. O
calcado antiestético introduz uma resisténcia entre o pé e o chéo,
mas ndo pode oferecer protegdo total. O calgado antiestatico ndo
¢ adequado para trabalhar em instalagdes elétricas sob tenso. No
entanto, é de notar que o calgado antiestatico ndo pode garantir
protegdo adequada contra choques elétricos procedentes da
descarga elétrica estética, uma vez que apenas introduz uma
resisténcia entre o pé e o chdo. Se o risco de descarga elétrica
estatica ndo tiver sido completamente eliminado, é essencial tomar
medidas adicionais para evitar esse risco. Tais medidas, bem como
0s ensaios adicionais mencionados mais adiante, deverdo fazer
parte da rotina do programa de prevengéo de riscos laborais.




O calcado antiestatico ndo oferecerd protecdo contra choques
elétricos de corrente CA ou CC. Se houver risco de exposicdo a
uma corrente CA ou CC, deve-se usar calgado com isolamento
elétrico para proteger contra lesdes graves.

A resisténcia elétrica do calgado antiestatico pode variar
significativamente devido a flexdo, contaminagdo ou humidade.
Este calgado ndo desempenhard a fungéo prevista se for utilizado
em condicdes hiimidas.

0O calgado de classe | pode absorver humidade e tornar-se condutor
se for usado por periodos prolongados com humidade e em
condiges himidas. O calgado de classe Il € resistente & humidade
e as condicdes himidas e devera ser usado se houver risco de
exposicéo.

Se o calcado for usado em condigdes em que o material da
sola fique contaminado, o utilizador devera sempre verificar as
propriedades antiestaticas do calgado antes de entrar na zona de
risco.

Quando é utilizado calcado antiestético, a resisténcia do chéo
devera ser tal que ndo anule a protegéo oferecida pelo calgado”.

0O uso de meias antiestéticas é recomendado.

“Portanto, é necessario assegurar que a combinagéo de calgado,
utilizador e meio envolvente seja capaz de cumprir a fungdo
prevista de dissipar as cargas eletrostéticas e proporcionar alguma
protecdo durante toda a sua vida util. Recomenda-se, portanto, que
o utilizador estabeleca um ensaio de resisténcia elétrica no posto
de trabalho, a realizar em intervalos regulares e frequentes”.
RESISTENCIA A PERFURAGAO

“Aresisténcia a perfuracdo deste sapato foi medida num laboratério
utilizando pungdes e forgas normalizadas. Os pregos de didmetro
inferior e as cargas estaticas ou dinamicas mais elevadas
aumentaréo o risco de perfuragéo. Nessas cnrcuns ancias, deverao
ser consideradas medidas p Atualmente,
existem trés tipos genéricos de solas resistentes a perfuragéo para
o calgado EPI. Trata-se de plantas metalicas e plantas de materiais
ndo metalicos, que devem ser escolhidas em fungéo da avaliagdo
dos riscos do local de trabalho. Todos os tipos oferecem protegéo
contra os riscos de perfuragdo, mas cada um tem vantagens ou
desvantagens adicionais diferentes, incluindo as seguintes:
Metdlicas (por exemplo, S1P, S3): Sdo menos afetadas pela forma
do objeto perfurante/risco (isto €, diametro, geometria, fio), mas,
devido as técnicas de fabrico do calgado, podem nao cobrir toda a
superficie debaixo do pé.

Nao metélicas (PS ou PL, ou categoria S1PS, S3L, por exemplo):
Podem ser mais leves, mais flexiveis e oferecer maior superficie
de cobertura, mas a resisténcia & perfuragdo pode variar mais
dependendo da forma do objeto perfurante/risco (isto é, diametro,
geometria, fio). Estdo disponiveis dois tipos de protegéo. O tipo
PS pode oferecer uma protegéo mais adequada contra objetos de
diémetro inferior ao do tipo PL.

RESISTENCIA AO DESLIZAMENTO

Anorma ISO 13287 identifica uma série de superficies, lubrificantes
e modos de ensaio aplicaveis ao calgado com sola convencional.
Este documento apresenta os modos de ensaio de calcanhar e
tenar utilizando o azulejo E2 e o lubrificante LSS como condigdes
de ensaio obrigatdrias para o ensaio do produto, e especifica 0s
requisitos. Para este ensaio, ndo se apIica nenhuma marcagéo
especifica. “E2ILSS” € um azulejo ceramico humedecido com
uma solugéo de sabéo diluida. E um ensaio genenco para avaliar
o desempenho com contaminantes & base de agua. Pode ser
considerado adequado se as condigdes de utilizagdo previstas

envolverem apenas superficies pavimentadas humidas, por
exemplo.

Para o complementar, existe a opcdo de realizar um ensaio
adicional no modo de calcanhar e tenar usando o azulejo ceramico
E2 com glicerina, para o qual foram especificados requisitos.
Se este ensaio for realizado e o produto cumprir os requisitos, o
simbolo “SR” pode ser adicionado a marcagéo do calgado.

0 ensaio “SR” é um ensaio genérico para imitar o comportamento
sobre contaminantes mais viscosos, tais como o dleo. Deve-se
notar que esta condigdo de ensaio é particularmente exigente e
0s resultados deste ensaio tendem a ser intrinsecamente baixos.
E sempre melhor utilizar equipamentos de protegdo que tenham
demonstrado ter um bom desempenho em condigdes de ensaio o
mais proximas possivel das condigdes de utilizagdo.

Também se deve notar que nem as condicdes de ensaio obrigatdrias
nem as condicoes de ensaio “SR” simulam os ambientes ao
ar livre onde se caminho sobre terreno pesado ou solto. Nestas
condicdes, as solas com saliéncias pequenas ou com um desenho
compacto podem ficar obstruidas com contaminantes como lama
ou cascalho, resultando numa redugéo significativa da resisténcia
a0 deslizamento. Mais uma vez, a realizagdo de ensaios e testes
adicionais poderd fornecer mais informagdes do que os resultados
dos ensaios normalizados de resisténcia ao deslizamento.

0O calgado para fins especiais que inclua pregos, cavilhas metalicas
ou elementos similares concebidos para melhorar o comportamento
em terreno mole (areia, lama, madeira em trabalhos florestais, efc.)
deve estar marcado com “@". O simbolo “@" indica que o calgado
ndo foi sujeito ao ensaio de resisténcia ao deslizamento.

Nenhum calcado pode garantir total seguranga em condicdes
particularmente tes, tais como o de dleo
alimentar ou mineral. Nestas wnd\coes o calcado resistente
a0 deslizamento s6 pode reduzir o risco. Muitas vezes, a Unica
solugdo, nestas circunstancias, é evitar a contaminagdo em
primeiro lugar ou remover rapi te 0 contaminante ).
No anexo C da norma EN ISO 20345:2022, pode-se consultar
informag&o adicional relativa a esta propriedade.

PALMILHAS

Se o calcado for fornecido com uma palmilha amovivel, os ensaios
foram efetuados com a palmilha no respetivo lugar. S6 deve ser
usado com a palmilha no lugar e esta s6 pode ser substituida por
uma palmilha semelhante fornecida pelo fabricante original do
calgado ou fornecida por um fabricante de palmilhas que fornecera
palmilhas que cumpram os requisitos desta norma em combinago
com o calgado de seguranga previsto.

0O calgado fornecido sem palmilha foi sujeito a ensaios tal como
fornecido. Avisamos que a adigo de uma palmilha pode afetar as
propriedades de protegdo da mesma. S6 podem ser utilizadas as
palmilhas que cumpram os requisitos desta norma em combinagéo
com o calgado de seguranga identificado.




(HR) INFORMATIVNI PROSPEKT

SIGURNOSNU obucu i obucu ZA RAD pod imenom marke
DIAN stavija na trziste tvrtka DIVISION ANATOMICOS S.L.
¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spanjolska, prema
zahtjevima relevantnih uskladenih europskih normi.
Ova je obuca podvrgnuta EU ispitivanju tipa (model B Uredbe
(EU) 2016/425 u INESCOP-u, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA
(Alicante), Europskog kontrolnog tijela, broj 0160, nakon cega
slijedi sukladnost s tipom na temelju unutarnje kontrole proizvodnje
(modul C).
Oznaka CE utisnuta je na model, pa stoga ispunjava osnovne
zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi (OZO)
koja jami njihovu sigurnost i dobru razinu udobnosti.
0Osim oznake CE na obuci se mogu pronaci i sljedece oznake:
- Odgovorna tvrtka: DIVISION ANATOMICOS S.L., navedeno s
donje strane gornjista i otisnuto na nasivenoj efiketi ili utisnuto na
potplat.
- Europski standardi kojima odgovara: EN 1SO 20347:2022 ili EN
1SO 20345:2022., navedeno s donje strane gomjista i otisnuto na
nasivenoj etiketi ili utisnuto na potplat.
- Oznake: Oznaka DIAN s donje strane gomjista ofisnuta na
naivenoj etiketi ili utisnuta na potplat.
- Postanska adresa: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spain,
navedeno s donje strane gomijista ofisnuto na nasivenoj etikefi ili
utisnuto na potplat.
- Simboli koji odgovaraju zastiti koju pruzaju: navedeno s donje
strane gornjista otisnuto na nasivenoj etiketi ili utisnuto na potplat.
(pogledajte odjeljak ZNACENJE OZNACENIH SIMBOLA).

Oznaka PPE: oznacava OZO i navedena je s donje strane
gornjista otisnuta na nasivenoj etiketi ili utisnuta na potplat.
- Serijski ili kontrolni broj: naveden je s donje strane gornjista otisnut
na nasivenoj efiketi ili utisnut na potplat.
- Veli¢ina: navedena je s donje strane gomnijista, ofisnuta na tabanici
ili utisnuta na potplat.
- Datum proizvodnje: mjesec i godina navedeni su s donje strane
gornjista ofisnuti na nasivenoj efiketi ili utisnuti na potplat.
Qdgovarajuca |zjava o sukladnosti dostavija se uz 0ZO ili na QR
kodu s donje strane gornjista ofisnutom na nasivenoj etiketi.
KORISTENJE | ODRZAVANJE
Zivotni vijek obuce direkino je vezan uz uvjete koristenja i kvalitetu
odrzavanja. Prema preporuci 10.082 Ispravak 2 CEN/TC 161VG
10, kada se obuca skladisti u normalnim uvjetima (temperature i
relativne vlaznosti), Zivotni ce vijek obicno biti:
- 10 godina od datuma proizvodnje za obucu izradenu od koze,
gume, termoplasticnih materijala (kao SBS itd.) i gume EVA.
-5 godina od datuma proizvodnje za obucu koja sadrZi PVC.
- 3 godine od datuma proizvodnje za obuéu koja sadrzi PU i TPU.
Osim toga korisnik mora redovito provjeravati stanje obuce kako bi
se zajamcila njezina ucinkovitost. Ako se za vriieme noSenja uoci
ostecenje, ono se mora popraviti ili se obuca mora vratiti u izvomno
stanje, ako je to moguce. U suprotnom se mora odbaciti.
Ova se obuca ni pod kojim uvjetima ne smije mijenjati, osim
ortopedskih preinaka u skladu s Aneksom A standarda EN ISO
20345:2022 EN ISO 20347:2022.

Korisnikova procjena obuée

Sigurnosnu obucu treba redovito procjenjivati provierama prije nego
$to se nosi. Ako je primjenjivo, ne smije se prekoraciti rok trajanja.
lzdrzljivost obuce ovisi o trajanju i intenzitetu nodenja, skladistenja,
CiScenja i odrzavanja. Popis i crteZi u nastavku mogu se pruzit
korisniku pri procjeni ucinkovitosti sigurnosne obuce.

Sigurnosna obuca mora se zamijeniti kada se uoce bilo koji znakovi
trodenja navedeni u nastavku: Neki od ovih kriterija mogu varirati
ovisno o tipu obuce i koristenih materijala:
- Pojava dubokih, izraZenih pukotina koje utjeCu na polovicu
debljine materijala gomnijista (Slika B. 1 a);
- Jake ogrebotine materijala gornjista, posebno ako je vidljiva
zastitna kapica na prstima (Slika B. 1 b);
- Gomijiste pokazuje deformirane dijelove ili pokidane $avove
obruba (Slika B. 1 c);
- Potplat pokazuje pukotine koje su duze od 10 mm i dublje od 3 mm
(Slika B. 1 d);
- Razmak izmedu gornjista i potplata duZi je do 15 mm i dublji od
5mm (SlikaB. 1g);
- Visina profila rebrastih potplata niza je od 1,5 mm na bilo kojem
dijelu (Slika B. 1 e);

Ongmalne tabanice (ako su prisutne) pokazuju deformacije i
guzvanje;

- Unistena podstava ili ostri rubovi zastite za prste mogu izazvati
ozljede (Slika B. 1 f);
- Raslojavanje materijala potplata (Slika B. 1 h);
- lzrazena deformacija potplata zbog izloZenosti toplici ili zbog bilo
kojeg od sljedecih uzroka (Slika B. 1'i):
- Spajanje 2 ili viSe rebara rebrastog potplata zbog otapanja
materijala;
- Smanjenje profila bilo kojeg rebra rebrastog potplata na manje
od 1,5m

Otapame vanjskog profila rebrastog potplata gdje medupotplat
postaje vidljiv;

- Sustav kopcanja ili vezanja ne radi ispravno (patentni zatvarac,
vezice, sustav kontakinog kopcanja).
NAPOMENA Zamijena sigurnosne obuce u ovom kontekstu takoder
ukljuCuje i zamjenu oStecenih dijelova obuce. Npr. tabanica,
patentnih zatvaraca, jezika, vezica itd.

(Dimenzije u milimetrima)

=l 2]

a) Duboke pukotine b) Jake ogrebotine  c) Odvajanje
na gomjistu na gornjistu maten]ala od gomjista

d) Pukotine na potplatu ) Smanjena visina ) Unistena podstava,
pete 08tri rubovi

g) Razdvajanje h) Raslojavanje i) lzrazene

gomjitelpotplat potplata deformacije



Slika B. 1 - Primjeri kriterija za procjenu stanja obuce

ProizvodaC savjetuje:

- Nosite ¢arape i svakodnevno ih mijenjajte.

- Zratite obucu za vrijeme noenja kada god je moguce i, ako
je moguce, nosite dva para obue naizmjence, pogotovo u
slucajevima izrazenog znojenja.

- Nemojte nositi tudu obucu.

- Redovno ¢istite gornjiste i potplat.

- Osusite obucu ako je vlazna, ali je ne izlazite temperaturama iznad
40°C.

- Skladistite obucu na suhom, prozracnom mjestu.
- Prenosite obuéu u njihovoj kartonskoj kutiji.
- Preporucuje se da obucu odbacite ako je rebrasti potplat istroSen.
- Obucu nemojte industrijski istiti.
ZNACENJA SIMBOLA NA OZNAKAMA
Razina zastite i zahtjevi kojima odgovaraju:
- OB: Obuca koja zadovoljava osnovne zahtjeve za prc

rizik od elektricnog Soka od opreme s mreznim napajanjem ne
moZe u potpunosti ukloniti na radnom mjestu. Antistaticka obuca
stvara otpor izmedu stopala i tla, ali ne moZe pruziti potpunu
zatitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad na elektricnim
instalacijama pod naponom. Ipak treba napomenuti da antistaticka
obuéa ne moze jaméiti prikladnu zastitu od elektricnog $oka od
elektrostatskog izboja jer samo stvara otpor izmedu stopala i tla.
Ako rizik od e\ektrostatskog Soka nije u potpunosti uklonjen, vrlo je
vazno da se pnmuene dodatne miere kako bi se izbjegla ova vrsta
rizika. Takve mjere, kao i dodatna ispitivanja navedena u nastavku,
trebale bi biti rutinski dio programa spre¢avanja rizika na radu.
Antistaticka obuca ne pruZa zastitu od AC ili DC elektricnog Soka.
Ako postoji rizik od izlaganja AC ili DC struji, mora se nositi elektricni
izolirana obuca kako biste se zastitili od ozbiljnih ozljeda.

Elektricni otpor antistaticke obuce moZe se smanijiti savijanjem,
kontamlmran]em ili viagom. Ova obuca nece ispunjavati funkciju
koja joj je ako se nosi u mokrim uvjetima.

upotrebu.

-01: Istokaoi OB, ai:

- Zatvoreni straznji dio.

- Antistaticke karakteristike (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Amortizacija oko pete (20 J).

-02:Isto kao i 01, ai:

- Gomjiste otporno na prodiranje vode i apsorpciju (0,2 g - 30 %)
- SB: Sigurnosna obuca sa zastitnom kapicom na prstima otporna
na udare energijom jednakom 200 J i kompresijom 15 Kn.
-S1:IstokaoiSB, ai:

- Zatvoreni straznji dio.

- Antistaticke karakteristike (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Amortizacija oko pete (20 J).

-82:Istokaoi S1,ai:

- Gornjiste otporno na prodiranje vode i apsorpciju (0,2 g - 30 %)
-83S: Isto kao i S2, ai:

- Otporne na probijanje, nemetalni potplat tipa PS (1100 N).

- Rebrasti potplat.

- PL: Nemetalni potplat tipa PL sa zaSitom od busenja do 1100 N.
- PS: Nemetalni potplat tipa PS sa zaSitom od busenja do 1100 N.
-A: Cipele ¢ CI]I materijal i struktura omogucuju da se elektrostatski
naboji rasprée s otporom izmedu 0,1 MQ i 1000 MQ.

- HI: Obuca koja pruza termicku izolaciju potplata omogucujuci da
se smanji temperaturno povecanje (ispod 22 °C) u manje od 30
minuta
- Cl: Obuca koja pruza termicku izolaciju potplata od hladnoce koja
ogranicava smanjenje temperature (ispod 10 °C) u manje od 30
minuta.

- E: U slu¢aju pada udar oko pete amortizira se do 20 J.

- WR: Vodonepropusnost cijele cipele (< 3 cm?).

- SC: Abrazile ojacanja kapice na prstima.

- SR: Otpornost na Klizanje na keramickim plocicama na koje je
nanesen glicerin.

- WPA: Otpornost gomjista na prodiranje vode i apsorpciju (0,2 g
-30%)

- FO: Otpornost potplata na ugljikovodike (< 12%).

SAMO SU POKRIVENI RIZICI ZA KOJE JE NA OBUCI
PRIKAZAN ODGOVARAJ[JCI SIMBOL. BILO KOJI ELEMENT
DODAN NAKNADNO MOZE UTJECATI NA KARAKTERISTIKE
PROIZVODA.

ANTISTATICKA OBUCA
Antistaticku obucu treba nositi ako je potrebno smanjiti nakupljanje
elektrostatskog naboja tako da se on raspri. Time se izbjegava
rizik od toga da iskre zapale, npr. zapaljive tvari i pare ako se

Obuca klase | moZe upiti viagu i postati vodijiva ako se duze
vremena nosi u viaznim i mokrim uvjetima. Obuca klase Il otporna
je na viazne i mokre uvjete i trebala bi se koristiti ako postoji rizik
izlaganju.
Ako se obuca nosi u uvjetima gdje se materijal potplata kontaminira,
korisnik bi uvijek trebao provjeriti antistaticke karakteristike obuce
prije nego $to ude u rizican prostor.
Ako se nosi antistaticka obuca, otpor tia mora biti takav da ne
premosti zastitu koju pruza obuca.
Preporucuje se noSenje antistatickih carapa.
Stoga je potrebno jam¢iti da kombinacija obuce, korisnika i okoline
moze ispuniti svoju zadanu funkciju rasprsivanja elektrostatskih
naboja i pruzanje stupnja zastite za cijelog Zivotnog vijeka obuce.
Zbog toga se preporucuje da korisnik izvrSi ispitivanje elekiricnog
otpora na radnom miestu i da ih izvodi Cesto i redovito.

OTPORNOST NA PROBIJANJE
Otpornost na probijanje ove obuce mijeri se u Iaboraton]u koristeci
standardne udarce i sile. Cavii manjeg promjera i viée statike il
dinamickog opterecenja povecat ¢e rizik od probijanja. U takvim bi
se slucajevima trebale uzeti u obzir dodatne mjere zastite. Trenutno
postoje tri genericka tipa potplata OZO-a otpornih na probijanje. To
ukljucuje metalne i ne-metalne potplate koji bi se trebali odabrati
ovisno o procijenjenom riziku na radnom mjestu. Svi tipovi pruZaju
zatitu od rizika od probijanja,ali svaki ima razlicite dodatne
prednosti ili mane, ukljucujuci sliedece:
Metalni (npr. S1P i 83): Na njih oblik oStrog predmeta / opasnosti
(npr. promjer, geometrija, oétrica) ima manji utjecaj, ali mozda ne
prekriva cijelu povr$inu pod stopalom zbog tehnika izrade obuce.
Nemetalni (npr. PS ili PL ili kategorija S1PS i S3L): Oni su laksi,
fleksibilniji i pruzaju bolju pokrivenost povrsine, ali otpornost na
probijanje moze vise varirati, ovisno o obliku ostrog predmeta /
opasnosti (npr. promjer, geometrija, ostrica). Dostupna su dva tipa
zastite. Tip PS moze pruziti prikladniju zastitu od predmeta malog
promjeraod tipaPL.

ZASTITA OD KLIZANJA

Standard 1SO 13287 navodi razlicite povrsine, maziva i metode
ispitivanja koje se odnose na obuéu s klasiénim potplatom.
Dokument navodi metode ispitivanja pete i prednjeg dijela stopala
koristeci plocice E2 i mazivo LSS kao obavezne uvjete ispitivanja
za proizvode te navodi i zahtjeve. Za ovo ispitivanje nisu dodane
nikakve posebne oznake. ,E2/LSS" odnosi se na keramicke plocice
namocene razrijedenom otopinom deterdZenta. To je opcenito
ispitivanje koje provjerava ucinkovitost u slucajevima kontaminanta
na bazi vode. Moze se smatrati prikladnim ako predvideni uvjeti



koristenja ukljucuju samo, na primjer, mokre poplocane povrsine.
Kako bi se to upotpunilo, postoji mogucnost izvodenja dodatnog
ispitivanja koriste¢i metodu pete i prednjeg dijela stopala na
keramickim plocicama E2 s glicerinom za koje su navedeni zahtjevi.
Ako se izvede to ispitivanje i proizvod zadovolji zahtjeve, na obucu
se moze dodati oznaka simbola ,SR".

Ispitivanje ,SR" opéenito je ispitivanje koje oponasa ponasanje
u slucajevima viskoznijih kontaminanata poput ulja. Mora se
napomenuti da su uvjeti za ovo ispitivanje vrlo zahtjevni i da su
rezultati ovoga testa sami po sebi najcesce losi. Uvijek je bole nositi
zadtitnu opremu koja se pokazala ucinkovita u uvjetima ispitivanja
koji su najslicniji uvjetima koriStenja.

Takoder treba naglasiti da ni uvjeti obaveznog ispitivanja ni ,SR"
ispitivanja ne oponasaju uvjete na otvorenom koji ukljuéuju hodanje
po teskom ili rastresitom terenu. Pod tim uvjetima rebrasti potplati
s malim profilom ili kompaktnim gaznim slojem mogu se napuniti
kontaminantima kao $to su blato ili 8ljunak $to ¢e znacajno smanjiti
otpornost na klizanje. Nadalje, dodatna ispitivanja i pokusi mogla
bi pruziti vise informacija od rezultata standardiziranog ispitivanja
otpornosti na klizanje.

Obuca za posebnu namjenu koja sadrzi iljke, metalne zakovice
ili slicne elemente koji su dizajnirani da pobolj$aju ucinkovitost

na mekoj podiozi (pijesak, blato, drvo u Sumskim radovima itd.)
oznacavaju se znakom ,@". Simbol ,@" oznacava da je obuca
ispitana za otpornost na klizanje.

Nijedna obuca ne pruza apsolutnu sigurnost pod iznimno zahtjevnim
uvjetima kao $to je proliveno ulje za kuhanje ili mineraino ulje. U tim
uvjetima obuca otporna na klizanje samo smanjuje rizik. Cesto je
u tim situacijama jedino rjeSenje izbjegavati kontaminaciju ili brzo
ukloniti kontaminante.

Dodatne informacije o ovoj karakteristici mogu se naci u Aneksu C
standarda EN 1SO 20345:2022.

TABANICE

Ako obuca dolazi s uklonjivom tabanicom, ispitivanja su izvedena
s tabanicom u obu¢i. Obuca bi se trebala nositi samo s tabanicom
i tabanica se moZe zamijeniti samo sliénom tabanicom koju ¢ete
nabaviti od proizvodaca originalne obuce ili od proizvodaca
tabanica koji e vam pruziti tabanice koje zadovoljavaju zahtjeve
ovog standarda u kombinaciji s Zelienom zastitnom obucom.
Obuca koja dolazi bez tabanice ispitana je tako kako i dolazi.
Napominjemo da umetanje tabanica moZe utjecati na zatitne
karakteristike obuce. Samo se tabanice koje ispunjavaju uvjete
ovoga standarda mogu koristiti u kombinaciji s identificiranom
zastitnom obucom.

(DE) INFORMATIONSBLATT

Diese SICHERHEITS-/ARBEITSSCHUHE unter der Marke DIAN
wurden von DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS, 8 03630
SAX (Alicante), Spanien, gemaR den Anforderungen der relevanten
harmonisierten europaischen Normen auf den Markt gebracht.
Dieses Schuhwerk wurde einer EU-Baumusterpriifung unterzogen
(Modell B der Verordnung (EU) 2016/425 bei INESCOP, Poligono
Campo Alto, 03600 ELDA (Alicante), Européische Kontrollstelle,
Nr. 0160). Im Anschluss daran wurde die Konformitat mit dem
Baumuster auf der Grundlage einer internen Fertigungskontrolle
sichergestellt (Modul C).

Die CE-Kennzeichnung wurde auf das Modell aufgepragt, daher
erfilllt es die grundlegenden Anforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425 beziiglich personlicher Schutzausriistung (PSA).
Dadurch ist die Sicherheit des Schuhwerks und ein gutes MaR an
Komfort garantiert.

Neben der CE-Kennzeichnung auf den Schuhen finden sich
folgende Hinweise:

- Verantwortliches Unternehmen: DIVISION ANATOMICOS S.L.,
angegeben auf der Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein
aufgendhtes Etikett -, oder eingepragt in die Sohle.

- Européische Norm, der das Schuhwerk entspricht: EN 1SO
20347:2022 oder EN SO 20345:2022, angegeben auf der
Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein aufgenahtes Etikett
-, oder eingepragt in die Sohle.

- Kennzeichnung: DIAN-Kennzeichnung, angegeben auf der
Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein aufgenahtes Etikett
—, oder eingeprégt in die Sohle.

- Postanschrift: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanien,
angegeben auf der Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein
aufgenahtes Etikett -, oder eingeprégt in die Sohle

- Dem 1 Schutz entsprechende Symbole, ben au
der Unterseite des Obermaterials — gedruckt auf ein i

- Serien- oder Chargennummer, angegeben auf der Unterseite
des Obermaterials — gedruckt auf ein aufgendhtes Etikett -, oder
eingepragt in die Sohle.

- GroRe, angegeben auf der Unterseite des Obermaterials —
gedruckt auf ein aufgendhtes Eikett -, aufgedruckt auf der
Innensohle oder eingepragt in die Sohle.

- Herstellungsdatum: Monat und Jahr sind angegeben auf der
Unterseite des Obermaterials — gedruckt auf ein aufgenéhtes Etikett
-, oder eingepragt in die Sohle

Die entsprechende Konformitatserklarung liegt der PSA bei oder ist
als QR-Code auf der Unterseite des Obermaterials — gedruckt auf
ein aufgendhtes Etikett - zu finden.

VERWENDUNG UND PFLEGE

Die Nutzungsdauer der Schuhe steht in direktem Zusammenhang
mit den Nutzungsbedingungen und der Qualitat der Pflege. GemaR
Empfehlung 10.082 Revision 2 CEN/TC 161/VG 10 betragt die
Nutzungsdauer bei Lagerung unter normalen Bedingungen

und relative it) normalerweise:
- 10 Jahre ab Herstel\ungsdatum fur Schuhe aus Leder, Gummi,
therme SBS) und EVA.

- 5 Jahre ab Herstellungsdatum fiir PVC- -haltige Schuhe.

- 3 Jahre ab Herstellungsdatum fiir PU- und TPU-haltige Schuhe.
Der Trager sollte auRerdem regelmaRig den Zustand der Schuhe
(berprifen, um die Funktionsfahigkeit sicherzustellen. Sollten
wahrend des Tragens Schaden festgestellt werden, sollten
diese behoben oder das Schuhwerk nach Mdglichkeit in seinen
urspriinglichen Zustand zuriickversetzt werden. Andernfalls sollten
sie entsorgt werden.

Dieses Schuhwerk darf unter keinen Umstanden geandert werden,
auler fiir orthopadische Anpassungen gemaR Anhang A der
Normen EN SO 20345:2022 und EN ISO 20347:2022.

Etikett -, oder eingepragt in die Sohle. (Siehe Abschnitt
BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG).

- Kennzeichnung der PSA, angegeben auf der Unterseite des
Obermaterials - gedruckt auf ein aufgendhtes Etikett -, oder
eingeprégt in die Sohle.

g des ks durch den Trager
Sicherheitsschuhe sollen vor dem Tragen in regelmaBigen
Absténden  kontrolliert werden. Gegebenenfalls sollte das
Verfallsdatum nicht iiberschritten werden.

Die Haltbarkeit der Schuhe héngt von der Dauer und Intensitét des
Tragens, der Lagerung, Reinigung und Pflege ab. Die folgende



Liste und Zeichnungen kdnnen bereitgestellt werden, um den
Tréger bei der Beurteilung der Leistung seiner Sicherheitsschuhe
zu unterstiitzen.

Sicherheitsschuhe sollten ersetzt werden, wenn eine der unten
aufgefilhrten VerschleiBerscheinungen festgestellt wird. Einige
dieser Kriterien kdnnen je nach Art der verwendeten Schuhe und
Materialien variieren:

- Beginn tiefer, ausgeprégter Risse, die die halbe Dicke des
Obermaterials betreffen (Abbildung B.1 a);

- Starker Abrieb des Obermaterials, insbesondere wenn die
Zehenkappe sichtbar ist (Abbildung B.1 b);

- Das Obermaterial weist Bereiche mit Verformungen oder
gebrochenen Nahten am Kragen auf (Abbildung B.1 c);

- Die Sohle weist Risse auf, die tber 10 mm lang und 3 mm tief
sind (Abbildung B.1 d);

- Der Spalt zwischen Obermaterial und Sohle ist langer als 15 mm
und tiefer als 5 mm (Abbildung B.1 g)

- Die Profilsohle ist an einer oder mehreren Stellen flacher als 1,5
mm (Abbildung B.1 e);

- Originaleinlagen (falls vorhanden) zeigen eine starke Verformung
und Faltenbildung;

- Zerstorung des Futters oder scharfe Kanten am Zehenschutz
konnen zu Verletzungen fiihren (Abbildung B.1 f);

- Ablosung der Sohlenmaterialien (Abbildung B.1 h);

- Ausgepragte Verformung der Sohle durch Hitzeeinwirkung oder
eine der folgenden Ursachen (Abbildung B.11):

Abbildung B.1 - Beispiele fiir Kriterien zur Beurteilung des Zustands
des Schuhwerks
Der Hersteller rat:
- Socken tragen, Socken téglich wechseln.
- Schuhe wenn moglich wahrend des Tragens liften und
vorzugsweise zwei Paar Schuhe im Wechsel tragen, insbesondere
bei starker Schweifbildung.
- Keine Schuhe von anderen Personen tragen.
- Obermaterial und Sohle regelmagig reinigen.
- Trocknen der Schuhe, wenn sie feucht sind, ohne sie
Temperaturen (iber 40 °C auszusetzen.
- Lagern der Schuhe an einem trockenen, gut beliifteten Ort.
- Transport der Schuhe nur im Schuhkarton.
- Es wird empfohlen, das Schuhwerk zu entsorgen, wenn die
Profilsohle abgenutzt ist.
- Lassen Sie die Schuhe nicht industriell reinigen.
BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGSSYMBOLE
Schutzniveaus und gen, denen sie
- OB: Schuhe, die die Grundanforderungen fiir den professnonellen
Einsatz erfiillen.
~01: Wie OB, und zusétzlich:
- Hinten geschlossen.
- Antistatische Eigenschaften (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energieabsorption um die Ferse (20 J).
- 02; Wie 01, und zusétzlich:
- Ob

- Zusammenfiigen von zwei oder mehr Prc
durch Schmelzen des Materials;
- Verringerung der Hohe der Profilsohle an einer Stelle auf weniger
als 1,5 mm;
- Schmelzen der AuRenseite der Profilsohle, wobei die
Zwischensohle sichtbar wird;

Der  Verschlussmechanismus
(ReiBverschluss, Schnirsenkel, K

funktioniert  nicht  richtig

fahig gegen das Eindringen und die
Aufnahme von Wasser (0,2 g - 30 %).

- 8B: Sicherheitsschuhe mit einer Zehenschutzkappe, die einem
StoR mit einer Energie von 200 J und einer Kompression von 15
Kn standhalt.

- $1: Wie SB, und zusétzlich:

- H|nten geschlossen.

HINWEIS Der Austausch von Sicherheitsschuhen umfasst in
diesem Zusammenhang auch den Austausch beschadigter Teile,
die an den Schuhen befestigt sind, wie z. B. Ei

Eigenschaften (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energieabsorption um die Ferse (20 J).
- 82 Wie 81, und zusatzlich:

ReiBverschliisse, Zungen, Schniirsenkel usw.
(MaRe in Millimeter)

=l 2] A

T\efe R\sse im Slarker Abneb des Matenalab\osung am

Vemngerte Hohe ~ f) Zerstorung des
der Sohle Futters; scharfe Kanten

o) <

Ablosung der i)

g) Trennung von

fahig gegen das Eindringen und die
Aufnahme von Wasser (0,2 g - 30 %).

- 83S: Wie 2, und zusatzlich:
- Durchtrittsichere, metallfreie Sohle Typ PS (1.100 N).

- Profilsohle.

- PL: Metallfreie Sohle Typ PL mit einer Durchtrittfestigkeit bis 1.100

PS Metallfreie Sohle Typ PS mit einer Durchtrittfestigkeit bis
1.100N
- A Schuh, dessen Material und Struktur die Ableitung
eIektrostatischer Ladungen mit einem spezifischen Widerstand
zwischen 0,1 MQ und 1.000 MQ ermdglichen.
- HL Schuh mit Warmeisolierung der Sohle, wodurch der
Temperaturanstieg in weniger als 30 Minuten (unter 22 °C) reduziert
werden kann.
- Cl: Schuh mit Isolierung der Sohle gegen Kalte, wodurch der
Temperaturabfall (unter 10 °C) in weniger als 30 Minuten begrenzt
werden kann.
- E: Bei einem Sturz wird der im Fersenbereich erzeugte StoR mit
bis zu 20 J absorbiert.
- WR: Wasserdichtigkeit des kompletten Schuhs (< 3 cm?).
- SC: Abrieb der Zehenkappenverstérkung.
- SR: Rutscht d auf KeramikfliesenbGden mit auf dem Boden
aufgetragenem Glyzerin.
oA i

QObermaterial und Sohle

Verfurmung

fahig gegen das Eindringen und



die Aufnahme von Wasser (0,2 g - 30 %).
- FO: Bestandigkeit der Sohle gegeniiber Kohlenwasserstoffen (<
12 %).

NUR RISIKEN, FUR DIE DAS ENTSPRECHENDE SYMBOL
AUF DEM SCHUH ZU FINDEN IST, SIND ABGEDECKT.
JEDES SPATER HINZUGEFUGTE ELEMENT KANN DIE
EIGENSCHAFTEN DES PRODUKTS VERANDERN.
ANTISTATISCHES SCHUHWERK

Antistatisches  Schuhwerk sollte getragen werden wenn es

genormten Schldgen und Kraften gemessen. Nagel mit einem
kleineren Durchmesser und hdheren statischen oder dynamischen
Belastungen erhohen das Risiko eines Durchtritts. Unter solchen
Umstanden sollten zusatzliche vorbeugende MaRnahmen in
Betracht gezogen werden. Aktuell gibt es drei generische Arten
von durchtrittsicheren Sohlen fiir PSA-Schuhe. Dazu gehdren
metallische und - nichtmetallische - Sohlen, die anhand  der
Gefahrdungst ilung des Arbeitsplatze: ahlt werden
soIIten Alle Arten bieten Schutz gegen Durchtreten, es gibt jedoch

notwendig ist, den Aufbau durch
deren Ableitung zu minimieren. Dadurch wird das Risiko einer
Ziindung durch Funken, z. B. von brennbaren Stoffen und
Dampfen, verhindert, wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags
durch netzbetriebene Gerate am Arbeitsplatz nicht vollsténdig
al hlossen werden kann. Antistati Schuhwerk erzeugt
einen Widerstand zwischen dem FuR und dem Boden, bietet
jedoch keinen vollstdndigen Schutz. Antistatisches Schuhwerk
ist nicht fiir Arbeiten an unter Spannung stehenden eleklnschen

zusatzliche Vor- und Nachteile fiir jede Art. Darunter
zahlen die Folgenden:

Metallisch (z. B. S1P und S3): Diese werden weniger von der
Form des scharfen Objekis/der Gefahr (d. h. Durchmesser,
Geometrie, Klinge) beeinflusst, bedecken jedoch aufgrund der
Herstellungstechniken moglicherweise nicht die gesamte Flache
unter dem Fuf.

Nichtmetallisch (z. B. PS oder PL oder auch Kategorie S1PS
und S3L): Diese sind eventuell leichter, flexibler und bieten eine

Anlagen geeignet. Allerdings ist zu beachten, dass h

Schuhwerk keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlag durch
statische elektrische Entladung gewahrleisten kann, da es nur
einen Widerstand zwischen FuR und Boden erzeugt. Wurde das
Risiko eines statischen Stromschlags nicht vollstandig beseitigt,
miissen unbedingt zusatzliche MaRnahmen ergriffen werden, um
diese Art von Risiko zu vermeiden. Solche MaRnahmen und die
unten erwéhnten zusétzlichen Tests sollten em routlnemaﬁlger

groBere Fléachenabdeckung. Jedoch kann der Durchtrittschutz je
nach Form des scharfen Objekts/der Gefahr (d. h. Durct
Geometrie, Klinge) starker variieren. Es stehen zwei Schutzarten
zur Verfiigung. Die Art PS kann einen besseren Schutz gegen
Objekte mit kleinerem Durchmesser bieten als die Art PL.
RUTSCHHEMMUNG

Die Norm ISO 13287 identifiziert eine Reihe von Oberflédchen,
Schmlerrm teln und Prifverfahren, die fir Schuhe mit einer

B jteil des Progi zur Risikop am Art

Sohle ibar sind.

sein.

Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz vor Wechselstrom- oder
Gleichstromschlagen. Wenn das Risiko besteht, Wechselstrom
oder Gleichstrom ausgesetzt zu werden, sollten elektrisch
isolierende Schuhe getragen werden, um schwere Verletzungen
pl| vermeiden

Der i i von hen Schuhen kann
durch Walken, Verschmutzungen oder Feuchtigkeit erheblich
beeintrachtigt werden. Diese Schuhe erfiillen ihre beabsichtigte
Funktion nicht, wenn sie bei Nasse getragen werden.

Schuhwerk der Klasse | kann Feuchtigkeit absorbieren und leitfahig
werden, wenn es ldngere Zeit unter feuchten Bedingungen getragen
wird. Schuhwerk der Klasse Il ist bestandig gegen Feuchtigkeit und
feuchte Bedingungen und sollte getragen werden, wenn die Gefahr
einer Exposition besteht.

Wenn Schuhe unter Bedingungen getragen werden, bei denen
das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollte der Trager immer die
antistatischen Eigenschaften der Schuhe Gberpriifen, bevor er den
Risikobereich betritt.

Wenn antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Widerstand
des Bodens so groR sein, dass er den Schutz, den die Schuhe
bieten, nicht auRer Kraft setzt.

Es wird zudem empfohlen, antistatische Socken zu tragen.

Es muss deshalb sichergestellt werden, dass die Kombination
aus Schuhwerk, Trager und Umgebung in der Lage ist, ihre
beabsichtigte Funktion - elektrostatische Aufladungen abzuleiten
und ein gewisses MaB an Schutz zu bieten — wéhrend ihrer
gesamten Lebensdauer zu erfiillen. Aus diesem Grund wird
empfohlen, dass der Trager in regelmaRigen und haufigen
Absténden eine elektrische Widerstandspriifung am Arbeitsplatz
durchfiihrt.

DURCHTRITTFESTIGKEIT

Die Durchtrittfestigkeit dieser Schuhe wurde in einem Labor mit

Dieses Dokument legt die Priifverfahren fir Ferse und FuRballen
unter Verwendung von E2-Fliesen und LSS-Schmiermittel als
obligatorische Priifbedingung fir die Produktpriifung fest und
spezifiziert die Anforderungen. Fir diese Prifung wird keine
besondere Kennzelchnung angewandt. ,E2/LSS* ist eine
ikfliese, die mit einer Selfen\osung ar
ist. Dies ist ein allgemeines Priifverfahren zur Bewertung der
Leistung im Fall von Verunreinigungen auf Wasserbasis. Es
kann als geeignet angesehen werden, wenn die beabsichtigten
Einsatzbedingungen  beispielsweise nur nasse befestigte
Oberflachen umfassen.
Ergénzend besteht die Mdglichkeit, eine zusétzliche Priifung
nach der Fersen-FuRballen-Methode an E2-Keramikfliesen mit
Glyzerin durchzufiihren, fiir die Anforderungen festgelegt wurden.
Wenn diese Prifung durchgefiihrt wird und das Produkt die
Anforderungen erfiillt, kann das Symbol ,SR* zur Kennzeichnung
auf dem Schuhwerk angebrach t werden.
Die ,SR*-Priifung ist eine angmelne Priifung zur Nachahmung des
Verhaltens bei visk wie | 0l.
Es sollte beachtet werden dass diese Prufbedlngung besonders
anspruchsvoll ist und die Ergebnisse dieser Priifung tendenziell von
Natur aus niedrig sind. Es ist immer am besten, eine persénliche
Schutzausriistung zu tragen, die sich unter Priifbedingungen
bewahrt hat, die den Einsatzbedingungen so nahe wie mdglich
kommen.
Es sollte auch beachtet werden, dass weder die obligatorischen
Priifbedingungen noch die ,SR*Priifbedingungen  Outdoor-
Umgebungen simulieren, die das Gehen auf schwerem oder losem
Gelande beinhalten. Unter diesen Bedingungen kdnnen Profilsohlen
mit kleinem Profil oder mit einem kompakten Lauffléchenprofil mit
Verunreinigungen wie Schlamm oder Kies verstopft werden, was
zu einer erheblichen Verringerung der Rutschhemmung fiihrt.
Auch hier konnen zusétzliche Priifungen und Versuche mehr




Informationen liefern als die Ergebnisse standardisierter Prifungen
zur Rutschhemmung.
ialschuhe mit Spikes, M oder hnlichen Elementen,
die dazu bestimmt sind, die Leistung auf weichem Untergrund
(Sand, Schlamm, Holz bei Forstarbeiten usw.) zu verbessern,
sollten mit @ gekennzeichnet werden. Das Symbol ,@" weist
darauf hin, dass die Schuhe nicht auf ihre Rutschhemmung gepriift
wurden.
Kein  Schuhwerk kann unter besonders anspruchsvollen
Bedingungen, wie beispielsweise im Fall von verschiittetem Koch-
oder Mineraldl, absolute Sicherheit garantieren. Unter diesen
i jen kann r das Risiko nur
verringern. Oft besteht unter diesen Umstéanden die einzige Lsung
darin, eine Kontamination von Anfang an zu vermeiden oder die
verschiittete Kontamination schnell zu entfernen.
Weitere Informationen zu dieser Eigenschaft finden Sie in Anhang C
der Norm EN ISO 20345:2022.

EINLEGESOHLEN
Wenn das k mit einer herausnehmbaren Einl il
geliefert wird, werden die Priifungen mit eingesetzter Einlegesohle
durchgefiihrt. Das Schuhwerk sollte nur mit eingesetzter
Einlegesohle getragen werden. Die Einlegesohle darf nur durch
eine ahnliche Einlegesohle ersetzt werden, die vom urspriinglichen
Schuhhersteller geliefert wird, oder von einem Einlagenhersteller,
der Einlegesohlen bereitstellt, die die Anforderungen dieser Norm in
Kombination mit den Sicherheitsschuhen erfiillen.
Schuhe, die ohne Einlegesohle geliefert werden, werden
wie geliefert gepriift. Bitte beachten Sie, dass das Einlegen
einer Einlegesohle die Schutzeigenschaften der Schuhe
beelntrach tigen kann. In Kombination mit den gekennzeichneten
huhen diirfen nur Einl verwendet werden,
dieser Norm entsp

die den Anf

(IT) FOGLIETTO INFORMATIVO

Queste calzature di SICUREZZA/da LAVORO a marchio DIAN
sono state immesse sul mercato da DIVISION ANATOMICOS S.L.
¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spagna, secondo i requisiti
delle norme europee armonizzate ad esse applicabili.

Le calzature sono state sottoposte a un esame UE del tipo (modello
B) del Regolamento (UE) 2016/425 presso INESCOP, Poligono
Campo Alto, 03600 ELDA (Alicante), Organismo di controllo
europeo, numero 0160, seguito da una conformita al tipo basata sul
controllo interno della produzione (modulo C).

Il marchio CE ¢ stato inciso sul modello, che soddisfa quindi i
requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 sui Dispositivi
di Protezione Individuale (DPI), garantendone la sicurezza e un
buon livello di comfort.

Oltre al marchio CE, le calzature riportano le seguenti indicazioni:

- Azienda responsabile: DIVISION ANATOMICOS S.L., marcato
sotto la mascherina stampato su un'etichetta cucita o inciso sulla
suola.

- Norma europea a cui sono conformi: EN 1SO 203472022 o
EN 1SO 20345:2022, marcato sotto la mascherina stampato su
un'etichetta cucita o inciso sulla suola.

- Marchio: DIAN, marcato sotto la mascherina stampato su
un'etichetta cucita o inciso sulla suola.

- Indirizzo: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante) Espaiia, marcato
sotto la mascherina stampato su un'etichetta cucita o inciso sulla
suola.

- Simboli corrispondenti alla protezione offerta: marcati sotto la
mascherina stampati su un’etichetta cucita o incisi sulla suola. (Si
veda la sezione SIGNIFICATO DEI SIMBOLI DI MARCATURA)

- Identificazione del DPI: marcato sotto la mascherina stampato su
un'etichetta cucita o inciso sulla suola.

- Numero di serie o di lotto: marcato sotto la mascherina stampato
su un'etichetta cucita 0 inciso sulla suola.

- Taglia: marcata sotto la mascherina stampata su un'efichetta
cucita, stampata sulla soletta o incisa sulla suola

- Data di fabbricazione: mese e anno sono indicati in questo modo:
marcati sotto la mascherina stampati su un'etichetta cucita o incisi
sulla suola.

La relativa dichiarazione di conformita & fornita con il DP! o tramite
un codice QR sotto la mascherina stampato su unetichetta cucita.
USO E MANUTENZIONE
La vita utle delle calzature & direttamente correlata alle
condizioni di utilizzo e alla qualita della manutenzione. In base

alla raccomandazione 10.082 Revisione 2 del CEN/TC 161VG
10, quando le calzature sono conservate in condizioni normali
temperatura e umidita relativa), la durata & normalmente di:

10 anni dalla data di fabbricazione per le calzature in cuoio,
gomma, materiali termoplastici (come SBS, ecc.) ed EVA
- 5 anni dalla data di fabbricazione per le calzature contenenti PVC
- 3 anni dalla data di fabbricazione per le calzature contenenti PU
eTPU
Inoltre, 'utilizzatore deve controllare regolarmente le loro condizioni
per garantime l'efficacia. Se si osservano difetti durante ['utilizzo, le
calzature dovranno essere riparate o ricondizionate se possibile, o
in caso contrario dismesse.
Queste calzature non devono essere modificate in nessun caso, a
eccezione degli adattamenti ortopedici conformi all'allegato A della
norma EN 1SO 20345:2022/ /EN 1SO 20347:2022.
Valutazione della calzatura da parte dell’utilizzatore
Le calzature di sicurezza dovrebbero essere valutate a intervalli
regolari mediante un‘ispezione prima di ogni utilizzo. Nel caso in
cui sia indicata una data di scadenza, questa non dovrebbe essere
superata.
La durabilita delle calzature dipende dalla durata e dallintensita
dell'utilizzo, dalla conservazione, dalla pulizia e dalla manutenzione.
Per consentire all'uilizzatore di valutare le prestazioni delle
calzature di sicurezza, puo essere fornito il seguente elenco con
le relative illustrazioni.
Le calzature di sicurezza dovrebbero essere sostituite quando si
fileva uno dei segni di usura indicati di seguito. Alcuni di questi
criteri possono variare a seconda del tipo di calzatura e dei materiali
utilizzati:
- Principio di fessurazione pronunciata e profonda che interessa la
meta dello spessore del materiale della tomaia (figura B.1 a);
- Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se visibile
nella parte superiore (figura B.1 b);
- La tomaia presenta zone con deformazioni o cuciture rotte sul
gambale (figura B.1 ¢);
- La suola presenta crepe con una lunghezza superiore ai 10 mm e
una profondita superiore ai 3 mm (figura B.1.d);
- Lo spazio tra la tomaia e i fondo € superiore a 15 mm di lunghezza
e 5mm di profondita (figura B.1.g);
- L'altezza dei rilievi della suola rialzata & inferiore a 1,5 mm in alcuni
punti (figura B.1.);
- Le solette originali (se presenti) presentano deformazioni e grinze



pronunciate;

- Lalacerazione della fodera o i bordi salva falangi affilati potrebbero
provocare ferite (figura B.1.f);

- Sfaldamento dei materiali del fondo (figura B.1.h);

- Deformazione pronunciata della suola dovuta allesposizione al
calore 0 a una delle seguenti cause (figura B.1.i):

- Unione di 2 o pit rilievi per via della fusione del materiale;

- Riduzione di qualche rilievo fino a un'altezza inferiore a 1,5 mm;

- Fusione dell'esterno del rilievo che rende visibile I'intersuola;

- I meccanismo di chiusura non funziona correttamente (cerniera,
lacci, sistema di chiusura a contatto).

NOTA La sostituzione delle calzature di sicurezza in questo contesto
implica anche la sostituzione delle parti danneggiate associate alle
calzature. Per esempio, solette, cerniere, linguette, lacci...
(Dimensioni in millimetri)

]zl 4

a) Fessure profonde b) Forte abrasione  ¢) Separazione del
nel\a tomaia del\a tomaia materiale della tomaia

d) Crepenellasuola ) Riduzione dell'altezza f) Lacerazione della

dei rilievi fodera; bordi affilati
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pronunclata
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9) Separazi
tomaiaffondo
Figura B.1 - Esempi dei criteri per la valutazione dello stato delle
calzature
Il produttore consiglia di:
- Utilizzare le calze, cambiandole ogni giorno
- Ventilare le calzature durante I'uso, quando possibile, e utilizzare

- Proprieta antistatiche (>0.1 MQ - 1000 MQ)

- Assorbimento di energia nella zona del tallone (20 J)

- 02: Come O1 piu:

- Resistenza della mascherina alla penetrazione e all'assorbimento
dell’acqua (0.2 g - 30%)

- SB: Calzature di sicurezza con puntale resistente a un urto di
energia equivalente a 200 J e a una compressione di 15 Kn

- §1: Come SB piu:

- Parte posteriore chiusa

- Proprieta antistatiche (>0.1 MQ - 1000 MQ)

- Assorbimento di energ|a nella zona del tallone (20 J)

- 82: Come S1 piu:

- Resistenza della mascherina alla penetrazione e all'assorbimento
dellacqua (0.2 g - 30%)

- 838: Come S2 piu:

- Resistenza alla perforazione inserto non metallico tipo PS (1100
N)

- Suola con rilievi

- PL: Inserto non metallico tipo PL antiperforazione fino a 1100 N._
- PS: Inserto non metallico tipo PS antiperforazione fino a 1100 N.
- A: Calzatura il cui materiale e la cui struttura consentono la
dissipazione delle cariche elettrostatiche, resistivita compresa tra
0,1 MQ e 1000 MQ.

- HL: Calzature che offrono un isolamento termico del fondo che
consente di ridurre l'aumento della temperatura (al di sotto dei
22°C) in meno di 30 minuti.

- Cl: Calzature che offrono un isolamento del fondo dal freddo che
limita la diminuzione della temperatura (al di sotto dei 10°C) in meno
di 30 minuti.

- E: In caso di caduta, l'urto prodotto sul tallone viene assorbito
finoa20J

- WR: Resistenza della scarpa all'acqua completa (< 3 cm?).

SC: Abrasione del copripunta

- SR: Resistenza allo scivolamento su pavimento di piastrella in
ceramica con glicerina.

- WPA: Resistenza della mascherina alla penetrazione e
allassorbimento dell'acqua (0,2 g - 30%).

- FO: Resistenza della suola agli idrocarburi (< 12%).

SONO COPERTI SOLO | RISCHI PER | QUALI COMPARE IL
SIMBOLO CORRISPONDENTE SULLA SCARPA. QUALSIASI

ELEMENTO  AGGIUNTO  SUCCESSIVAMENTE ~ PUO
MODIFICARE LE CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO.
CALZATURE ANTISTATICHE

Le calzature antistatiche devono essere utilizzate nel caso in
cui & necessario ridurre al minimo laccumulo elettrostatico

preferibilmente due paia di scarpe in P!

di sudorazione considerevole

- Non riutilizzare le calzature di altri

- Pulire regolarmente la tomaia e la suola

- Asciugare le calzature quando sono umide, senza esporle a

temperature superiori a 40°C

- Conservarle in un luogo asciutto e ventilato

- Trasportarle nella loro scatola di cartone

- Si consiglia di dismettere le calzature quando si osserva un'usura

accentuata del rialzo della suola

- Non sottoporre le calzature ad alcun tipo di pulizia industriale
SIGNIFICATO DEI SIMBOLI DI MARCATURA

Livelli di protezione e requisiti che soddisfano:

- 0B: Calzature che soddisfano i requisiti di base per I'uso

professionale.

-01: Come OB pit:

- Parte posteriore chiusa

In caso

) le cariche elettrostatiche. In questo modo, si evita
il rischio di accensione per scintille, ad esempio di sostanze e
vapori infiammabili, se il rischio di scariche elettriche da parte di
apparecchiature di tensione di rete non puo essere completamente
eliminato sul luogo di lavoro. Le calzature antistatiche introducono
una resistenza tra il piede e il pavimento, ma non possono fornire
una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono
adatte per il lavoro su impianti elettrici che conducono tensione.
Tuttavia, va notato che le calzature antistatiche non possono
garantire un'adeguata protezione contro lo shock elettrico da
scariche elettrostatiche, in quanto introducono solo una resistenza
tra il piede e il pavimento. Se il rischio di scariche elettrostatiche
non e stato completamente eliminato, € essenziale adottare
ulteriori misure per evitare tale rischio. Queste misure, cosi come
i test aggiuntivi menzionati di seguito, dovrebbero essere parte
integrante del programma di prevenzione dei rischi professionali.

Le calzature antistatiche non offrono protezione dallo shock



elettrico in corrente alternata o continua. Se sussiste il rischio di
esposizione a corrente alternata o continua, & necessario indossare
calzature elettricamente isolanti per proteggersi da lesioni gravi.
La resistenza elettrica delle calzature antistatiche puo essere
significativamente influenzata dalla flessione, dalla contaminazione
o dall'umidita. Queste calzature non svolgono la loro funzione se
utilizzate in condizioni di bagnato.
Le calzature di classe | possono assorbire [umidita e
diventare conduttive se indossate per periodi prolungati in
condizioni di umidita e bagnato. Le calzature di classe Il
sono resistenti allumidita e al bagnato e dovrebbero essere
utilizzate se esiste il rischio di esposizione.
Se le calzature sono indossate in condizioni in cui il materiale
costituente la suola viene contaminato, ['utilizzatore deve sempre
controllare le proprieta antistatiche delle calzature prima di entrare
in una zona a rischio.
Quando si utilizzano calzature antistatiche, la resistenza del
pavimento deve essere tale da non invalidare la protezione fornita
dalle calzature.
Si consiglia di utilizzare calze antistatiche.
E quindi necessario garantire che la combinazione di calzature,
utilizzatore e ambiente sia in grado di svolgere la funzione
prevista di dissipare le cariche elettrostatiche, e di offrire una certa
protezione durante tutta la vita utile. Pertanto, si raccomanda
all'utente di realizzare una prova di resistenza elettrica sul posto di
lavoro a intervalli regolari e frequenti.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di queste calzature € stata misurata
in laboratorio utilizzando punzoni e forze standardizzate. Chiodi di
diametro inferiore e carichi statici o dinamici piu elevati aumentano il
rischio di perforazione. In tali circostanze, & necessario prendere in
considerazione ulteriori misure preventive. Attualmente esistono tre
tipi generici di inserti resistenti alla perforazione per le calzature DPI.
Questi sono di tipo metallico e non metallico, sceli sulla base di una
valutazione del rischio correlata al luogo di lavoro. Tutte le tipologie
offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ciascuna ha
diversi vantaggi o svantaggi aggiuntivi, tra cui i seguenti:
Metalliche (per esempio, S1P, S3): sono meno influenzate dalla
forma delloggetto appuntito e di rischio (diametro, geometria,
affilatura), ma per via delle tecniche di produzione della calzatura
non possono coprire lntera superficie sotto il piede.
Non metalliche (PS o PL, o categoria S1PS, S3L, per esempio):
possono essere pill leggere, piu flessibili e fornire una maggiore
superficie di copertura, ma la resistenza alla perforazione
puo variare maggiormente a seconda della forma dell'oggetto
appuntito e di rischio (diametro, geometria, affilatura). Sono
disponibili due tipi di protezione. Il tipo PS pud offrire una protezione
pitl adeguata da oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.
RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La norma 1SO 13287 identifica una serie di superfici, lubrificanti
e modalita di prova applicabili alle calzature prowviste di suola
convenzionale.
Questo documento presenta le modalita di prova su tallone e punta
utilizzando la piastrella E2 e il lubrificante LSS come condizioni di
prova obbligatorie per il collaudo del prodotto, oltre a specificarne

i requisiti. Per questo test non viene applicata alcuna marcatura
specifica. “E2/LSS" & una piastrella di ceramica inumidita con
una soluzione di sapone diluita. Si tratta di un test generico per
valutare le prestazioni con i contaminanti a base di acqua. Pud
essere considerato appropriato se le condizioni di utilizzo previste
riguardano, per esempio, solo superfici pavimentate bagnate.

A complemento, & possibile eseguire un'ulteriore prova in modalita
tallone e punta utilizzando la piastrella in ceramica E2 con glicerina,
per la quale sono stati specificati i requisiti. Se viene eseguito
questo test e il prodotto soddisfa i requisiti, il simbolo “SR” pud
essere aggiunto alla marcatura sulla calzatura.

Il test “SR” & una prova generica per simulare il comportamento
su contaminanti piu viscosi, come lolio. Va notato che questa
condizione di prova ¢ particolarmente impegnativa e i risultati del
test tendono ad essere intrinsecamente bassi. E sempre meglio
utilizzare dispositivi di protezione che hanno dimostrato buone
prestazioni in condizioni di prova il pit possibile simili a quelle di
utilizzo.

Si noti inoltre che né le condizioni di prova obbligatorie né le
condizioni di prova “SR” simulano ambienti esterni in cui si cammina
su terreni pesanti o sconnessi. In queste condizioni, le suole con
piccoli rilievi o con un disegno compatto possono essere ostruite
da contaminanti come fango o ghiaia, riducendo notevolmente la
resistenza allo scivolamento. Anche in questo caso, test e prove
supplementari possono fornire maggiori informazioni rispetto ai
risultati dei test di resistenza allo scivolamento standard.

Le calzature per usi specifici che incorporano chiodi, tacchetti
metallici o elementi simili progettati per migliorare le prestazioni
su terreni morbidi (sabbia, fango, legno nei lavori forestali, ecc.)
devono essere contrassegnate da “@". Il simbolo “@” indica che le
calzature non sono state testate per la resistenza allo scivolamento.
Nessuna calzatura pud garantire la sicurezza totale in condizioni
particolarmente difficili, come la fuoriuscita di olio minerale o
alimentare. In queste condizioni, le calzature antiscivolo possono
solo ridurre il rischio. Spesso, Iunica soluzione in queste
circostanze € in primo luogo evitare la contaminazione, oppure
i i i i versato.

Ulteriori  informazioni su questa proprieta sono  disponibili
nell’Allegato C della norma EN 1SO 20345:2022.

SOLETTE

Se le calzature sono fornite con una soletta estraibile, i test
sono stati eseguiti con la soletta collocata nella sua posizione.
Le calzature devono essere utilizzate solo con la soletta nella
propria posizione, che puo essere sostituita unicamente da una
soletta simile fornita dal produttore originale delle calzature o da
un produttore di solette che fornisca solette conformi ai requisiti
di questa norma in combinazione con la calzatura di sicurezza
prevista.

Le calzature forite senza soletta sono state testate cosi come
vengono fornite. Si segnala che l'aggiunta di una soletta pud
influire sulle proprieta protettive delle calzature. Solo le solette che
soddisfano i requisit di questa norma possono essere utilizate in
combinazione con le calzature di sicurezza identificate.




(EL) ENHMEPQTIKO ENTYNO

Autd Ta umodrpata AZOAAEIAZ/EPTAZIAL e v emwvupiar DIAN
éyouv OiameBel omv ayopd amé mv DIVISION ANATOMICOS S.L.
¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAX (A)\IKOVIE) loravia, cuuwwva Je T
QTOIMTOE TwV OYETKLY EVAPUOVIOUEVAN EUpUITGIKL TIOOTUTLY.

Taev Ayw uTrodrpioma éxouv uTioBAnBei ot eGTaon Tumou EE (uméderypa
B 1ou kavoviapioU (EE) apiB. 2016/425 otrv INESCOP, Poligono Campo
Alto, 03600 ELDA (Ahkdvre), Eupwaikeg Gopéag EAEyyou, apibuog
0160, kar akohoUBnaE GUPHOPQUON TIPOG Tov TUTIO BA0E! EowTEPIKOU
eMéyyou Trapaywyrig (evoma C).

H ariuavon CE éxer amorumweei avayAuga ato poviého, wg ek Todtou,
TiAnpoi g Bacikég amarmoeig Tou kavoviopod (EE) apif. 2016/425 yia 1
péoa aropikig TpooTaoiag (MAT), yeyovdg Trou eyyuda Ty aogdheid
Tou Kot évar kahd emimedo dveang.

Exrog amé m orjuavon CE ot mamoutola, pmopodv va BpeBolv of
akOhouBeg eveitei:

Ynslleuvn eraipeic: DIVISION ANATOMICOS SL., uvuvpdtpum omy
amd Kémw TAEUPG Tou Avi TRUATOG TUTTWEVY OE paiv EnKeTa 1
anorumupéwn aviyluga om

- Eupwaikd TrpéTuTio pie To omoio auupopwvm: EN 1SO 20347:2022
1) EN1SO 20345:2022, 70 oTroio avaypd@eral oty ammo karw TAEupd Tou
Vo TAATOG TUTTWHEVO OE POKEVN ETIKETA 1) GTTOTUTTWWEVO avAyAUG
0T o6Aa.

- XAavon;: Zripavon DIAN o amé kdtw Theupd Tou dvw THApaTOg
TUTIWEVN O€ Pappévn ETIKETA ) amoTuTILpévn avayAuga oTn ooAa.

- TayuSpoyikr} SedBuvon: Persianas, 8 03630 SAX (Akikdvre), loavia
TIOU QVOYPAQETA 0TV CTTO KATW TTAEUPA TOU Gvw THIAHGTOG TUTIWHEVN OE
pappévn eTIkETa A amoTumwpévn aviyAuga ot o6Aa.

- Z0pBoAa IO QVTIGTOIYOUV GTNV TIOPEXGHEVR TIPOOTAOICL: avarypaPovTal
OV 0176 KATW TIAEUPG TOU GVL TUOTOG TUTTWWEVT GE PaKEVN ETIKETA
1} amorumwpéva avdyAupa om ooha. (BAEme evomra «EME=HMHZH
ZYMBOAQN ZHMANZHE»).

- Mpoadiopiopdg Tou MA: avaypdgerar oy amrd kéTw TIAEUPA Tou v
TUAHOTOG TUTIWHEVOG O pappévn ETIKETA 1} aTTOTUTIWWEVOS avayAuga
0T o6Aa.

Auﬁwvupleuog ] upleuognapﬂ&]g uvuvpawsru\ any QTTO KATW n)\zupa
T0U GVW TUAUETOG TUTTWYEVOG O POLUEVI ETIETA ] CTTOTUTTWEVOG
avdyAuga ot o6Aa.

- NoUpepo: avaypaperal oty amé kdmw TAEupd Tou Gvw TRrApETOg
TUTWUEVD O POPEVN ETIKETO, TUTIWEVO O E0wTepikr) ooAa A
aToTuTTwpévo avayAuga am adha.

- Hyepopnvia kaaokeurig: o privag kai 1o €106 avaypagovial oTnv
QT KATw TAEUpG TOU GV TUAHOTOG TUTTWHEVD OE POREVI) ETIKETOL f
amoTuTwpéva avdyAupa ot ook
H avriotoin Afj\won Zuppdpeuwang Topéxeral podi pe 1o MAM 1 oe
Kwdikd QR oy amd KA TAeUpd Tou Gvw TUACTOG TUTTWHEVN OF
POLEVN ETIKETAL
XPHEH KAI ZYNTHPHEH
H weéhipn didpkeia Qwiig Twv umrodnpdruwy oxetiZeran Gueoa pe Tig
OUVBrKeG Xpriong Kal TV TIOIGTTA TG CUVITPNONG. ZUUQWVa e T
otoroon 10.082 AvaBewpnon 2 Tou CENTC 161NVG 10, drav Ta
uTrodraTa aToBnKedovral UTIO Kavovikeg auvBirikes (Bepuokpacia ka
oxenk uypacia), n woéin didpkeia durig Bar eivan kavovikd:

-10 ém peré amd My nuepopnvia Karaokeurig yia uTodruaTa amd dépua,

KoouTa0UK, BeppomAacTkG uNikd (Gmuug SBS KATT.) kai EVA.

- 5 €m perd amd v npepopnvia kataokeurg yia UTiodrjoTa Tou
Tepigyouv PVC.

- 3 ém yerd omd v nuepopnvia kataokeurg yia UTodrjoTa T
Tepiéyouv PU kai TPU.

EmmAéov, o xpromg Ba mpémer va eAéyxel TokTkG TV KaTdoTaon

TwV UTTOdNUATWY yior var dloo@ahiZel Ty amoTeAeapaTkOTTG Toug. Xe
TiEpiTTLION TIoU TrapaTnENBel {niIc Katé T idpkeiar TG Xpriong, auTr
Bammpémel v emdiopBuoveTal f ToruTodraTa Ba TPETEl var ETTavEpKOVTQI
oMV apyikr} Toug KatdoToon, edv autd eivar duvarév. Alopoperikd, Ba
TIPETTEI vt aroppiTTTovTal.

o uTodrjjaTa QUTa OF Kapior TepiTTwon Oev TIpEMel va yivovial
TpOTIOTONOEIG, TP GO TIG OTIOlEG OPAOTIEDIKEG  TIPOOTPHOYES
oUpwva e To Tapdprmua A Twy mpotUmwy EN 1SO 20345:2022 kal EN
1S0 20347:2022.

AgI0AGynan Twv umrednudrwy amé Tov XprioTn

Ta umrodripona aopaheiag TpETe! var aglohoyolvial avé TakTa Xpovikg
SlooTrpata pe éAeyxo TPV amé ) xprion Toug. Kard mepimmwon, n
nepopnvia Agng e Ba péel var umepaiveral.

H didipkeia Qg Twv uTrodnucmwy egupramal amd ) Sidpkeia Kol my éviaon
M xpriong, mv amobiikeuan, Tov kaBapiopd ke m ouviripnon. O karéihoyog
Kot Ta ayEDiat TTou aKoAoUBOUY pTopodv var TrapdayovTal wg BorBnua atov
Xpriom yiarvar agiohoyei my amrédoon Twv uTTodNuATWY aopaAEiag.

Ta urmodrjpora aogakeiog Ba Tpémel va avmikaBioTaviar  Grav
SlamaTuveTal oTolodiToTe Mo Ta anuddiar PpBopdg Tou avapépovial
Tapakarw. Opiopéva amo autd Ta kpimipia evoéxeTal va iagépouy
avhoya e Tov TOTIO Twv UTTOBNUGTWY Kai Ta UAIKG TToU XpnaiHoTolo0vTa:
-"Evapgn BoBiwv, éviovwv pwywv Trou eTmpedlouv To piad Tidxog Tou
UNikoU Tou Gvuw TRparTog (Eikéva B.1 ),

-"Evrovn extpipr} Tou UAikod Tou Gvu TRRpaTOS, IiLg v eival opatd To
TIPOOTATETIKG TV dakTUAwY (Eikéva B.1 B),

- To Gvoo T E4QQVIZE! TEPIONEG e TTOOLOPQUIOEIG | KOHEVES Pagé oTo
kohdpo (ExévaB.1y),

- H o6 epgaviCer puypgg prikoug dvw Twv 10 mm kai BdBoug 3 mm
(Eova B.1.3),

- To Bidkevo peTagl Tou vw THAATOG Katl TG 06N EXEl KOG Gvw Twv
15 mm ka1 Béog Gvw Twv 5 mm (Eikova B.1.0),

- To 0yog Twv TIPOESOXWV OTIG TPAKTEPWTEG OOAEG EiVa UIKPOTEPO aTIO
1,5 mm o¢ omoiodrjrrote onpeio (Eidva B.1.€),

- Or apyikég eawrepikég 00Aeg (edv umdpyouv) Trapouaiddouv évovn
TIapOOPQUIN Kot {hpupa,

- H karaoTpogr g emévouang f ol aixHnpég GKPEG GTO TPOOTOTEVTIKG
Twv SaktOAwv Ba piopoloav va Tipokahéoouv Tpaupamapd (Eikéva
B.1.01),

- Amroxk6Mnon Twv uhikedv g a6hag (EikdvaB.1.n),

- ‘Eviovn mapapdpewon g oAag Adyw ékBeang e Bepudma f
omolodriToTe amo Tig akGAoubeg arrieg (Eikova B.1.6):

Zwr;‘wn 21\ TIEpIOOCTEQW TIPOEGOYAN TG TPaKTEQWTiG oA Ayw Tiéng
70U UAIKOU,

- Meiwan Tou Uyoug omolaadiimore TpoeCoxi TG TpaKTepwTG 0Aag
ot Aydrepo amd 1,5 mm,

- Niaro Tou c§urrzp|Kou ucpoug ™ nposgoxn; MG TpaKTepwG odAag
e QTIOTENEOA Vr YIVETal 0paTr} ) peoilol 6

- O pnyoviopog oTepéwong Oe Aemoupyei cwo‘ru (ipeppoudp, Kkopdévia,
OUOTNHG OTEPEWONG E ETTAPR).

THVEIQIH H avikeroToon Twv  utodnudrwy
aogaheiog oTo TAaioio autd TepiapBavel emmiong Ty aviikatdoaon
Twv weupuévwv TOIXElwV TIOU GUVOEOVTAN E T UTIOBMATG, TT.X. OOAES,
QEpUOUGP, YAWOTES, Kopdovia KATT.

(AvaoTaoei ot yikooTd)
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Exéva B.1 - I'I(xpuézivpmu Kkpmpiwv yia Ty agjoAéynon g kardoTaong
TV UTIOONUATWY
O KaaokeuaoTrg ouvioTd Tat €€fig:
- Nat popdre kahToeg, va ahadere Tig KaToeg kaBrpepivd.
- Agpiop6 Twv uTrodnpdTLY KaTd T didpkeia TG Xpriong, 6Tore eival
Ouvardv, kai kard Tpotinon xprion SUo euyopiwv uTTodNUATWY
VMGG, |6|wg O€ TIEPITTTWOEIG cnuuvnmg £Qidpwong.

- Not pn @opére Ta unoénumu GMou arépou.

- ToKmiké KaBapiopd Tou Gvw THAWGTOG Kol TG G0Aa,
- Ziéyvwpa Twv umodnudmwy edv eival uypd, Xwpig ékBeon ot
Beppiokpacteg Gvw Twv 40°C.
- Amofrikeuon Twv uToBNUATWY OE XWPO KaAG aepIZOpEvO Kal Xwpig
uypaoia.
- Nar peragépere Ta umodraTa o1o XapTokouTd Toug,
- ZUvIoTGal Var GTTOpPITTOVTaN Ta UTTOBMaTal EA00V 1 TPaKTEPWTT 00A
£Xel pBopel eviENG,
- Mnv umoBaMere Ta umodipata o€ TIAONG PUEWS BIOUNXAVIKG
KoBapiopo.

EMEZHrHZH ZYMBOAQN ZHMANZHE

Enimeda mpooTaoiog kai ammamraeig oTi oToieg aviioToiov:
- OB: Ymodrjuara Tou TAnPoUV Tig BAGIKES aTTaTGEIG Vior ETTayYEAUQTIKT

Xenon.
~01: Ta idia pe 10 OB owv Ta €€fig:
- K\eiotd orioBio Turua.
- Avmoramikég Biomreg (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Aroppdpnon evépyeiag TrEPIETPIKG TG répvag (20 J).
- 02: Taridiar pe 10 O1 owv Tt €€fig:
- AvioToon évw Turuatog ot dieioduon kai mv amoppdenon vepol (0,2
g-30%).

- SB: Yrodrjuata aogaeiog e TpoaTaTeuTIkG SaKTUAWY QVBEKTIKO OF
TipdoKpouan e evépyeia ioodivapn pe 200 J kai o€ oupiean 15 Kn.

- S1:Ta idior e To SB ouv Tar€gfic:

- KheiaTé omioio Tprua.

- AvrioTarikég |6mn1€g (>0,1MQ - 1000 MQ)

- ATioppdnon evépyelag TrepIETPIKG TG répvag (20 J).

- 82 Tatibia pe 10 S1 ouv Ta €iG:

- AviioTaon évw TRrpatog ot Sieioduan kai T amroppdgnon vepod (0,2
0%

-30%).
- S3S: Tat diar pe 10 S2 ouv Tar €

- AvBexTIk] o€ Bicpna, i HeTaikr a6ha Tomrou PS (1100 N).

- Tpakepwr adAa.

- PL: Mn perohikr o6a TTrou PL e mpoaTaoia amd didrpnon éwg Kol
1.100N.

- PS: Mn peraMikr} adha Tmou PS pe mpooTaoia amé didrpnan éw kai
1400N.

-A: MamodTol Tou oTroiou 10 UNKG Kot N Bopr mTpéTouy T Bidyuon Twv
nAekTpoTaTKWV GopTiwv e ediki) aviioTaon peragu 0,1 MQ kai 1.000
MQ.

-H: Ynoﬁr]umu TIOU TTPOGQEPOUV Beppikr HOVLOT me adhag, oUTw;
oTe var petveral n adgnon g Beppiokpaaiag (kdmw amd 22°C) ot xpdvo
JIKpOTEPO Twv 30 A€TTTUV.

- Cl: Ymodriara Trou TIpoopépouV Hovwon TG aoAag Katd Tou Wixoug
e Tr omola TrepiopiZera n TTTwon g Beppokpaciag (kdmw amd 10°C) oe
XPOVO pIKpGTEPO Twv 30 AETTTUV.
- E: e mepimwon mmwaong, n mpdokpouan) Tou TrapdyeTal TepILETPIKG
Mg Qrépvag amoppodra éwg kai 1a 20 J.
- WR: Avrox} 0AdkAnpou Tou TramouTaiod aTo vepd (< 3 c?).
- SC: ExtpiBr} mg evioxuong 010 TpooTaTeuTIKG Twv SaKTUAW.
- SR: Aviotaon omnv oNioBnon ot Samedo a6 kepapika Thakidia e
papyoyr yAukepivng aTo démedo.
- WPA: AvtioTaon évw Tprarog am igioduan kai v amoppdenon
vepoU (0,2 - 30%).
- FO: Avroxr) g adhag o€ udpoyovavBpae (< 12%).
KAAYMTONTAI MONO O KINAYNOI TIA TOYZ OMOIOYZ
EM®ANIZETAI TO ANTIZTOIXO ZYMBOAO ZTO MAMOYTZI. KAGE
ZITOIXEIO MOY NPOXTIOETAI ZE METATENEZTEPH HMEPOMHNIA
ENAEXETAI NA TPOMOMOIHZEI TA XAPAKTHPIZTIKA TOY
MPOIONTOX.
ANTIZTATIKA YTIOAHMATA
Mot va gopiodvIal QvToTarke trrroénuma &gdoov vol amapaimio va
p )0 popriou oL idyuong.
Me Tov TpO‘ITO autd lTITOq)EUVET(XI 0 kivduvog avaghegng amo ommvripeg,
TLX. E0QAEKTWV OUOIWV Kal aTHAdv, edv 0 Kivduvog nhextpomAngag amo
Tov e§omAiopd Tiou Aeroupyef pe Téon dikTiou Bev pmopei var eaeIpBel
TApwg aTov Xwpo epyaciag. T avrioTamkd utodruaTa dnpioupyolv
avrioToon peragy Tou TodioU Kai Tou edAgoug, ahhd Sev priopolv v
Tapdoyouv TAfpn TpooTaoia. Ta avmioTamkd umrodipona dev eival
KardMnAa yia epyaaia o€ nAEKTPOPOPES EyKaTaoToEIG TTou BpiokovTal
umié 1éon. Qotéao, Tpémel va onpeiwbel on Ta avrioTamk uTTodAuaTa
Oev pmopodv va eyyunBolv emapki mpooTacia vav mg nAexTpomAngag
amo nhekTpoaTaTky expoprian, emeidr ammAug dnpioupyolv aviioTaon
peragy Tou Trodiol kan Tou eddoug. Edv o Kivuvog nAekTpomAngiag
amo oramké nhextpiopd Sev Exel eGareipBei TAMpu, elvar amapaimo
va egapuoloviar TpdoBeTa PETpar yia TV amoguyr autol Tou €idoug
Kkvdlvou. Ta pérpa autd, kabug kai o TpdoBeteg Ookiég Tou
uvuwepowul TIOPOKATW, TIPEMEl va amoteAolv BooikG Koppdm Tou
1POYPAHIOTOG TTPOAYING ETTAYYEALTIKWY KIVOUVLV.
Ta avmioTamkd Unoénpcnu Sev UTopolv va TIapaayouv TipooTaoia évavil
MG nAekTpoTANgfag amé evaA\aooOpEVo 1 OUVEXEG NAEKTPIKG pedpa
(ACIDC). Edv umidpyer kivduvog €kBeang oe eva\aoadpevo f ouvexEg
nhextpikd pedpa (AC/DC), Ba mpémer va QopdTe  NAEKTPOHOVLTIKG
urrodrjjamat yia Ty TipoaTacia amd coBapés owplamkég BAGReS.
H nhextpik} avriotaon Twv avTioTomkuwv  uTodnpaTwY  PTopei var
€TIMPEQOTEl ONOVTIKG a6 TV KAy, T poAuvan f v uypaoia. Autd
Ta uTodruata dev emmeAolv v TpoPAETGpEVN Aemoupyia Toug, edv
(oploUVTal OE LYPEG GUVBIKES.

( 1NAEK




Ta ummodipara Mg Kamnyopiag | evOéxeTal va amoppogricouv uypasia
KOl VO KQTooToUV QyGyIua, GV popeBolv yia TIOpCTETOREVD XPOVIKA
Sioomuata oe uypég ouverikes. Ta umodruata kamyopiog I eival
QVBEKTIKG GV Uypasiar Kot TiG UypéG TUVBIKES Kol TIpETTEl v popiodvIal
£(ogoV UTIdpye! Kivduvog ékBeang.
Edv 1o umodriuara gopiolvial ag auverikeg dmou To ukikd g adhag
JoNOveTal, 0 XpriaTG Bar TrpéTTel TTAVTQ Vet EAEyXEl TIG VTIOTOIKES IBIBMTES
TV uTodnudTwy TPV EI0EABE TV TrEpioxT KIVOUVOU.
Edv qopiolvian avrioTamid uTrodruara, n avriotaon Tou eddgoug Ba
TIpEME! Vat €ivan TETOlr WOTE Var PNV UTTepIoxUel TG TipoaTaciag Tou
TIOPEYOLV Ta UTTOBMaTaL.
ZvIoTATan Vol popiodvTal QvTIOTATIKEG KAATOEG,
Qg ek ToUTOU, €ivan amapaimTo v diaogaAideTar 6n 0 GUVdUACGS
umrodnudmwy, xpriom Kkan TrepiBaMoviog pTTopei var exTTAnpver v
TipoAemopevn Aemoupyia Tou, Spadi va Blayéel To nAekTpOOTAMIKG
Qopria ko var Trapéyel évar Babd mpooTaciag kab' 6An T didpkeia dwrig
Tou. ZuvioTaTal, ETopévug, o Xpriomg va extehel dokiur nAEkTpIkrg
QVTIoTOONG OTOV XWPO EpYaTiag, n oToia péTel va dievepyeital avd TakTd
Kal GUYVG looTruara.
ANTOXH ZE AIATPHEH

H avioyx Twv umodnudruy autiv oe Oidmpnon €xel HeTpnBel o€
£PYOOTApIO P T ¥prion TuTTOTIoIUEVWY SiaTpricewy Kai Buvdpew.
Ta kapgid pe pikpoTepn SIGUETPO Kal Ta UYNAGTEP OTAIKG r) SuvaikG
Qopriar augavouv Tov Kivbuvo didTpnang. Z€ auTEG TIG TIEPITTTWOEIG, Bt
Tipémel va e€erdderan n Afyn TipdoBeTwv TpoAnTITIKWY péTpwv. Emi
Tou TIapdvTog of avBekTikég ae didTpnon odheg yia umodruata MAT
Siakpivovial o€ Tpeig yevikoUg TuTroug, Or Tumol autol TepiAapBvouy
JETAMIKEG Kan pn ETaMIKEG GOMeg, of oToieg Ba Tpéme var emAéyovial
Je Bdon v extiunon Kkivdivou Tou Ywpou epyaaiag. Ohol ol TUTol
TIapEXOUV TIPOaTaia amo Toug kIvdivoug Bidmpnang, aA\d o kaBe TuTog
£xel Dlagopenika TpooBera TAeovekTraTa 1 pelovekTaTa, PETagy Twv
omoiwv Ta egfig:
MeTahikeg (. S1P kar S3): Autég empeddoviar Aiydrepo amrd 1o oy
Tou axunpoU avrikeiévoulkivaivou (.. SidpeTpo, yewperpia, Adua),
M evBEyeTal vat pnv kahdTTTouv oAoKkAnen T emgdvela Katw amo 1o
TIOBI AGYw TV TEXVIKWV KOTAOKEUIG TV uTiodnpdrwy.
Mn peroMiké (mrx. PS A PL, i kamyopia S1PS kan S3L): Autég pmopei
va efvar EAappUTEPES, TTO EUKALITITES Katl Var TIapéouv peyahiTepn kahuyn
emdveiag, ahd n avroxr ot didrpnan pmopei va ToikiMel TTEPIOOGTERO,
avéhoya e To oY Ha Tou aixunpoU avrikeiévoulkivalvou (Tr.y. diETpo,
Yewplerpia, Adpa). AariBevial dUo UTol mpooTaciag. O Tdmog PS propei
va TIpEXEl ETOpKEOTEPN TTpoaTaTin EVOVTI OVTIKEILEVWY  LIKpOTEPNG
Oiapétpou og axgon pe Tov 0TI PL.

ANTIZTAZH ZTHN ONIZOHEH
To mpérumo ISO 13287 poadiopile! piar aeipd amd emdveleg, AmravTikg
Kal peBodoug dokiprg Tou egappélovial oe uTodruaTar e oupaTki
odha.

To miapdv éyypago opilei i edBoug ok vk T grépvet kai To piiho
Tou TI0dI0U e Xprion TAakidiou E2 kai Amraviikol LSS wg uTroypewTikég
ouvBrieg 60K|p|‘|§ Yt TG, BoKIpég TpoidviLv Kan kaBopiler ig ununﬁoag.
liam &Jmm aum Bev eappodeTan ediKr or']uuvor] To E21LSS eivan éva
Kepapikd TAKidio Tiou DloBpéxeTal e apaipévo éiu)\uuu aamouviol.
TpdKeran yiar yevikr dokipr via v agoAdynon Twv 0 TIEpATTLION
pUmwy e Baon To vepd. Mrmopei v BewpnBei kaTiMnAn epocov of
npoMpwsg OUVBIKES Xpriang aQopouV Tr.x. HOvo uypég TAaKAoTpWTEG
ETTIQAVELES,

ZupmAnpuwpcmkd, utidpxer n Suvarmra TipaypatoToinang TpaBetng
Sokiprg ypnaipoTTolwviag T péBod0 TG @TépVag Kai Tou pridou Tou
TiodloU Ot Kepapikd TAakidior E2 e yAukepivn, yia v oroia €xouv
KaBopioTei amrarmoeig, Edv mpayparomoinBei autr n Sokipi kol To mpoiov

TAnpoi Tig amramroeig, pmopei va TpooTeBei To oo SR ot orjuavon
TWV UTIOBNUETWY.
H ok} SR efven pior yevikr) Sokipr TTou iefTal ) oUpTTEpIgopd oV
Tepimwon pUTwy peyaAdtepou 1EwdouG, owg eivar 10 AJdI. Mpémel
va onpeiwBer on autr n ouvrikn dokiprig €ivan BioiTepar amarmkr Kai
Ta amoreAéopata aurg MG dokirg Telvouv var eivan eyyevig yapnhd.
Eivan miévia kaA0Tepo va XpnOILOTIOIETE éoa QTOpIKFG TIpooTaiag
TIou €xel amodenyBei 611 amodidouv Kakd ot auvBriKeg Sokiprg ol oTToieg
Tposeyyilouv 600 To Suvarov TrEPIoTOTEPO TI GUVBIKES XPrionG.
Oa mpémel emiong va onueiwBei TTwg oUTe ol UTTOXPEWTIKEG TUVBIKES
Sokiprig, oUre of ouvBrikeg Sokiprg SR Trpogopoiivouy TrEpiBAMovTa
wrepikol ywpou Tou TephapBdvouv Trepmdmuar o Bapd 1 pn
OUVEKTIKO €00@0G. YTIO QUTEG TIG GUVBKEG, Of TPOKTEPWTEG OONEG
Ve pikpég TpoeSoxés N pe oupmayég poriBo TéAuatog pmopei var
amogpayBolv pe plTroug, omug AdoTm 1 aNiki Kol katd ouvémeid v
peiwBei onpaviika 1 avriotaon oty oioBnon. Kai Tk, rpoaBereg
Qokipé mopei Vo TIapéyouv TIEPIoaGTEREG TTANPOopieg amd Ta
amoteAéapaTa Twv TUTToTIOINUEVWY BOKIWWY avTioTaong oty oNioBnon.
Ta umrodrpaTar eBIKoU OKOTIOU TTOU EVOWMATUVOUV KAPQId, UETAANKG
Kap@idt f} Trapdpolar oToiyeia, Ta oroia £xouv axediaoTel yia BeATiwan g
amodoan o€ pohakd £30gog (Gpo, AdoTm, §0Mo ot dasikég epyaoieg
KAT.), pémer va gépouv mv éveién @. To alpBoo @ umodnAuvel 6 Ta
uTrodrjpama Sev £youv SokiuaoTef wg Tpog My avriotaon oty ohigBnan.
Kavéva umodnpa dev pmopei va eyyunBei amréAutn aogdAeia ot idiafrepa
amarmTikég ouveriKes, 6mwg ot Tepiuion Trou €el xubel payeipikd Addi
1} opuktéAaio. YT autég TIG GUVBIiKeg, Tar avTioNioBryTIKG UTTOdMpaTCr
pmopolv A var Peliioowy Tov kivauvo. Zuvd, n pévn Adon oe
QUTEG TG OUVBIKeS eivan €ite var amopelyeTal € apxrig n uoAuvon, effe vt
amopakpOveral ypriyopa o pUTmog Trou €xel UBi.
MpdoBereg TAnpogopies oxenkd pe aum my BIdmTa dcmibeviar 010
Tiopdpmpia C Tou EN 1ISO 20345:2022.
EZQTEPIKEE ZOAEX

Edv 1o umodiipatar Trapéyovial e aaipolpev eowrepik) adha, ol
okipég Ba éyouv TpayparoTonBei e My eowrepikr 06Aa amn Béon mg, Ta
UTTodraTal TPETTE! Vet opIoUvTal POVO agol éxel TomoBem el n eowrepik)
00har Ko 1) eowTepikr) 0Ot pTTopef var aviikaraoTaBel Jovo e Tropdpoia
£0WTEPIKI) 00O TTOU TTOPEXETON CTTA TOV OPXIKG KATOOKEUOOT UTIOdNuATWY
1} a6 KOTOOKEUAOTH EOWTEPKLV GOAGV, O OTIOioG TIOPEE! EOWTEPIKEG
00Neg TToU TTANPOUV TIG ararma Tou v Adyw TTpOTUTIOU Ot OUVBUCOG He
Ta poBAemopeva umodrjuiara aopaeiag,
Ta uTodrjuarar Tiou Trapadidovian ywpig ecwepik) o6Aa £xouv dokpaoTel
omwg Trapadidovral. Znpeote On 1 TomoBEmon  eowrepikrig 06Aag
pmopef va mnpcucu TIG TIPOOTATEUTIKEG 16\ornrsg Twv uTodnudmwy. Movo
Ol EOWTEPIKEG 00AEG TTOU TIANPOUV TIG aarmaeg Tou ev Adyw TrpoTUTIou
pmopodv va xpnoiporonBodv G GUVOUOOHO e To GUYKEKPIEVO
uTiodriara aopaheiag,



(NL) INFORMATIEFOLDER

Deze VEILIGHEIDS-/WERK-schoenen met merknaam DIAN
zijn op de markt gebracht door DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/
PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spanje, overeenkomstig
de vereisten van de relevante geharmoniseerde Europese
standaarden.

Deze schoenen hebben een EU-type toetsing ondergaan (model
B van verordening (EU) 2016/425 bij INESCOP, Poligono Campo
Alto, 03600 ELDA (Alicante), Europese controle-instantie, nummer
0160, gevolgd door conformiteit met type op basis van interne
productiecontrole (module C).

De CE-markering is in reliéf op het model aangebracht en voldoet
daarmee aan de vereisten van verordening (EU) 2016/425 voor
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), wat de veiligheid en
een goed comfortniveau garandeert.

Naast de CE-markering op de schoenen, zijn er mogelik ook de
volgende indicaties:

- Verantwoordelijke bedrijf: DIVISION ANATOMICOS S L., vermeldt
aan de onderkant van het bovenwerk gedrukt op een aangenaaid
efiket of in reliéf op de zool.

- Europese standaard die wordt nageleefd: EN 1SO 20347:2022 of
EN1S0 20345:2022, vermeldt aan de onderkant van het bovenwerk
gedrukt op een aangenaaid etiket of in reliéf op de zool.

- Markering: DIAN-markering aan de onderkant van het bovenwerk
gedrukt op een aangenaaid etiket of in reliéf op de zool.

- Postadres: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanje, vermeldt
aan de onderkant van het bovenwerk gedrukt op een aangenaaid
efiket of in reliéf op de zool.

- Symbolen overeenkomstig de geboden bescherming: vermeldt
aan de onderkant van het bovenwerk gedrukt op een aangenaaid
efiket of in reliéf op de zool. (Zie het gedeelte over BETEKENIS of
MARKEERSYMBOLEN).

- Identificatie van de PBM: vermeldt aan de onderkant van het
bovenwerk gedrukt op een aangenaaid etiket of in reliéf op de zool.
- Serie- of batchnummer: vermeldt aan de onderkant van het
bovenwerk gedrukt op een aangenaaid etiket of in reliéf op de zool.
- Maat: vermeldt aan de onderkant van het bovenwerk gedrukt op
een aangenaaid etiket of in reliéf op de zool.

- Productiedatum: de maand en het jaar worden vermeldt aan de
onderkant van het bovenwerk gedrukt op een aangenaaid etiket of
in reliéf op de zool.

De corresponderende o wordt

met de PBM of via een QR-code aan de onderkant van het
bovenwerk gedrukt op een aangenaaid etiket.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

De levensduur van de schoenen is direct te linken aan het gebruik
en de mate van onderhoud. O

herziening 2 van CEN/TC 161/VG 10, wanneer de schoenen onder
normale omstandigheden (temperatuur en relatieve vochtigheid)
worden opgeslagen, zal de gebruikelijke levensduur normaal
gesproken zijn:

- 10 jaar na de productiedatum voor schoenen die zijn gemaakt van
leer, rubber, thermoplastisch materiaal (zoals SBS, enz.) en EVA.

- 5 jaar na de productiedatum voor schoenen die pvc bevatten.

- 3 jaar na de productiedatum voor schoenen die PU of TPU
bevatten.

Daarnaast dient de drager regelmatig de staat te controleren om
de effectiviteit te garanderen. Als er schade zichtbaar is tijdens het
dragen dient dit te worden gerepareerd of dienen de schoenen

loverd

indien mogelijk te worden hersteld naar de oorspronkelijke staat;
anders dienen ze te worden weggegooid.
De schoenen mogen onder geen enkele omstandigheid
worden aangepast, behalve voor orthopedische aanpassingen
overeenkomstig bijlage A van de EN 1SO 20345:2022 en EN ISO
20347:2022 standaarden.
Inspectle van de schoenen door de drager
1 dienen g te worden nagekeken

voordat ze worden gedragen. Indien van toepassing mag de
vervaldatum niet worden overschreden.
De levensduur van de schoenen is afhankelijk van de draagduur-
en intensiteit, opslag, reiniging en onderhoud. De volgende lijst
en tekeningen kunnen worden verstrekt ter ondersteuning van de
drager om de prestaties van de veiligheidsschoenen te toetsen.
Veiligheidsschoenen dlenen te worden vervangen wanneer een
van de hieronder 1en worden
Sommige van deze criteria kunnen verschillen afhankelijk van de
soort schoenen en gebruikte materialen:
- Begin van diepe, zichtbare scheuren die doordringen tot de helft
van de dikte van het bovenwerkmateriaal (figuur B.1.a);
- Hevige sliftage van het bovenwerkmateriaal, in het bijzonder als
het neusstuk zichtbaar is (figuur B.1.b);
- Op het bovenwerk zijn vervormingen zichtbaar of de naden van de
kraag zijn kapot (figuur B.1.c);
- De zool bevat scheuren die langer dan 10 mm en dieper dan 3
mm zijn (figuur B.1.d);
- De opening tussen het bovenwerk en de zool is meer dan 15 mm
lang en 5 mm diep (figuur B.1.g);
- De hoogte van de noppen op gripzolen is minder dan 1,5 mm op
enig punt (figuur B.1.e);
- Originele inlegzolen (indien meegeleverd) tonen zichtbare
vervorming en rimpeling;
- Kapotte voering of scherpe randen bij de teenbescherming kunnen
letsel veroorzaken (figuur B.1.f);
- Delaminatie van het zoolmateriaal (figuur B.1.h);
- Zichtbare vervorming van de zool door blootstelling aan hitte of
een van de volgende oorzaken (figuur B.1.i);
- Samenvoeging van twee of meer noppen van de gripzool door
smelten van het materiaal;

- Vermindering van hoogte van enige noppen van de gripzool tot
minder dan 1,5 mm.

- Smelten van de buitenziide van de noppen van de gripzool
waardoor de tussenzool zichtbaar is;
- Het sluitingsmechanisme werkt niet goed (rits,
klittenbandsysteem).
LET OP In deze context omvat het vervangen van
veiligheidsschoenen ook de vervanging van beschadigde
onderdelen behorend bij de schoenen. Bijv. inlegzolen, ritsen,
tongen, veters, enz.
(Afmetingen in millimeter)

veters,
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¢) Scheiding van.

a) Diepe scheurenin  b) Hevige sliftage
het aan het




d) Scheureninde zool.  e) Verlaagde f) Kapotte voering;
hielhoogte. scherpe randen.
g) Scheiding vanhet  h) Delaminatie van i) Zichtbare vervorming
bovenwerk/de zool. de zool.
Figuur B.1 - Voorbeelden van criteria voor het beoordelen van de
staat van de schoenen
De fabrikant adviseert:

- Draag sokken en verwissel deze dagelijks.
- Ventileer wanneer mogelifk de schoenen tijdens het dragen en
draag bij voorkeur twee paar schoenen afwisselend, voornamelijk
in het geval van aanzienlijke transpiratie.
- Draag geen schoenen van een ander.
- Reinig het bovenwerk en de zool regelmatig.
- Droog de schoenen als ze vochtig zijn zonder ze bloot te stellen
aan temperaturen hoger dan 40°C.
- Bewaar de schoenen op een droge, goed geventileerde plek.
- Vervoer de schoenen in de bijbehorende kartonnen doos.
- Het is aanbevolen om de schoenen weg te gooien als de gripzool
versleten is.
- Stel de schoenen niet bloot aan industrieel reinigingsmiddel.
BETEKENIS VAN DE MARKEERSYMBOLEN
Beschermingsniveaus en vereisten waaraan ze voldoen:
- 0B: Schoenen die voldoen aan de basisvereisten voor
professioneel gebruik.
~01: Hetzelfde als OB, plus:
- Dichte achterkant.
- Antistatische eigenschappen (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energie-absorptie rondom de hiel (20 J).
- 02: Hetzelfde als 01, plus:
- Bovenwerk is bestand tegen doordringen en absorptie van water
(0.2 g - 30%)
- SB: Veiligheidsschoenen met een neusstuk zijn bestand tegen
stoten met een energieniveau gelijk aan 200 J, en tegen een
samendrukking van 15 Kn.
- $1: Hetzelfde als SB, plus:
- Dichte achterkant.
- Antistatische eigenschappen (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energie-absorptie rondom de hiel (20 J).
- 82: Hetzelfde als S1, plus:
- Bovenwerk is bestand tegen doordringen en absorptie van water
(029-30%).
- $3S: Hetzelfde als S2, plus:
- Bestand tegen doorprikken, niet-metalen zooltype PS (1.100 N).

- Gripzool.

-PL: Nlet metalen PL-type zool met bescherming tegen doorprikken
tot 1.100 N.
- PS: Niet-metalen PS-type zool met bescherming tegen
doorprikken tot 1.100 N.
- A: Schoenen waarvan het materiaal en de structuur in staat zijn

elektrostatische ladingen af te voeren met een weerstand tussen
0,1 M Qen 1,000 MQ.

- HL: Schoenen met een zool met thermische isolatie, waardoor
de temperatuurstijging binnen minder dan 30 minuten kan worden
verminderd (lager dan 22°C).

- Cl: Schoenen met een zool met isolatie tegen kou, waardoor de
temperatuurdaling (lager dan 10°C) binnen minder dan 30 minuten
wordt beperkt.

- E: Bij een val wordt de schok rondom de hiel geabsorbeerd tot
20J.

- WR: Waterbestendigheid van de volledige schoen (< 3 cm?).

- SC: Slijtage van het versterkte neusstuk.

- SR: Slipweerstand op een keramische tegelvioer met op de vioer
aangebrachte glycerine.

- WPA: Bovenwerk bestand tegen doordringen en absorptie van
water (0,2 g - 30%).

- FO: Weerstand van de zool tegen koolwaterstoffen (< 12%).
ALLEEN RISICO’S WAARVOOR HET OVEREENKOMSTIGE
SYMBOOL OP DE SCHOEN ZICHTBAAR IS ZIIN GEDEKT.
ELK ELEMENT DAT LATER WORDT TOEGEVOEGD KAN DE
EIGENSCHAPPEN VAN HET PRODUCT WIJZIGEN.
ANTISTATISCHE SCHOENEN

Antistatische schoenen dienen te worden gedragen als het
noodzakelik is de opbouw van elekirostatische schokken te
minimaliseren door ze af te voeren. Dit voorkomt het risico
op ontsteking door vonken, bijv. van ontviambare substanties
en dampen, wanneer het risico op elektrische schokken van
op netstroom werkende apparatuur niet volledig kan worden
geélimineerd op de werkplek. Antistatische schoenen zorgen
voor weerstand tussen de voet en grond, maar kunnen geen
volledige bescherming bieden. Antistatische schoenen zijn niet
geschikt om te worden gedragen bij onder spanning staande
elektrische installaties. Er dient echter te worden opgemerkt dat
antistatische schoenen geen adequate bescherming kunnen
garanderen tegen elekirische schokken van statische elektrische
ontlading, omdat het enkel zorgt voor weerstand tussen de voet
ende grond Als het risico op statische eleklnsche schokken mel
volledig is geélimineerd, is het noodzakelijk dat extra I
worden genomen om dit soort risico te voorkomen. Dergeluke
maatregelen, evenals de hieronder genoemde extra testen, dienen
een routinematig onderdeel van het preventieprogramma voor
beroepsrisico’s te zijn.

Antistatische schoenen kunnen geen bescherming bieden tegen AC
of DC elekirische schokken. Als er een risico bestaat op blootstelling
aan AC- of DC-elektriciteit, dienen elektrisch isolerende schoenen
te worden gedragen voor bescherming tegen ernstig letsel.

De elekirische weerstand van antistatische schoenen kan
aanzienlik worden beinvioed door buiging, verontreiniging of
vocht. Deze schoenen presteren niet zoals beoogd als ze worden
gedragen in vochtige omstandigheden.

Klasse | schoenen kunnen vocht absorberen en geleidend
worden als ze langdurig worden gedragen in klamme of vochtige
omstandigheden. Klasse Il schoenen zijn bestand tegen vochtige
en klamme omstandigheden en dienen te worden gedragen indien
er een risico op blootstelling is.

Als schoenen worden gedragen in omgevingen waar het
zoolmateriaal verontreinigd raakt, dient de drager altjd de
antistatische eigenschappen van de schoenen te controleren
voordat het risicogebied wordt betreden.

Als antistatische schoenen worden gedragen, dient de weerstand
van de grond zodanig te zijn dat het de geboden bescherming door
de schoenen niet overschrijdt.




Het is aanbevolen om antistatische sokken te dragen.

Het is noodzakelijk om er zeker van te zijn dat de combinatie van
schoenen, de drager en omgeving voldoen aan de beoogde functie
van afvoeren van elektrostatische ladingen en gedurende de gehele
levensduur bescherming biedt. Het is aanbevolen dat de drager
regelmatig een elektrische weerstandstest uitvoert op de werkplek.
WEERSTAND TEGEN DOORPRIKKEN

De weerstand tegen doorprikken van deze sch is in het

De ‘SR-test is een generieke test om gedrag in het geval van
meer stroperige verontreinigingen, zoals olie, na te bootsen.
Er dient te worden opgemerkt dat deze testomstandigheden
bijzonder veeleisend zijn en de resultaten van de test doorgaans
inherent laag zijn. Het is altjd het beste om persoonlijke
beschermingsmiddelen te dragen die hebben bewezen goed
te presteren bij testomstandigheden die het meest lijken op de
gebruiksc 1eden

laboratorium getest door middel van gestandaardiseerde stoten en
krachten. Spijkers met een Kleinere diameter en hogere statische
of dynamische belastingen verhogen het risico op doorprikken.
Bij dergelijke omstandigheden dienen er extra preventieve
maatregelen te worden genomen. Er zijn momenteel drie generieke
typen zolen met weerstand tegen doorprikken voor PBM-schoenen.
Dit omvat metalen en niet-metalen zolen, die dienen te worden
gekozen op basis van de risicoanalyse van de werkplek. Alle
typen bieden bescherming tegen het risico op doorprikken, maar
ze hebben verschillende extra voor- of nadelen, waaronder het
volgende:

Metalen (bijv. S1P en S3): Deze worden minder aangetast door de
vorm van het scherpe object/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie,
blad), maar bedekken mogelijk niet het gehele gebied onder de voet
vanwege de productietechnieken van de schoenen.

Niet-metalen (bijv. PS of PL of categorie S1PS en S3L): Deze zijn
mogelifk lichter, flexibeler en bieden bedekking van een groter
oppervlak, maar de weerstand tegen doorprikken kan meer
verschillen afhankelijk van de vorm van het scherpe object/gevaar
(d.w.z. diameter, geometrie, blad). Er zijn twee soorten bescherming
verkrijgbaar. Type PS kan meer adequate bescherming bieden
tegen objecten met een kleinere diameter dan type PL.
SLIPWEERSTAND

Standaard 1SO 13287 identificeert een aantal opperviakken,
smeermiddelen en testmethoden die van toepassing zijn op
schoenen met een conventionele zool.

Dit document zet testmethoden voor de hiel en de bal van de
voet uiteen met een E2-tegel en LSS-smeermiddel als verplichte
testvoorwaarden voor het testen van producten en specificeert
de vereisten. Voor deze test is geen specifieke markering van
toepassing. ‘E2/LSS’ is een keramische tegel bevochtigd met
een verdunde zeepoplossing. Dit is een generieke test om de
prestaties te toetsen in het geval van verontreiniging op waterbasis.
Het kan bijvoorbeeld als geschikt worden geacht als de beoogde
gebruiksomstandigheden alleen natte, verharde opperviakken
omvatten.

Aanvullend is er de optie om een extra testmethode voor de hiel
en de bal van de voet uit te voeren op een E2 keramische tegel
met glycerine, waarvoor de vereisten zijn gespecificeerd. Als deze
test wordt uitgevoerd en het product voldoet aan de vereisten, kan
het symbool ‘SR’ worden toegevoegd aan de markering op de
schoenen.

Er dient ook te worden opgemerkt dat noch de verplichte
testomstandigheden,  noch  de  ‘SR'-testomstandigheden
buitenomgevingen met lopen op zwaar of ruig terrein nabootsen.
Onder deze omstandigheden kunnen gripzolen met kleine spikes
of een compact loopvlak vol komen te zitten met verontreinigingen
zoals modder of grind, wat resulteert in een significante
vermindering van de slipweerstand. Ook hiervoor kunnen extra
testen en proeven meer informatie geven dan de resultaten dan
jiseerde testen voor slip
Schoenen voor speciaal gebruik met spikes, metalen studs of
vergelikbare elementen die zijn ontworpen om de prestaties
op zachte grond (zand, modder, hout bij werkzaamheden in het
bos, enz.) te verbeteren, dienen te worden gemarkeerd met ‘9",
Het symbool ‘@’ geeft aan dat de schoenen niet zijn getest op
slipweerstand.
Geen enkele schoen biedt gegarandeerd volledige veiligheid onder
bijzonder veeleisende omstandigheden, zoals in het geval van
gemorste kookolie of minerale olie. Onder deze omstandigheden
kunnen schoenen met slipweerstand het risico enkel verlagen.
Vaak is de enige oplossing in deze omstandigheden het in eerste
instantie voorkomen van verontreiniging of om de gemorste
verontreiniging snel te verwijderen.
Extra informatie over deze eigenschap is te vinden in bijlage C van
EN SO 20345:2022.
INLEGZOLEN
Als de schoenen zijn geleverd met een verwijderbare inlegzool,
dan zijn de testen uitgevoerd met de inlegzool in de schoenen. De
schoenen dienen alleen te worden gedragen met de inlegzool en
deze inlegzool kan alleen worden vervangen door een soortgelijke
inlegzool van de schoenenfabrikant of door een inlegzool van
een fabrikant die alleen inlegzolen levert die voldoen aan de
vereisten van deze standaard in combinatie met de bedoelde
veiligheidsschoenen.
Schoenen die worden geleverd zonder inlegzool zijn getest zoals
ze zijn geleverd. Let op dat het inbrengen van een inlegzool
de beschermende eigenschappen van de schoenen kunnen
beinvioeden. Enkel inlegzolen die voldoen aan de vereisten van
deze standaard mogen worden gebruikt in combinatie met de
geidentificeerde veiligheidsschoenen.

(POL) FOLDER INFORMACYJNY

To OCHRONNE/ROBOCZE obuwie marki DIAN ~zostalo
wprowadzone na rynek przez firme DIVISION ANATOMICOS
S.L. ¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Hiszpania,
zgodnie z wymaganiami odpowiednich zharmonizowanych norm
europejskich.

To obuwie przeszto badanie typu UE (wzor B rozporzadzenia
(UE) 2016/425 w INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA
(Alicante), Europejska Jednostka Certyfikujaca, numer 0160, a
nastgpnie badanie zgodnodci z typem w oparciu 0 wewngtrzng

kontrole produkcji ( modut C).

Na modelu zostat wytioczony znak CE, dzigki czemu model

spefnia zasadnicze wymagania Rozporzadzenia (UE) 2016/425 w

sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI), co gwarantuje jego

bezpieczeristwo i wysoki poziom komfortu.

Oprécz znaku CE na obuwiu umi
- Odpowiedzialna firma: DIVISION ANATOMICOS S L podane na

spodniej stronie cholewki, nadrukowane na naszytej etykiecie lub

wytloczone na podeszwie.




- Norma europejska, z kiéra jest zgodne: EN SO 20347:2022
lub EN ISO 20345:2022, podane na spodniej stronie cholewki,
nadrukowane na naszytej etykiecie lub wytioczone na podeszwie.

- Oznaczenie: Oznaczenie DIAN na spodniej stronie cholewki
nadrukowane na naszytej etykiecie lub wyttoczone na podeszwie.

- Adres pocztowy: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Hiszpania
podany na spodniej stronie cholewki, nadrukowany na naszytej
etykiecie lub wytloczony na podeszwie.

- Symbole odpowiadajgce oferowanej ochronie: podane na
spodniej stronie cholewki, nadrukowane na naszytej etykiecie lub
wytloczone na podeszwie. (Patrz rozdziat ZNACZENIE SYMBOLI
OZNAKOWANIA).

- Oznaczenie SOI: podane na spodniej stronie cholewki,
nadrukowane na naszytej etykiecie lub wytioczone na podeszwie.
- Numer seryjny lub numer partii: podany na spodniej stronie
cholewki, nadrukowany na naszytej lub wytioczonej na podeszwie
etykiecie.

- Rozmiar: podany na spodniej stronie cholewki, nadrukowany na

naszytej etykiecie, nadrukowany na wkfadce lub wytloczony na -

podeszwie.
- Data produkcji: miesigc i rok podane sa na spodniej stronie
cholewki, nadrukowane na naszytej etykiecie lub wytloczone na
podeszwie.
Odpowiednia Deklaracja Zgodnosci jest dostarczana wraz z SO
lub wydrukowana na naszytej etykiecie jako kod QR na spodniej
stronie cholewki.
UZYTKOWANIE | KONSERWACJA
Okres  uzytk obuwia jest t dnio zwiazany z
warunkami - uzytkowania i jakoscig konserwacji. Zgodnie z
zaleceniem 10.082 wersja 2 normy CEN/TC 161/VG 10, gdy obuwie
Jes przechowywane w normalnych warunkach (temperatura i
ina), okres uzy ia wynosi zwykle:

- 10 lat od daty produkeji dla obuwia ze skory, gumy, materiafow
termoplastycznych (takich jak SBS itp.) i EVA.
-5 lat od daty produkcji dla obuwia zawierajgcego PVC.
- 3 lata od daty produkcji dla obuwia zawierajacego PU i TPU.
Ponadto uzytkownik powinien regulamie sprawdzac stan obuwia w
celu zapewnienia jego skutecznodci. Jezeli podczas uzytkowania
zostanie zauwazone jakiekolwiek uszkodzenie, obuwie nalezy
naprawic lub w miarg mozliwosci przywrdcic do pierwotnego stanu;
W przeciwnym razie nalezy si¢ go pozbyc.
Tego obuwia nie wolno pod Zzadnym pozorem poddawac
modyfikacjom, z wyjatkiem dopasowania dla celow ortopedycznych
zgodnie z zatacznikiem A do norm EN SO 20345:2022 i EN 1SO
20347:2022.
Ocena obuwia przez uzytkownika
Obuwie ochronne nalezy poddawa¢ ocenie w regulamych
odstepach czasu poprzez kontrole przed zatozeniem. W
stosownych przypadkach nie nalezy przekraczac daty waznosci.
Trwatod¢ obuwia zalezy od czasu i intensywnosci uzytkowania,
sposobu przechowywania, czyszczenia i konserwacji. Mozemy
dostarczy¢ ponizsza liste i rysunki, aby poméc uzytkownikowi w
ocenie stanu obuwia ochronnego.
Obuwie ochronne nalezy wymienic, gdy zostang wykryte
jakiekolwiek podane ponizej oznaki zuzycia. Niektére z tych
kryteriow moga sie rozni¢ w zaleznosci od typu obuwia i uzytych
materiatow:
- Poczatek gtebokich, wyraznych peknie¢ obejmujacych potowe
grubosci wierzchniego materiatu (Rysunek B.1 a);
- Silne przetarcie materiatu wierzchniego, zwlaszcza jesli widoczne

jest wzmocnienie czubka buta (Rysunek B.1 b);

- Cholewka zawiera obszary z odksztalceniami lub przerwane szwy
na kofnierzu (Rysunek B.1 c);

- Podeszwa zawiera peknigcia o diugosci ponad 10 mm i glebokosci
3 mm (Rysunek B.1.d);

- Przerwa migdzy cholewkg a podeszwa ma ponad 15 mm dlugosci
i 5 mm gtebokosci (rysunek B.1.g);

- Wysokos$¢ wypustek w biezniku podeszwy jest mniejsza niz 1,5
mm w dowolnym punkcie (rysunek B.1.e);

- Oryginalne wkiadki (jesli zastosowano) sa wyraznie odksztaicone
i pomarszczone;

- Zniszczenie wysciotki lub ostre krawedzie ochrony palcéw moga
spowodowac obrazenia (Rysunek B.1.);

- Rozwarstwienie materiatow podeszwy (Rysunek B.1.h);

- Wyrazne odksztatcenie podeszwy spowodowane narazeniem na
cieplo lub jedng z nastepujacych przyczyn (Rysunek B.1.i):

- Potaczenie 2 lub wiecej wypustek bieznika podeszwy w wyniku
stopienia materiafu;

mnigjszenie  wysoko$ci ktdrej
podeszwy do mniej niz 1 5mm;

z wypustek bieznika

W|doczna staje sie podeszwa srodkowa;

- Mechanizm zapigcia nie dziafa prawidlowo (zamek blyskawiczny,
sznurowadta, system zapinania stykowego).

UWAGA Wymiana obuwia ochronnego w tym kontekscie obejmuje
réwniez wymiang przymocowanych do obuwia uszkodzonych
czedcl. Np. wkladek, zamkow blyskawicznych, jezykow,

sznurowade, itp.
(Wymiary w milimetrach)

=zl

b) Mocne przetarcie c) Oddzielenie materiafu
od cholewki

a) Glebokle pekniecia

w cholewce cholewki

‘—i[

d) Pekniecia podeszwy ) Obnlzona f) Zniszczenie
wysokos¢ podeszwy wyscidlki; ostre
krawedzie
Oddzweleme h) Rozwarstwienie i) Wyrazne
cho\ewkl od podeszwy odksztafcenie
podeszwy

Rysunek B.1 - Przyktadowe kryteria oceny stanu obuwia
Producent zaleca:

- Noszenie skarpetek, zmiang skarpetek codziennie.

- Wentylowanie obuwia w miare mozliwosci podczas noszenia i w
najlepszym wypadku noszenie naprzemiennie dwach par butéw,



zwlaszcza w przypadku znacznego pocenia sie.
- Nienoszenie obuwia innej osoby.
- Regulame czyszczenie cholewki i podeszwy.
- Suszenie obuwia, jesli jest wilgotne, bez narazania na dziatanie
temperatury powyzej 40°C.
- Przechowywanie obuwia w suchym, dobrze wentylowanym
miejscu.
Transporl obuwia w przynaleinym do niego kartonie.
- Zaleca sig wyrzucenie obuwia, jesli podeszwa bieznika Jest zuzyta

OBUWIE ANTYSTATYCZNE

Nalezy nosic obuwie antystatyczne, jesli konieczne jest
zminimalizowanie gromadzenia si¢ fadunkow elektrostatycznych
poprzez ich rozpraszanie. Pozwala to uniknac ryzyka zaptonu przez
iskry, np. fatwopainych substancji i oparéw, jezeli na stanowisku
pracy nie mozna catkowicie wyeliminowac ryzyka porazenia pradem
elektrycznym przez sprzet zasilany z sieci. Obuwie antystatyczne
tworzy opor pomiedzy stopg a podiozem, ale nie moze zapewnic
calkownej ochrony Obuwie antystatyczne nie nadaje sig do prac

- Nie poddawac obuwia zadnemu ¢ pr
ZNACZENIE SYMBOLI OZNAKOWANIA
Poziomy ochrony i wymagania, ktérym odpowiadaja:
- OB: Obuwie spetniajgce podstawowe wymagania do uzytku
profesjonalnego.
~01: To samo co OB plus:
- Zamknigte z tytu.
- Whasciwosci antystatyczne (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Absorpcja energii wokot piety (20J).
- 02: To samo co O1 plus:
- Wysoka odpomnos¢ na przenikanie i wchtanianie wody (0,2 g -
30%).

- SB: Obuwie ochronne ze wzmocnieniem czubka buta odpornym
na uderzenie z energig 200 J i kompresje 15 Kn.

- 81: To samo co SB plus:

- Zamknigte z tylu.

- Whasciwosci antystatyczne (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Absorpcja energii wokot piety (20J).

- 82: To samo co S1 plus:

- Wysoka odpornos¢ na przenikanie i wchtanianie wody (0,2 g -
30%).

- 838: To samo co S2 plus:

- Odpomo$¢ na penetracje, niemetalowa podeszwa typu PS (1100
N

- Bieznikowana podeszwa.
- PL: Niemetalowa podeszwa typu PL z ochrong przed perforacjg
do 1100 N.
- PS: Niemetalowa podeszwa typu PS z ochrong przed perforacja
do 1100 N.
- A: But, ktérego materiaf i struktura umozliwiajg rozpraszanie
fadunkéw elektrostatycznych z rezystywnoscia miedzy 0,1 MQ i
1000 MQ.
- HI: Obuwie oferujace izolacjg termiczna podeszwy, umozliwiajacg
redukcje wzrostu temperatury (ponizej 22°C) w czasie krétszym niz
30 min.
- Cl: Obuwie oferujgce izolacje podeszwy przed zimnem, ktéra
ogranicza spadek temperatury (ponizej 10°C) w czasie ponizej 30
minut.
- Bt W razie upadku wstrzas wytwarzany wokot piety jest
absorbowany do 20 J.
- WR: Wodoodpomos¢ catego buta (< 3 cm2).

C: Przetarcie wzmocnienia czubka buta.

przy elektrycznych pod napieciem. Nalezy jednak
zaznaczy¢, ze obuwie antystatyczne nie gwarantuje odpowiedniej
ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym, poniewaz tworzy
jedynie opdr miedzy stopg a podiozem. Jesli ryzyko porazenia
pradem statycznym nie zostato catkowicie wyeliminowane, istnieje
koniecznos¢ wdrozenia dodatkowych $rodkéw w celu unikniecia
tego rodzaju ryzyka. Srodki takie, jak réwniez wymienione ponize]
dodatkowe testy, powinny stanowi¢ rutynowa czgs¢ programu
zapobiegania ryzyku zawodowemu

Obuwie antystatyczne nie moze zapewni¢ ochrony przed
porazeniem pradem zmiennym lub statym. Jesli istnieje ryzyko
narazenia na dziatanie pradu zmiennego lub statego, nalezy
nosi¢ obuwie elektroizolacyjne w celu ochrony przed powaznymi
obrazeniami.

Na oporno$¢ elektryczng obuwia antystatycznego moze mie¢
znaczny wplyw zginanie, zabrudzenie lub wilgo¢. To obuwie nie
spetni zamierzonej funkcji, jesli bedzie noszone w wilgotnych
warunkach.

Obuwie klasy | moze wchtania¢ wilgo¢ i w wyniku tego nabra¢
wiadciwosci przewodzacych, jesli jest noszone przez diuzszy czas
w wilgotnych warunkach. Obuwie klasy I jest odporne w warunkach
wystepowama oparéw i wwlgom i powinno by¢ noszone w przypadku
ryzyka zwquanego z narazeniem na ich dziatanie.

Jezeli obuwie jest noszone w warunkach, w ktérych materiat
podeszwy ulega zanieczyszczeniu, uzytkownik powinien zawsze
sprawdzi¢ wiasciwosci antystatyczne obuwia przed wejsciem do
strefy zagrozenia.

W przypadku noszenia obuwia antystatycznego, opér podioza
powinien byc taki, aby nie przewyzszat ochrony zapewnianej przez
obuwie.

Zaleca sig noszenie skarpet antystatycznych.

Dlatego nalezy koniecznie zapewni¢, aby pofaczenie obuwia,
uzytkownika i $rodowiska moglo spelnia¢ zamierzong funkcje
C ia tadunkow ycznych i zapewni¢ odpowiedni
stopien ochrony przez caly okres uzytkowania. Zaleca si¢ wiec, aby
uzytkownik przeprowadzat test rezystancji elektrycznej w miejscu
pracy w regularych i czestych odstepach czasu.

ODPORNOSC NA PERFORACJE

Odpornos¢ tego obuwia na perforacje zostata zmierzona w
laboratorium przy uzyciu znormalizowanych uderzen i sit. Gwozdzie
o mniejszej $rednicy i wigksze obcigzenia statyczne lub dynamiczne
zwiekszajq ryzyko przebicia. W takich okolicznosciach nalezy

- SR: Odpornos¢ na poslizg na posadzkach z plytek i h
z gliceryng nalozong na posadzke.

- WPA: Odporno$¢ cholewki na przenikanie i wehtanianie wody (0,2
g-30%).

- FQ: Odpornos¢ podeszwy na weglowodory (< 12%)
UWZGLEDNIA SIE TYLKO ZAGROZENIA, KTORYCH DOTYCZY
UMIESZCZONY NA OBUWIU SYMBOL. KAZDY ELEMENT
DODANY W POZNIEJSZYM TERMINIE MOZE ZMIENIC
WEASCIWOSCI PRODUKTU.

rozwazy¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze. Obecnie istniejg trzy
rodzaje podeszwy odpornej na perforacje do obuwia $OI. Naleza
do nich podeszwy metalowe i niemetalowe, ktére nalezy wybra¢
na podstawie oceny ryzyka w migjscu pracy. Wszystkie rodzaje
zapewniaja ochrone przed ryzykiem perforacji, ale kazdy ma inne
dodatkowe zalety lub wady, do ktérych naleza:

Metalowe (np. S1P i S3): W mniejszym stopniu wplywa na
nie ksztalt ostrego przedmiotu/rodzaj zagrozenia (tj. $rednica,
geometria, ostrze), ale ze wzgledu na techniki produkcji obuwia



moga nie obejmowac catej powierzchni pod stopa.
Niemetalowe (np. PS lub PL lub kategoria S1PS i S3L): Moga
by lzejsze, bardziej elastyczne i zapewnia¢ lepsze pokrycie
powierzchni, ale odporno$¢ na penetracje moze bardziej sie roznic
w zaleznoci od ksztattu ostrego przedmiotu/rodzaju zagrozenia (t).
$rednicy, geometrii, ostrza). Dostepne sg dwa rodzaje ochrony. Typ
PS moze oferowa¢ lepszq ochrong przed przedmiotami o mniejszej
$rednicy niz typ PL.

ODPORNOSC NA POSLIZG

Norma 1SO 13287 okresla szereg powierzchni, smaréw i metod
testowania majacych zastosowanie do obuwia z konwencjonalng
podeszwa.

Niniejszy dokument zawiera metody testowania pigty i srodstopla
przy uzyciu plytki E2 i smaru LSS jako obllgatoryjnych

tych warunkach podeszwy bieznikowane z niewielkimi wypustkami
lub zwartg rzezba bieznika moga ulec zatkaniu zanieczyszczeniami,
takimi jak bloto czy zwir, co skutkuje znacznym zmniejszeniem
wiasciwosci antyposlizgowych. Nalezy jeszcze raz podkreslic, ze
dodatkowe testy i proby mogq dostarczy¢ wigcej informacji niz
wyniki znormalizowanych testéw odpornosci na poslizg.

Obuwie specjalnego przeznaczenia z kolcami, metalowymi
¢wiekami lub podobnymi elementami, ktdre zostalo zaprojektowane
w celu poprawy efektywnosci na migkkim podiozu (piasek, bloto,
drewno w pracach le$nych itp.), powinno by¢ oznaczone symbolem
@". Symbol ,@" oznacza, ze obuwie nie zostalo przetestowane pod
katem wiasciwosci ant ypoélizgowych

Zadne obuW|e nie gwarant UJe calkoww tego bezpieczenstwa

testowania produktu oraz okresla wymagania. W przypadku tego
testu nie stosuje sie zadnego specjainego oznaczenia. ,E2/LSS"
to plytka ceramiczna zwilzona rozcienczonym roztworem mydta.
Jest to ogdlny test stuzacy do oceny dziafania w przypadku
zanieczyszczen na bazie wody. Mozna uznac go za wiasciwy, jezeli
przewidywane warunki uzytkowania obejmuja na przyklad tylko
mokre powierzchnie utwardzone.

Jako uzupetnienie istnieje mozliwos¢ wykonania dodatkowego
badania metoda testowania piety i $rédstopia na plytce ceramicznej
E2 z dodatkiem gliceryny, dla ktérego okrelono wymagania.
Jedli takie badanie zostanie przeprowadzone i produkt spefnia
wymagania, do oznakowania obuwia mozna doda¢ symbol ,SR”.
Test ,SR" jest ogdlnym testem nasladujacym zachowanie w
przypadku bardziej lepkich zanieczyszczen, takich jak olej. Nalezy
zauwazy¢, ze te warunki testowe sg szczegélnie wymagajace,
a wyniki tego testu sg z natury niskie. Zawsze najlepiej jest
nosi¢ $rodki ochrony indywiduainej, ktére okazaly sie skuteczne
w warunkach testowych najbardziej zblizonych do warunkéw
uzytkowania.

Nalezy réwniez zauwazyc, ze ani obligatoryjne warunki testowe, ani
warunki testowe ,SR” nie symulujg $rodowiska zewnetrznego, ktére
obejmuje chodzenie po terenie o cigzkiej lub sypkiej nawierzchni. W

h, takich jak rozlany
olej kulinarmy Iub olej mineralny. W tych warunkach obuwie
antyposlizgowe moze jedynie zmniejszyé ryzyko. Czesto
jedynym rozwiazaniem w takich okolicznosciach jest uniknigcie
zanieczyszczenia obuwia lub szybkie usuniecie rozlanego
zanieczyszczenia.

Dodatkowe informacje dotyczace tej wiasciwosci mozna znalez¢ w
zataczniku C do normy EN ISO 20345:2022.

WKLADKI

Jezeli obuwie jest dostarczane z wyjmowang wkfadka,oznacza to,
Ze testy zostaly przeprowadzone z wktadka znajdujaca sie w bucie.
Obuwie nalezy nosi¢ wytacznie z wkladka znajdujacq sie w bucie,
a wkladke mozna wymieni¢ wylacznie na podobna, dostarczong
przez oryginalnego producenta obuwia lub przez producenta
wkiadki, ktory zapewni wkiadki spefniajace wymagania niniejszej
normy w potgczeniu ze stosowanym obuwiem ochronnym.

Obuwie dostarczane bez wkladki zostato przetestowane w stanie,
w jakim je dostarczono. Nalezy pamigtac, ze zastosowanie wktadki
moze wplynaé na wiasciwosci ochronne obuwia. Tylko wkiadki
spefniajgce wymagania niniejszej normy moga by¢ uzywane w
potaczeniu z okreslonym obuwiem ochronnym.

(RO) BROSURA INFORMATIVA

Aceastd incaltaminte de SIGURANTA/LUCRU a fost introdusa pe
piatd sub marca DIAN de cétre DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢
PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spania, in conformitate cu
cerintele standardelor europene armonizate relevante.

Aceastd incaltdminte a facut obiectul unei examinéri UE de tip
(modelul B din Regulamentul (UE) 2016/425 la INESCOP, Poligono
Campo Alto, 03600 ELDA (Alicante), Corpul de control european,
numarul 0160, urmate de conformitatea de tip pe baza controlului
intern al productiei (modulul C).

Marcajul CR a fost imprimat in relief pe model. Prin urmare,
incaltamintea corespunde cerintelor esentiale ale Regulamentului -
(UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie (EIP),
ceea ce garanteaza siguranta si un bun nivel de confort.

Pe langd marcajul CE, pe articolele de incéltdminte pot fi gésite
urmétoarele indicatji:

- compania responsabild: DIVISION ANATOMICOS S.L., indicatd
pe partea de dedesubt a caputei find imprimata pe o eficheta
cusuta sau imprimata in relief pe talpa.

- Standardul european céruia fi corespunde: EN SO 20347:2022
sau EN 1SO 20345:2022, indicat pe partea de dedesubt a caputei
fiind imprimat pe o eticheta cusuta sau imprimat in relief pe talpa.

- Marcaj: Marcajul DIAN pe partea de dedesubt a caputei imprimat

pe o etichetd cusutd sau imprimat in relief pe talpa.

- Adresa postala: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spania,
indicatd pe partea de dedesubt a caputei fiind imprimatd pe o
etichetd cusuta sau imprimata in relief pe talpa.

- Simbolurile corespunzatoare protectiei oferite: indicate pe
partea de dedesubt a caputei fiind imprimate pe o etichetd cusuta
sau imprimate in relief pe talpa. (Consultati sectiunea despre
SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR DE MARCARE).

- |dentificarea EIP: indicatd pe partea de dedesubt a caputei fiind
imprimata pe o eticheta cusuta sau imprimatd in relief pe talpa.

- Numérul de serie sau de lot: indicat pe partea de dedesubt a
caputei fiind imprimat pe o efichetd cusutd sau imprimat in relief
pe talpd.

- Marimea: indicaté pe partea de dedesubt a caputei find imprimaté
pe o eticheta cusuta, imprimaté pe brant sau imprimatd in relief pe
talpa.

- Data fabricatiei: luna si anul sunt indicate pe partea de dedesubt a
caputei fiind imprimate pe o etichetd cusuta sau imprimate in relief
pe talpd.

Declaratia de conformitate corespunzatoare este furizata
impreund cu EIP sau pe un cod QR de pe partea de dedesubt a
caputei imprimat pe o eticheta cusuta.



UTILIZARE $I INTRETINERE

Durata de viata utila a incaltamintei are legétura directd cu conditile
de utilizare si cu calitatea ntretinerii. Potrivit recomandarii 10.082
Revizuirea 2 a CEN/TC 161/VG 10, daca incaltamintea este tinuta
in conditii normale (temperaturd si umiditate relativé), durata de
viatd utild va fi in mod normal de:

- 10 ani de la data fabricatiei pentru incaltamintea confectionaté din
piele, cauciuc, materiale termoplastice (cum ar fi SBS etc.) si EVA.
- 5 ani de la data fabricatiei pentru incaltdmintea care contine PVC.
- 3 ani de la data fabricatiei pentru incaltdmintea care contine PU
si TPU.

in plus, purtatorul trebuie sd verifice periodic starea incaltamintei
pentru a asigura eficienta acesteia. Dacé se observé o deteriorare
in timpul folosirii, incéltémintea trebuie reparata sau reconditionaté,
dac este posibil; in caz contrar, trebuie aruncatd.

Aceastd incaltaminte nu trebuie modificaté sub nicio formd, cu
exceptia modificarilor ortopedice in conformitate cu Anexa A a
standardelor EN 1SO 20345:2022 si EN 1SO 20347:2022.
Evaluarea incaltamintei de cétre purtator

Incaltamintea de siguranta trebuie evaluaté periodic prin inspectare
inainte de a se uza. Dacd este cazul, nu trebuie depasita data de
expirare.

Rezistenta incaltamintei depinde de durata si intensitatea uzéri, de
condiile de péstrare, de curatare si de intrefinere. Lista si desenele
urmatoare pot fi puse la dispozitia purtatorului pentru a-| ajuta sa
evalueze performanta incaltamintei de siguranta.

Incaltamintea de sigurantd trebuie inlocuitd cand este detectat
oricare dintre semnele de uzurd identificate mai jos. Unele dintre
aceste criterii pot varia in functie de tipul de incaltaminte si de
materialele utilizate:

X X |
= oB
X X
Y
E— ]
a) Crapaturi profunde  b) Abraziune severa  c) Separarea
la nivelul caputei acaputei materialului de la
caputd

d) Crapaturi in talpa f) Distrugerea

e)R
inaltimii tocului captuselii; muchii

ascufite
g) Separare aparuta ) Delaminarea talpii i) Deformare
Intre caputd si talpa accentuatd

Figura B.1 - Exemple de criterii pentru evaluarea stérii incéltamintei
Producatorul recomanda:

- purtati sosete; schimbati-vé sosetele zilnic.

- aerisiti incéltdmintea intre utilizari ori de cate ori este posibil; este
de preferat sa purtati alternativ doud perechi de incaltaminte, mai

- aparitia unor crapdturi profunde, care afect
jumatate din grosimea materialului caputei (figura B.1 a);

- abraziune severa a materialului caputei, in special daca bombeul
este vizibil (figura B.1 b);

- zone cu deformari la nivelul caputei sau cuséturi destramate pe
staif (figura B.1 ¢);

- crapaturi de peste 10 mm lungime si 3 mm adancime pe talpa
(figura B.1.d);

- gaura dintre caputa si talpa depaseste 15 mm lungime si 5 mm
adancime (figura B.1.g);

- indltimea proeminentelor de pe talpile zimtate este sub 1,5 mm
intr-un anumit punct (figura B.1.e);

- branturile originale (daca exista) prezinta deformari sau incretituri
accentuate;

- distrugerea captuselii sau muchiile ascutite de la elementul de
protectie din varf poate provoca leziuni (figura B.1.f);

- delaminarea materialelor talpii (figura B.1.h);

- deformare accentuata a talpii din cauza expunerii la caldurd sau la
oricare dintre urmatoarele cauze (figura B.1.i):

- imbinarea a doué sau mai multe proeminente de pe o talpa zimfata
din cauza topirii materialului;

- reducerea inalfimii oricéreia dintre proeminentele unei télpi zimtate
péna la mai putin de 1,5 mm;

- topirea partii exterioare a proeminentei unei talpi zimtate pana la
nivelul la care ajunge sa se vada talpa intermediara;

- mecanismul de inchidere nu functioneaza corespunzator (fermoar,
sireturi, sistem de inchidere prin contact).

NOTA In acest context, inlocuirea incaltamintei de siguranta
presupune si inlocuirea pieselor deteriorate ale incaltamintei. De
ex., branturi, limbi, sireturi etc.

(Dimensiuni in milimetri)

ales daca pirati abundent.

- nu purtati incaltdmintea altei persoane.

- curétati periodic partea superioard si talpa.

- dacd ncaltamintea este umeda, uscati-o, fard a o expune la
temperaturi de peste 40°C.

- tineti Tncaltamintea la loc uscat si bine ventilat.

- transportati incaltamintea in cutia sa de carton.

- dacd talpa este uzatd complet, se recomandd sa aruncafi
incaltamintea.

- nu supuneti incéltdmintea niciunui tip de curatare industriald.
SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR DE MARCARE

Niveluri de protectie i cerintele corespunzatoare:

- OB: incéltdminte care indeplineste cerintele de bazé pentru uz
profesional.

~01: lafel ca OB plus:

- cu célcai inchis.

- proprietati antistatice (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- absorbtie de energie fn zona calcaiului (20 J).

- 02: lafel ca O1 plus:

- rezistenta partii superioare la penetrarea si absorbtia apei (0,2
g-30%).

- SB: incaltaminte de siguranta cu bombeu rezistent la un soc cu o
energie echivalenta cu pand la 200 J i la o comprimare de 15 Kn.
- S1:lafel ca SB plus:

- cu calcai inchis.

- proprietati antistatice (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- absorbtie de energie in zona calcéiului (20 J).

- 82: lafel ca S1 plus:

- rezistenta partii superioare la penetrarea si absorbtia apei (0,2
9-30%

-838: lafel ca 52 plus:



- talpd de tip PS, nemetalicé, rezistenta la perforare (1.100 N).

- talpa zimtata.

- PL: talpa de tip PL, nemetalica, cu protectie de pand la 1.100 N
impotriva perfordrii.

- PS: talpa de tip PS, nemetalica, cu protectie de pana la 1.100 N
impotriva perfordril.

- A incéltdminte a cérui material si structurd permit disiparea
sarcinilor electrostatice cu o rezistivitate cuprinsé intre 0,1 MQ si
1.000 MQ.

- HI: incaltaminte care ofera izolare termica a télpii, ceea ce permite
ca temperatura aflata in crestere sa fie redusa (sub 22°C) in mai
putin de 30 de minute.

incéltéminte care ofera izolare a talpii impotriva frigului,
limitdnd scaderea temperaturii (sub 10°C) in mai putin de 30 de
minute.

- E: in caz de cédere, socul produs in zona célcaiului este absorbit
panala20J.

- WR: impermeabilitate la nivelul intregului articol de incaltaminte
(£3cm?).

- SC: abraziunea intaririi bombeului.

- SR: rezistenta la alunecare pe pardosea din pléci ceramice peste
care s-a aplicat glicerina.

- WPA: rezistenta partii superioare la penetrarea si absorbtia apei
(029 -30%).

-FO: rezistenta talpii la hidrocarburi (< 12%).

SUNT ACOPERITE NUMAI RISCURILE PENTRU CARE APARE
SIMBOLUL CORESPUNZATOR PE INCALTAMINTE. ORICE
ELEMENT ADAUGAT ULTERIOR POATE SA MODIFICE
CARACTERISTICILE PRODUSULUI.

INCALTAMINTE ANTISTATICA

Incaltdmintea antistaticd trebuie purtatd dacd este necesara
reducerea prin disipare a sarcinii electrostatice. Astfel, se reduce
riscul aprinderii din cauza scanteilor, de ex. a substantelor
si vaporilor inflamabili, dacé riscul de electrocutare de la un
echlpament alimentat de la retea nu poate fi complet eliminat la
locul de muncé. Incaltamintea ‘antstatica creeazi rezistenta intre
picior si sol, dar nu poale asigura protectie completa. \nca\lamlntea
antistatica nu este adecvata pentru interventii asupra unor mstalatu
electrice sub tensiune. Este de retinut totusi c& incaltamintea
antistaticd nu garanteaza protectie adecvata impotriva electrocutarii
in urma unei descarcari electrostatice, deoarece aceasta creeaza
rezistenta numai intre picior si sol. Daca riscul de electrocutare nu
a fost eliminat complet, este esential s fie implementate mésuri
suplimentare pentru a se evita acest tip de risc. Astfel de masuri,
precum si testele suplimentare mentionate mai jos, trebuie sa
devina o parte obisnuitd a programului de prevenire a riscurilor
profesionale.

Incaltdmintea antistatica nu poate asigura protectie impotriva
electrocutarii cu curent alternativ sau cu curent continuu. Daca
exista risc de expunere la electricitate sub forma de curent alternativ
sau curent continuu, purtafi incaltaminte electroizolant pentru a va
proteja fmpotriva unor leziuni grave.

Rezistenta electrica a incaltamintei antistatice poate fi afectata
considerabil de indoire, contaminare sau umezeald. Aceastd
incaltaminte nu isi va indeplini functia prevézuta dacé este purtata
in conditii de umiditate.

Incaltamintea din clasa | poate s& absoarbd umezeala si sa devina
conductivé daca este purtatd perioade mai lungi in conditii de
umezeala. Incaltdmintea din clasa Il este rezistenta la conditile de
umezeala si trebuie purtatd in cazul in care exista risc de expunere.

Dacd incéltdmintea este purtata in conditii in care materialul talpii
devine contaminat, utilizatorul trebuie sa verifice intotdeauna
proprietétile antistatice ale incaltamintei fnainte de a intra fn zona
de risc.

Dacd este purtatd o incaltaminte antistatica, rezistenta solului
trebuie sd fie de asa naturd incat s& nu anuleze protectia oferita
de incaltaminte.

Se recomanda purtarea de sosete antistatice.

Prin urmare, este necesar sa va asigurati ca, fn combinatie cu
purtatorul si mediul, incéltdmintea isi poate fndeplini functia
prevazutd, aceea de a disipa sarcinile electrostatice si de a oferi un
grad de proleche pe toatd durata de viata. Se recomanda asadar
ca purtatorul sa efectueze periodic un test de rezistentd té electricd
la locul de munca.

REZISTENTA LA PERFORARE

Rezistenta la perforare a acestei incaltaminte a fost masurata intr-un
laborator cu ajutorul unor perforatoare si al unor forte standardizate.
Cuiele cu diametru mai mic si sarcinile statice si dinamice mai mari
vor ampllﬂca riscul de perforare In astfel de condml frebuie luate
in calcul mésuri preventive suplimentare. Momentan, exista trei
tipuri generice de talpi rezistente la perforare pentru incaltamintea
de tip EIP. Acestea includ télpi metalice si nemetalice, care trebuie
alese pe baza evaluarii riscurilor de la locul de muncd. Toate tipurile
ofera protectie impotriva riscurilor de perforare, dar fiecare prezintd
avantaje sau dezavantaje suplimentare, inclusiv cele de mai jos.
Metalice (de ex., S1P si S3): acestea sunt afectate mai putin de
forma obiectului ascutit/pericol (adicd, diametru, geometrie, lama),
dar este posibil s& nu acopere intreaga suprafata de sub picior din
cauza tehnicilor de fabricatie a incaltamintei.

Nemetalice (de ex., PS sau PL sau categoria S1PS si S3L):
acestea pot fi mai usoare si mai flexibile si ofera acoperire pe o
suprafaté mai mare, insé rezistenta la perforare poate varia mai
mult, in functie de forma obiectului ascutit/pericol (adica, diametru,
geometrie, lama). Sunt disponibile dou tipuri de protectie. Tipul PS
poate sa ofere protectie adecvata impotriva obiectelor cu diametru
mai mic intr-o masurd mai mare decét tipul PL.

REZISTENTA LA ALUNECARE

Standardul ISO 13287 identifica o serie de suprafete, lubrifianti si
metode de testare aplicabile incaltamintei cu talpa conventionala.
Acest document prezinta metodele de testare la nivelul calcaiului si
al pernitei metatarsiene cu ajutorul unei placi E2 si al unui lubrifiant
LSS drept conditii de testare obligatorii. Totodatd, sunt specificate
cerintele. Pentru acest test, nu este aplicat un marcaj specific.
,E2/LSS” indicd o placa ceramica umezitd cu o solutie de sapun
diluat. Acesta este un test generic pentru evaluarea performantei in
cazul agentilor contaminanti pe baza de apa. Ar putea fi considerat
adecvat in cazul in care conditiile de utilizare prevazute ar cuprinde
numai suprafete pavate umede de exemplu.

Tn completare, exista posnbllltatea de a efectua un test suplimentar
cu metoda la nivelul calcéiului si al pernitei metatarsiene pe o placa
ceramicé E2 acoperitd cu glicerina, pentru care au fost specificate
cerintele. Daca se efectueazd acest test si produsul corespunde
cerintelor, poate fi adaugat simbolul ,SR™ la marcajul de pe
incéltdminte.

Testul ,SR” este un test generic care imitd comportamentul in cazul
unor agenti contaminanti mai vascosi, cum ar fi uleiul. Este de
remarcat faptul ¢a, in acest caz, conditiile de testare sunt deosebit
de solicitante, iar rezultatele acestui test tind sa fie in mod inerent
slabe. Cel mai indicat este sa purtati echipamentul individual de
protectie care a fost prezentat pentru functionare optimé in conditi



de testare care sunt cat mai asemédnatoare posibil cu conditile de
utilizare.

Mai trebuie remarcat faptul ca nici conditiile de testare obligatorii,
nici conditile de testare ,SR" nu simuleaza medille exterioare
care presupun deplasare pe un teren compact sau afanat. In
aceste conditii, talpile zimtate cu protuberante mici sau cu un
model compact cu striaii se pot imbécsi cu agenti contaminantj,
precum noroi sau pietris, ceea ce reduce semnlflcatw reZ|sten ta talla
alunecare. Si de aceasta datd, testele i i

situatii este fie sd se evite de la bun inceput contaminarea, fie sé se
|ndepaneze rapid stropu de agent contam\nant

Pentru informatii suf la aceasta prop
consultati Anexa C a standardului EN IS0 20345:2022.

BRANTURI

Daca incéltammlea este prevdzuta cu un brant detasabil, testele
s-au efectuat cu brantul aplicat. Incaltammtea trebuie purtata numai
cu brantul aplicat, iar brantul poate fi inlocuit numai cu un brant

pot oferi mai multe informatii decit testele standardizate de
rezistenté la alunecare.

Incaltdmintea de uz special cu crampoane, piroane metalice sau
elemente similare, conceputd s& imbunétateascé performantele pe
teren moale (nisip, noroi, material lemnos in lucrérile forestiere etc.),
trebuie marcata cu ,@". Simbolul ,@” indica faptul ¢4 incaltamintea
nu a fost testatd pentru rezistenta la alunecare.

Nicio incaltdminte nu poate garanta sigurantd totald in conditii
extrem de solicitante, cum ar fi in cazul stropilor de ulei de gatit
sau ulei mineral. In acest condiii, incéltdmintea antiderapantd
poate doar sa reduca riscul. Deseori, singura solutie in astfel de

anator fumizat de producétoru\ de incéltdminte original sau
de un producator de branturi care fumizeaza branturi ce corespund
cerintelor acestui standard in combinatie cu incaltdmintea de
siguranté respectiva.
Incéltamintea furnizaté fara brant a fost testaté ca atare. Va rugam
sa retinefi ca introducerea unui brant poate afecta caracteristicile
de protectie ale incaltamintei. In combinatie cu fncéltdmintea de
siguranta identificatd se pot utiliza exclusiv branturi care corespund
cerintelor acestui standard.

(LV) INFORMATIVA BROSURA

Sos DIAN zimola AIZSARGAPAVUS / DARBA APAVUS tirgo
uznémums DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS, 8 03630
SAX (Alikante) Spanija saskana ar atbilstigo saskanoto Eiropas
standartu prasibam.

Siem apaviem ir veikta EK tipa parbaude (ES regulas Nr. 2016/425
B modela parbaudi Nr. 0160 veica Eiropas kontroles iestade
INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA (Alikante), ka ari
parbaude par atbilstibu tipam, pamatojoties uz iek$gjo razodanas
kontroli (C modulis).

CE markéjums ir iespiests modeli, tapéc tas atbilst pamatprasibam,
kuras noteiktas ES regulda Nr. 2016/425 par individualajiem
aizsardzibas [idzekjiem (PPE), kas garanté ta drodibu un labu
komforta fimeni.

Papildus apavu CE mark&jumam ir redzami arf $adi apziméjumi:

- Atbildigais uzngmums: DIVISION ANATOMICOS S L., markéjums
ir uzdrukats uz virsas apak3pusé ieSitas etiketes vai iespiests zole.
- Eiropas standarti, kuriem apavi atbilst: EN 1SO 20347:2022 vai
EN 18O 20345:2022, markgjums ir uzdrukats uz virsas apak$pusé
iesitas etiketes vai iespiests zolé.
- Markejums DIAN e ir
ieitas etiketes vai |esp|ests 20l6.

- Adrese: Persianas, 8 03630 SAX (Allcante) Spain, uzdrukata uz
virsas apak3pusé iesitas etiketes vai iespiesta zolé.

- Simboli, kas apzimé nodroginato aizsardzibas limen: uzdrukati uz
virsas apakspuse iesitas etiketes vai iespiesti zolé. (Skatiet sadalu
MARKEJUMA SIMBOLU NOZIME. )

- Individualas aizsardzibas lidzekla (PPE) apzimgjums: uzdrukats
uz virsas apak3pusé ieSitas etiketes vai iespiests zolé.

- Sérijas vai partijas numurs: uzdrukats uz virsas apakSpusé iesitas
efiketes vai iespiests zolé.

- Izmérs: uzdrukats uz wrsas apakspusé iesitas efiketes vai

uz virsas

- Razo$anas datums: ménesis un gads ir uzdrukdts uz virsas
apakspusé ieditas etiketes vai iespiests zolé.

Atbilstosa Atbilstibas deklaracija tiek piegadata kopa ar individualas
aizsardzibas lidzek|iem (PPE) vai tiek nodrosinata ka QR kods, kas
ir uzdrukats uz virsas apakspusé iesitas efiketes.

LIETOSANA UN KOPSANA

Apavu lietderigas lietosanas ilgums ir tie§i atkarigs no to
lietodanas apstakliem un kopSanas. Saskana ar CEN/TC 161/
VG 10 2. redakcijas ieteikumu Nr. 10.082 normalas uzglabasanas
apstaklos (temperatiira un relativais mitrums) apavu lietderigas
lietosanas laiks parasti ir $ads:

- 10 gadus péc razoanas datuma, ja apavi ir izgatavoti no adas,
gumijas, termoplastiskiem materialiem (tadiem k& SBS u.c.) un
EVA.

- 5 gadus péc razo$anas datuma, ja apavi satur PVC.
- 3 gadus péc razosanas datuma, ja apavi satur PU un TPU.
Turklat lietotajam ir regulari japarbauda apavu stavoklis, lai
parliecinatos par to efektivitati. Ja nésasanas laika tiek konstatéti
jebkadi bojajumi, apavi ir jasalabo vai jaatjauno to sakotnégjais
stavoklis, ja tas ir iesp&jams. Pret&ja gadijuma apavi ir jaizmet.
Apavus nekada gadijuma nedrikst modificét. VienTgais iznémums
ir ortopédiskas modifikacijas saskana ar EN 1SO 20345:2022 un
EN ISO 20347:2022 standartu A pielikumu.
Nésataja veikta apavu izvértésana
Aizsargapavi i reguléri jaizvérté, tos apskatot pirms nésasanas.
Nedrikst parsniegt lietoSanas deriguma terminu (ja tads ir).
Apavu izturiba ir atkariga no to nésasanas intensitates un ilguma,
uzglabasanas, tiriSanas un kopSanas. Nésatajam var izsniegt talak
noradito sarakstu un attélus, lai palidzétu izvértét aizsargapavu
efektivitati.
Aizsargapavi ir janomaina, ja tiek pamanitas jebkadas talak
apraksfitas nolietojuma pazimes. Dazi no Siem kritérijiem var bat
atdkirfgi atkariba no izmantotajiem apaviem un tajos izmantotajiem
materialiem.
- Dzilas, izteiktas plaisas, kas skar pusi no virsas materiala dziluma
(attéls B.1.a).
- lzteikts virsas materidla nodilums, it ipasi tad, ja ir redzama
urngala kape (attéls B.1 b)
- Virsa ir red
(attéls B.1.c).
- Zol& ir redzamas plaisas, kas ir garakas par 10 mm un sasniedz
3 mm dzilumu *(attéls B.1.d).

vai Suves pofites dala




- Atstarpe starp virsu un zoli parsniedz 15 mm garumu un 5 mm
dzilumu (attéls B.1.g).

- |zcilpu augstums uz rievotam zolém jebkura vieta ir mazaks par
1,5 mm (attéls B.1.e).

- Originalajam ieksejam zolém (ja tadas ir) ir redzamas izteiktas
deformacijas un krokas.

- Oderes bojajumi vai asas malas purngala kapé var izraisit
ievainojumus (attéls B.1.f).

- Zoles materialu atslanosanas (attéls B.1.h).

- Izteikta zoles deformécija, ko izraisfjusi karstuma iedarbiba, vai
jebkurs no talak minétajiem iemesliem (attéls B.1.i):

- Vismaz divu rievotas zoles izcilpu sapli$ana materidla kuSanas
del.

- Jebkura rievotas zoles izcilna nodil$ana fidz mazak neka 1,5 mm.

- Zoles izcilpa arpuses izkusana, atklajot starpzoli.

- Nepareiza aizdares darbiba (ravéjsledz&ja, auklu, Klipsu aizdare).
PIEZIVE Saja kontekstd aizsargapavu nomaina nozimé, ka
janomaina arf bojatas dalas, kas tiem ir pievienotas. Pieméram,
iekzoles, ravéjsledzji, mélites, auklas u.c.

(Izméri milimetros)

2l =l

a) Dzlas plaisas b) lzteikts virsas  c) Materidla atdali$anas
Virsa. no ilums. no virsas.

) Samazinats

d) Plaisas zol. f) Bojata odere; asas
papéza augstums.  malas.
g) Virsas un zoles h) Zoles atslanosanas. i) Izteikta
atdalianas deformécija.

Attéls B.1. — apavu stavok|a izvértéSanas kritériju pieméri
RazZotaja ieteikumi:
- Nesajiet zekes un tas katru dienu mainiet.
- Péc iespéjas biezak vediniet apavus. Ir ieteicams arf parmainus
nésat divus apavu parus, it Tpasi izteiktas sviSanas gadijuma.
- Nenésajiet citu cilveku apavus.
- Reguléri tiriet apavu virsu un zo\i
virs 40° C
- Uzglabajiet apavus sausa un labi védinata vieta.
- Transportgjiet apavus to kartona kasté.
- Jarievota zole ir nodilusi, apavus ieteicams izmest.
- Apavu firidanai neizmantojiet nekadus industrialos firi$anas
idzek|us. -
MARKEJUMA SIMBOLU NOZIME
Aizsardzibas limeni un prasibas, kuram tie atbilst.

- OB Apavi, kas atbilst profesionalas lieto$anas pamatprasibam.
-01 Tadas pasas ipasibas ka OB, ka ar:
- Slegta aizmugure.
- Antistatiskas Tpasibas (>0,1 MQ-1000 MQ).
- Energijas absorbcija ap papédi (20 J).
- 02 Tadas pasas Tpasibas ka O1, ka arf:
- Virsas noturiba pret ddens iek|TSanu apavos un absorbeiju (0,2
g-30%).
- SB Aizsargapavi ar purngala kapi, kas ir noturiga pret 200 J
lidzvértigiem triecieniem un 15 Kn lidzvértigu kompresiju.
- $1 Tadas pasas ipadibas ka SB, ka art:
- Slégta aizmugure.
- Antistatiskas Tpasibas (>0,1 MQ-1000 MQ).
- Energijas absorbcija ap papédi (20 J).
- 82 Tadas pasas ipasibas ka S1, ka art:
- Virsas noturiba pret ddens iek|dSanu apavos un absorbeiju (0,2
- 30%).
- 838 Tadas pasas Tpasibas ka S2, ka art:
- Pret caurdur$anu noturigas, nemetaliskas zoles tips PS (1100 N).
- Rievota zole.
- PL Nemetaliska PL tipa zole ar caurdur$anas noturibu lidz 1100 N.
- PS Nemetaliska PS tipa zole ar caurdurSanas noturibu fidz
0

- AKurpe, kuras materials un struktira |auj izkliedét elektrostatisko
ladinu ar pretestibu no 0,1 MQ Iidz 1000 MQ

- HI Apavi ar zoles termoizolaciju, kas |auj samazinat temperatiras
pieaugumu (zem 22°C) mazak neka 30 mindsu laika.

- Cl Apavi ar zoles izolaciju pret aukstumu, kura ierobezo
temperatdiras krisanos (zem 10°C) mazak neka 30 mindsu laika.

- E Kritiena gadijuma tiek absorbéts ap papédi raditais trieciens lidz
20 J apméra.

- WR Visa kurpe ir idensnoturiga (< 3 cm?).

- SC Purngala kape ir nostiprinata, lai panaktu noturibu pret
nodilumu.

- SR Slides pretestiba uz keramisko flizu gridam, kuram uzklats
glicerins.

- WPA Virsa ir noturiga pret Odens iek|aSanu un absorbciju (0,2 g -
30%).

-FQ Zole ir noturiga pret oglidenraziem (< 12%).

IR APRAKSTITI VIENIGI TIE RISKI, PAR KURIEM INFORME UZ
APAVIEM REDZAMAIS SIMBOLS. JEBKADI VELAK PIEVIENOTI
ELEMENTI VAR MAINIT IZSTRADAJUMA IPASIBAS.
ANTISTATISKI APAVI

Antistatiskos apavus janésa situacijas, kad ir nepiecieSams mazinat
elektrostatiska ladina uzkraSanos, to izkliedéjot. Tadgjadi tiek
samazinats (pieméram, uzliesmojosu vielu un tvaiku) aizdegsanas
risks dzirkstelu dé|, ja darba vietd nav iesp&jams pilniba izslégt
elektrotrieciena risku, ko rada elektrotiklam pieslégts aprikojums.
Antistatiskie apavi rada pretestibu starp p&du un zemi, tacu tie
nevar nodro$inat pilnigu aizsardzibu. Antistatiskie apavi nav
pieméroti darbam ar atklatam elekiroiekartam. TaCu janem véra,
ka antistatiskie apavi nevar nodrosinat pienacigu aizsardzibu pret
elektrotriecienu, ko rada statiskas elektribas izlade, jo tie rada
pretestlbu vienigi starp p&du un zemi. Ja statiskas elektribas
trieciena risks nav pilniba izslégts, ir btiski_ieviest papildu
drodibas pasakumus, lai izvairitos no $ada riska. Sadiem drogibas
pasakumiem, ka arf talak minétajiem papildu testiem jabat dafai no
darba risku novérsanas standarta programmas.

Antistatiskie apavi nevar nodrosinat aizsardzibu pret mainstravas
vai [idzstravas elektrotriecienu. Ja pastav risks nonakt saskaré ar
mainstravu vai fidzstravu, ir janésa pret elektribu izoléti apavi, lai
izvairitos no nopietniem ievainojumiem.



Antistatisko apavu elektrisko pretestibu var bitiski ietekmét to
salieksanas, neirumi vai mitrums. Ja Sie apavi tiks nésati slapja
Vide, to funkcija nebds pilnvértiga.

1. kategorijas apavi var absorb&t mitrumu un sakt vadit stravu, ja tos
ilgstosi nésa mitros apslaklos 2. kategorijas apavi ir noturigi pret
mitrumu, un tie ir janésa, ja pastav kontakta risks.

Ja apavi tiek nésati apstak|os, kur zole k|dst nefira, pirms igieSanas
riska zona nésatajam vienmeér ir japarbauda apavu antistatiskas
Tpasibas.

Ja tiek nésati antistatiski apavi, zemes radita pretestiba nedrikst
parsniegt apavu nodrosinato aizsardzibu.

Ir ieteicams nésat antistatiskas zekes.

Tapéc ir japarliecins, ka apavu, nésétaja un vides kombinacija
|auj Tstenot apavu vélamo funkciju, proti, izkliedét elektrostatisko
ladinu un nodrosinat aizsardzibu visa to lietoSanas laika. Lidz ar to
nésatajam ir ieteicams darba vieta regulari un bieZi veikt elektriskas
pretestibas testu. _

QAURDURSANAS NOTURIBA

So apavu caurdur§anas noturiba ir mérita laboratorija, izmantojot
standartizétus perforatorus un spéku. Mazaka diametra naglas un

novertétu veiktspgju kombinacija ar piesamotajiem uz idens bazes.
Testu var uzskatit par piemérotu, ja paredzamie lietoSanas apstak|i
ietver, pieméram, vienigi mitras, cietas virsmas.
Papildus var veikt vél vienu testu, izmantojot papéza un pédas
spilventina metodi uz E2 keramiskas flizes ar glicerinu; testa
prasibas ir noradtas. Ja péc 1 testa veikSanas izstradajums atbilst
prasibam, apavu markgjumam var pievienot simbolu “SR”.
“SR"irvisparigs tests, kas tiek izmantots, lai imitétu apavu veiktsp&ju
apstak|os, kad piesarnojosa viela ir viskozaka (pieméram, ela). Ir
janem véra, ka ST testa nosacijumi ir pasi sarezgiti un ka ta rezultati
lielakoties ir zemi. Ir ieteicams vienmér izmantot individualas
aizsardzibas [idzek|us, kas pieraditi labi darbojas tados testa
apstaklos, kas ir maksimali pietuvinati lieto$anas apstakliem.
Ir janem arf véra, ka ne obligata testa apstakli, ne slides pretestibas
testa apstakli nesimulé tadus artelpu apstaklus, kas paredz
staigasanu pa raupju vai nestabilu virsmu. Sados apstaklos
rievotas zoles ar maziem izcilniem vai blivu protektora rakstu var
tikt piepilditas ar piesarotajiem, pieméram, dubjiem vai granti, lidz
arto izraisot bitiski samazinatu slides pretestibu. Ari $aja gadijuma
paplldu testi un izmeginajumi var sniegt vairak - informacias
slides pretestibas testiem.

lielakas statiskas vai dinamiskas slodzes palielinas
risku. Sados apstaklos jaapsver papildu piesardzibas pasakumi.
Paslaik pastav tris pret caurdurSanu noturigu PPE aizsargapavu
zolu pamatveidi. Tas ietver metaliskas un nemetaliskas zoles,
kas jaizvélas atbilstodi darba vietas riska novértgjumam. Visi veidi
nodrosina aizsardzibu pret caurdurSanas riskiem, tatu katram
veidam ir savas papildu prieksrocibas vai trikumi, tostarp talak
minétie:

Metaliskas zoles (pieméram, S1P un S3): §is zoles mazak ietekmé
asalbistama prieksmeta forma (t. i., diametrs, geometrija, asmens),
tatu apavu razosanas panémienu dé| tas nenosedz visu virsmu
zem pédas.

Nemetaliskas zoles (pieméram, PS vai PL, vai S1PS un S3L
kategorija): $is zoles var bit vieglakas, elastigakas un labak
nosegt virsmu zem pédas, tacu to caurdurSanas noturiba var
vairak variét atkariba no asa/bistama priekSmeta formas (t. i.,
diametrs, geometrija, asmens). Ir pieejami divi aizsardzibas veidi.
PS veids var piedavat labaku aizsardzibu pret mazaka diametra
priek$metiem salidzinajuma ar PL veidu.

SLIDES PRETESTIBA

Standarta ISO 13287 ir aprakstitas vairakas virsmas, smérvielas un
testéSanas metodes, kas ir piemérojamas apaviem ar parastu zoli.
Saja dokumenta ir noteiktas papéza un pédas spilventinu
testéSanas metodes, izmantojot E2 flizi un LSS smérvielu
athilstoSi obligatajiem izstradajuma testéSanas nosacijumiem,
ka arf izklastitas prasnbas Saja testa netiek plemerols nekads
Tpass markgj “E2/LSS" i iska flize, kas ir sami

ar atdkaiditu ziepju skidumu. Sis ir visparigs tests, ko izmanto, lai

Tpasiem nquklem paredzéti apavi ar naglam, metala izcilniem vai
lidzigiem elementiem, kuri ir paredzéti stabilitates uzlabosanai uz
mikstas zemes (smiltis, dubli, darbs meZriipnieciba u.c.), ir jamarké
ar simbolu “@". Simbols “@" norada, ka apavu slides pretestiba nav
testéta.
Nekadi apavi nespéj garantét pilnigu droSibu Tpasi sarezgitos
apstaklos, pieméram, gadijumos, kad ir izljusi partika lietojama
¢lla vai minerélefla. Sados apstaklos pret slidi noturigi apavi risku
var vienigi samazinat. Sadas situacijas nereti vienigais risinajums
ir vai nu izvairities no piesarno$anas, vai arf izlijuSo piesarnotaju
atri likvidet.
Papildu informacija par $o Tpasibu var atrast EN ISO 20345:2022
standarta C. pielikuma.
IEKSZOLES
Ja apavi tiek piegadati ar iznemamu iekszoli, testi tika veikti, tai
esot ievietotai. Apavus drikst nésat vienigi ar ievietotu iekszoli, un
to var aizstat vienigi lidzigu iekszoli no originla apavu razotaja
val no tada \ekszolu razotaja kas spés plegadat iek8zoles, kuras
ar ai atbilst §7 standarta

praswbam
Ja apavi tiek piegadati bez iekszoles, tie tika testéti tada pasa
stavokll. Ludzu, nemiet véra, ka iekSzoles ievietoSana var
ietekmét apavu aizsargajosas Tpadibas. Kopa ar noraditajiem
aizsargapaviem drikst lietot vienigi $im standartam atbilstoSas
iekszoles.

(LIT) INFORMACINIS LANKSTINUKAS

Sig prekiy zenklo DIAN APSAUGINE / DARBO avalyne rinkai
pateiké akciné bendrové DIVISION ANATOMICOS S.L., jsikarusi
adresu ¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAKSAS (Alikanté) Ispanija,
laikydamasi atitinkamy darniyjy Europos standarty reikalavimy.

Siai avalynei atliktas ES tipo tyrimas (ES reglamento Nr. 2016/425 B
modelis Europos kontroles jstaigoje Nr. 0160 INESCOP, jsikdrusioje
adresu Poligono Campo Alto, 03600 ELDA (Alikanté), o taip pat

aitiktis tipui, pagrista vidine gamybos kontrole (C modulis)

Ant modelio jspaustas CE Zenklas, todél jis atitinka pagrindinius ES
reglamento Nr. 2016/425 dél Asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP)

reikalavimus, o tai uZtikrina avalynés sauguma ir patoguma.

Be ant baty jspausto CE Zenklo pateikiami tolesni duomenys.

- Atsakinga bendrové — DIVISION ANATOMICOS S.L., kurios
pavadinimas atspaustas vidinéje batvirSio puséje ant prisidtos
efiketés arba jspaustas pade.

- Europos standartas, kurio laikomasi — EN SO 20347:2022 arba
EN 1SO 20345:2022, atspaustas vidinéje batvirsio puséje ant
prisiditos etiketés arba jspaustas pade.

- Zyméjimas — DIAN Zyma, atspausta vidinéje batvirsio puséje ant
prisiditos efiketés arba jspausta pade.



- Pasto adresas: Persianas, 8 03630 SAKSAS (Alikanté), Ispanija,
atspaustas vidinéje batvirSio puséje ant prisittos etiketés arba
Ispaustas pade.

- Teikiamos apsaugos simboliai atspausti vidinéje batvirSio puséje
ant prisidtos etiketés arba jspausti pade. (2r. skyriy ZYMEJIMO
ZENKLY REIKSMES).

- Identifikaciniai AAP duomenys atspausti vidinéje batvirsio puséje
ant prisiditos efiketés arba jspausti pade.
- Serijos ar partijos numeris atspaustas vidinéje batvirsio puséje ant
prisititos efiketés arba jspaustas pade.
- Dydis atspaustas vidingje batvirSio puséje ant prisidtos etiketés,
atspaustas ant vidpadzio arba jspaustas pade.
- Pagaminimo data — metai ir ménuo atspausti vidinéje batvirSio
puséje ant prisidtos etiketés arba jspausti pade.
Kartu su AAP suteikiama atitinkama Atitikties deklaracija arba QR
kodas, atspaustas vidingje batvirSio puséje ant prisidtos etiketés.
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA
Avalynés tarnavimo laikas tiesiogiai priklauso nuo jos naudojimo
sglygy ir prieziros kokybés. Atsizvelgiant j CEN/TC 161/VG 10 2
redakcijos 10.082 rekomendacija, kai avalyné laikoma normaliomis
salygomis (temperatira ir santykiné drégmé), tarnavimo laikas
paprastai bus toks:
- 10 mety nuo avalynés, pagamintos i$ odos, gumos, termoplastiniy
medziagy (pvz., SBS ir kt.) ir EVA, pagaminimo datos;
- 5 metai nuo avalynés, kurios sudétyje yra PVC, pagaminimo
datos;
- 3 metai nuo avalynés, kurios sudétyje yra PU ir TPU, pagaminimo
datos.
Be to, batus avintis asmuo turéty periodiskai patikrinti jy bukle, kad
uZtikrinty veiksminguma. Avint batus pastebéjus trikumy, reikéty
juos pasalinti arba grazinti avalynei prading padét], jei tai jmanoma,
0 jei ne, batus reikety iSmesti.
Sios avalynés jokiomis aplinkybémis negalima keisti, i$skyrus
ortopedinius koregavimus pagal EN 1SO 20345:2022 ir EN 1SO
20347: 2022 standanq Aprieda.

avalynés | i
Prie§ avwn apsaugine avalyng reikéty periodiskai patikrinti. Jei
nurodyta galiojimo pabaigos data, nereikéty avalynés naudoti jai
pasibaigus.
Avalynés patvarumg lemia naudojimo trukmé ir intensyvumas,

- pado medziagy issisluoksniavimas (B.1 h pav.);
- aiski pado deformacija dél karcio poveikio arba kity toliau
nurodyty priezasciy (B.11 pav.):

- 2 arba daugiau rantyto pado apsaugy susijungimas susilydzius
medZiagai;

- bet kurios rantyto pado apsaugos aukscio sumazéjimas iki maziau
nei 1,5 mm;
- iSorinés rantyto pado apsaugos i$silydymas, kai tampa matomas
tarpupadis;
- Neveikia tinkamai uzsegimo mechanizmas (uztrauktukas,
raiSteliai, kontakting uZsegimo sistema).
PASTABA. Siais atvejais apsauginés avalynés pakeitimas taip pat
reidkia pazeisty avalynés daliy pakeitima, pavyzdZiui, vidpadziy,
uztrauktuky, liezuviy, raisteliy ir pan.

(Matmenys pateikiami milimetrais)

2=l

a) gilis batvirsio b) stiprus batvirsio  ¢) medzZiagos
ftrakimai dilimas atsiskyrimas nuo
batvirsio

€) sumazéjgs pado

d) pado jtriikima f) apgadintas
ukstis pamusalas, astris
kradtai
g) batvirsio ir pado h) pado i) aiski deformacija

laikymo salygos, valymas ir priezidra. Toliau sarasas

ir paveiksléliai padés naudotojui jvertinti apsauginés avalynés

eksploatacijos savybes.

Apsauging avalyne reikéty pakeisti, kai pasireikia kuris nors

i$ toliau nurodyty dévéjimo pozymiy. Kai kurie i$ $iy kriterijy gali

skirtis, priklausomai nuo avalynés tipo ir panaudoty medziagy:

- giliy, ry3kiy pusés batvirsio storio trakimy atsiradimas (B.1 a pav.);

- stiprus batvirSio medziagos dilimas, ypa¢ tais atvejais, kai

pabréZta bato noselé (B.1b pav.);

- kai kurios batvirsio sritys yra deformuotos arba suplySusios

apyciurnio silés (B.1 ¢ pav.);

- pade yra daugiau nei 10 mm ilgio ir 3 mm gylio jtrikimai (B.1 d

pav.);

- tarpas tarp batvirsio ir pado yra daugiau nei 15 mm ilgio ir 5 mm

gylio (B.1g pav.);

- kurioje nors vietoje rantyto pado apsaugy aukstis yra maZesnis

nei 1,5mm (B.1 e pav.);

omglnalus vidpadiai (jei buvo) yra aiskiai deformuoti ir susiglamze;
Salas arba astris inés noselés krastai gali

suzalotl (B.1fpav.);

B.1 paveikslélis. Avalynés buklés vertinimo kriterijy pavyzdZiai
Gamintojo patarimai
- Su avalyne maveéti kojines ir jas kasdien keisti.
- Védinti avalyng avéjimo metu, kai tik jmanoma. Patartina
pakaitomis avéti dvi poras batu, ypat jei gausiai prakaituojama.
- Neaveti kito asmens baty.
- Periodiskai valyti batvirs] ir pada.
- 18dZiovinti avalyne jai sudrékus, taciau nelaikyti jos auk$tesnéje
nei 40 °C temperatiroje.
- Laikyti avalyne sausoje, gerai védinamoje vietoje.
- Transportuoti avalyne jos kartoninéje déZéje.
- Rekomenduojama iSmesti avalyne nusidévejus jos padui.
- Nevalyti avalynés jokiu pramoniniu valymo badu.
ZYMEJIMO SIMBOLIY REIKSMES
Apsaugos lygiai ir reikalavimai, kuriuos reiskia simboliai:
- OB: Pagrindinius profesional naudojimo  reikalavi
atitinkanti avalyné.
~01: Tas pats, kaip OB, o taip pat:
- uzdaras uzkulnis;
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- antistatinés savybés (>0,1 MQ -1 000 MQ);

- energijos sugérimas aplink kulng (20 J).

- 02: Tas pats, kaip O1, o taip pat:

- batvirsio atsparumas vandens jsiskverbimui ir sugérimui (0,2 g -
30%).

- SB: Apsauginé avalyné su smigiams atsparia nosele, kurios
energija prilygsta 200 J, o kompresija - 15 Kn.

- 81: Tas pats, kaip SB, o taip pat:

- uzdaras uzkulnis;

- antistatinés savybés (>0,1 MQ - 1 000 MQ);

- energijos sugérimas aplink kulng (20 J).

- S2: Tas pats, kaip $1, o taip pat:

- batvirSio atsparumas vandens jsiskverbimui ir sugérimui (0,2 g -
30 %,

- &S;Tas pats, kaip S2, o taip pat:

- atsparus praddrimui, nemetalinis PS tipo padas (1100 N);

- rantytas padas.

- PL: Nemetalinis PL tipo padas su apsauga nuo pradarimy iki 1
100 N.

- PS: Nemetalinis PS tipo padas su apsauga nuo praddrimy iki 1
100 N.

- A Bata, kuriy medziaga ir struktira leidzia iSsklaidyti
elektrostatinius krivius su atsparumu nuo 0,1 MQ iki 1 000 MQ.

- HL: Avalyné su Silumine pado izoliacija, leidZiancia sumazinti
temperatdiros kilimg (Zemiau 22 °C) per maZiau nei 30 min.
- Cl: Avalyné su pado izoliacija nuo SalCio, kuri apriboja
temperatdiros kritima (zemiau 10 °C) per maziau nei 30 min.
- E: Kritimo atveju sugeriama iki 20 J smigio aplink kulng.
- WR: Viso bato atsparumas vandeniui (< 3 cm?).
- SC: Noselés sutvirtinimo nudilimas.
- SR: Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy, itepty
glicerinu.
- WPA: Batvirsio atsparumas vandens jsiskverbimui ir sugérimui
(029-30%).
- FO: Pado atsparumas angliavandeniliams (< 12 %).
PRISIMAMA TIK TA RIZIKA, KURIA APIMANTIS SIMBOLIS
NURODYTAS ANT BATO. BET KOKIE VELIAU PRIDETI
ELEMENTAI GALI PAKEISTI PRODUKTO SAVYBES.
ANTISTATINE AVALYNE
Antistating avalyne reikia avéti, kai bitina sumaZinti elektrostatinj
kravj jj i8sklaidant. Tokia avalyné padeda iSvengti uzsidegimo dél
kibirksties pavojaus, pavyzdziui, degiy medZiagy ir gary sukelty
kibirksCiy, kai darbo vietoje negalima visiSkai paSalinti elektros
smagio pavojaus i$ elektros tinklo maitinamos jrangos. Antistatiné
avalyné sukuria atsparuma tarp pédos ir Zemés, taciau nesuteikia
visiSkos apsaugos. Antistatiné avalyné néra tinkama darbui elektros
instaliacijose, kuriose yra jtampa. Taciau reikéty pazyméti, kad
antistatiné avalyné neuztikrina tinkamos apsaugos nuo elektros
smigio dél statinés elektros iSkrovos, kadangi ji tesukuria
atsparumg tarp pédos ir Zemés. Jei statinés elektros iskrovos
pavojus néra visiskai pasalintas, bitina imtis papildomy priemoniy,
siekiant ivengti Sios rizikos. Tokios apsauginés priemonés bei
papildomi toliau minimi bandymai turéty biti jprastiné profesinés
rizikos prevencijos programos dalis.
Antistatiné avalyné nesuteikia apsaugos nuo nuolatinés ar kintamos
srovés elektros smdgio. Esant nuolatinés ar kintamos srovés
elektros poveikio pavojui, reikéty avéti elektrg izoliuojania avalyne,
siekiant apsisaugoti nuo rimty suzeidimy.
Antistatings avalynés elekiring varZa gali labai paveikti lankstymas,
uzterstumas ar drégmé. Si avalyné neatliks numatytos funkcijos, jei

bus avima drégnoje aplinkoje

drégnoje ir Slapioje aplinkoje. Il klasés avalyné yra atspari drégmés
salygoms ir turéty bati avima, jei yra tokio poveikio rizika.

Jei avalyné avima tokiomis sglygomis, kai uZterSiama pado
medziaga, naudotqas turéty visada patikrinti antistatines avalynés
savybes, prie$ eidamas | rizikos srit].

Jei avima antistatiné avalyné, Zemés varza turéty bati tokia, kad
nevirdyty avalynés teikiamos apsaugos.

Taip pat rekomenduojama maveéti antistatines kojines.

Todél bitina uztikrinti, kad avalyné, naudotojas ir aplinka
atitinka numatytg elektrostatinés iskrovos issklaidymo funkcijg ir
uztikrina tam tikrg apsaugos lygj per visg naudojimo laika. Todél
rekomenduojama, kad naudotojas daznai ir periodiskai darbo
vietoje atlikty elektros varzos bandyma.

ATSPARUMAS PRADURIMUI

Sios avalynés atsparumas pradrimui imatuotas laboratorijoje,
naudojant standartinius smagius ir jégas. MaZesnio skersmens
vinys arba aukstesnis statinis ar dinaminis krivis padidins
pradrimo rizika. Tokiomis aplinkybémis reikia pasirGpinti
papildomomis apsauginémis priemonémis. Siuo metu yra triy tipy
bendrieji darimui atspariis AAP avalynés padai. Tai yra metaliniai ir
nemetaliniai padai, kuriuos reikia rinktis atsizvelgiant j darbo vietos
rizikos vertinima. Visy tipy padai apsaugo nuo pradrimo pavojaus,
taciau kiekvienas jy suteikia skirtingus papildomus privalumus arba
trikumus, pavyzdziui, Siuos:

metaliniai (pvz., S1P ir 83) - juos maziau veikia astriy objekty forma
| pavojus (t. y. skersmuo, geometriné forma, aSmenys), taciau gali
neapimti viso pédos apacios pavirSiaus dél avalynés gamybos
technologijy;

nemetaliniai (pvz., PS / PL arba S1PS ir S3L kategorijos) - gali
bt lengvesni, lankstesni ir dengti daugiau paviriaus, taciau
atsparumas praddrimui gali labiau kisti, priklausomai nuo astraus
objekto formos / pavojaus (t. y. skersmens, geometrinés formos,
admeny). Galima dviejy tipy apsauga. PS tipo padas gali suteikti
tinkamesne apsauga nuo mazesnio skersmens objekty nei PL tipo.
ATSPARUMAS SLYDIMUI

Standarte SO 13287 nurodyti pavirsiai, tepalai ir bandymo metodai,
taikomi avalynei su jprastu padu.

Siame dokumente nustatyti kulno ir pédos pagalvélés bandymo
metodai, naudojant E2 plyteles ir LSS tepalg kaip privalomas
gaminio bandymo salygas, ir reikalavimai. Siam bandymui
netaikomas specialus Zyméjimas. E2 / LSS - tai keraminés
plytelés, sudrékintos muilo tirpalu. Tai bendrasis bandymas, skirtas
|vertinti avalynés efektyvuma su vandens pagrindo tersalais. Jis
gali biti tinkamas, jei numatytos gaminio naudojimo salygos apima,
pavyzdZiui, tik $lapius asfaltuotus pavirsius.

Taip pat galima atlikti papildomg bandyma, naudojant kulno ir
pédos pagalvélés metoda ant E2 keraminiy plyteliy su glicerinu,
kaip nurodyta reikalavimuose. Jei bandymas atliktas ir gaminys
afitinka keliamus reikalavimus, prie avalynés Zyméjimo galima
pridéti simbolj ,SR".

SR testas - tai bendrasis bandymas, skirtas imituoti produkto
veikima klampesniy terSaly, pvz., alyvos, atveju. Reikéty pazyméti,
kad §i bandymo salyga yra itin sudétinga, o $io bandymo rezultatai
paprastai biina Zemi. Visada geriausia dévéti asmening apsauging
Jranga, kuri yra jrodyta, kad tinkamai apsaugo bandymo salygomis,
kurios yra kuo panadesnés j naudojimo salygas.



Taip pat reikéty pazyméti, kad nei privalomo bandymo sglygos
nei SR testo salygos nesukuria lauko salygy, kai reikia vaikscioti
ant kieto ar puraus pavirsiaus. Tokiomis salygomis rantyti padai
su mazais iSsikisimais arba kompaktisku protektoriaus rastu gali
uzsikimati tersalais, pavyzdziui, purvu ar Zvyru, ir tokiu bdu Zenkliai
sumazinti atsparumg slydimui. Papildomi testai ir bandymai gali
suteikti daugiau informacijos nei standartizuoty atsparumo slydimui
testy rezultatai.

Specialios paskirties avalyné su spygliukais, metalinémis kniedémis
ar panaSiais elementais, kurie pagerina sukibimg su minkstu
pavirsiumi  (sméliu, purvu, mediena miskininkystés darbuose ir
pan.), turéty bati pazyméta zenklu ,@". Zenklas ,@" nurodo, kad
neatlikti avalynés atsparumo slydimui bandymai.

Jokia avalyné neuztikrina visisko saugumo itin sudétingomis
salygomis, pavyzdziui, i8siliejus kepimo aliejui ar mineralinei alyvai.
Tokiomis salygomis slydimui atspari avalyné tegali sumazinti rizika.

Dazniausiai vienintelis sprendimas tokiomis aplinkybémis yra
pirmiausia vengti uZter$tumo arba greitai pasalinti issiliejusj terSala.
Daugiau informacijos apie $iq savybe galima rasti standarto EN ISO
20345:2022 C priede.

VIDPADZIAI

Jei avalyné pristatoma su iimamais vidpadziais, reikia jos
bandymai buvo atlikti su vidpadZiais viduje. Avalyne reikéty aveti
tik su vidpadziais, o Siuos galima pakeisti tik panasiais vidpadziais,
kuriuos suteikia tas pats avalynés gamintojas arba vidpadZiy
gamintojas, pateikiantis vidpadZius, kurie kartu su numatyta
apsaugine avalyne atitinka $io standarto reikalavimus.

Be vidpadziy pristatoma avalyné iSbandyta tokia, kokia pateikiama.
Turékite omenyje, kad jdéjus | batus vidpadZius, tai gali paveikti
apsaugines avalynés savybes. Numatytuose apsauginiuose
batuose galima naudoti tik $io standarto reikalavimus atitinkancius
vidpadzius.

(BG) MUH®OPMALIMOHHA BPOLLYPA

Tean SALMTHWPABOTHM obyskn Ha Mapkata DIAN ce
pasnpoctpatsisat Ha nasapa ot DIVISION ANATOMICOS S.L. C/
PERSIANAS, 8 03630 SAX, rp. AnukanTe (Vcnakus), cbrnacHo
UINCKBAHUATA HA CBOTBETHUTE XapMOHU3UaH eBponeicki
CTaHJapT!.

Teau 0yBKkv Ca npeMyHanK u3nuTBaHe 3a Tn Ha EO (Mogen b
ot Pernamet (EC) 2016/425) 8 INESCOP, Poligono Campo
Alto, 03600 ELDA, rp.AnvkanTe, EBponeiicki KOHTPONEH OpraH,
Homep 0160, nocneasaxo OT CLOTBETCTBUE C TUNa Bb3 0CHOBA Ha
BbTPeLLEH MPOU3BOACTBEH KOHTPON (Moayn B).

Mapkvposkata CE e wwamnosaHa Bbpxy Mofena. Toa 03Hayasa,
Ye TOil OTTOBaps Ha OCHOBHHUTE U3UCKBAHWA Ha PernamenT (EC)
2016/425 otHoCHO MuyHWTe Mpepnasu cpepctea (MNC), koeto
rapaHTUpa Herosara 6e3onackocT v 406pO HUBO Ha KOMAOPT.

B nombnHerve kbM Mapkuposkata CE, Bbpxy 0ByskuTe MoraT Aa
GblaT HaMepeHi criefiHuTe 0603HaUEHNS:

- OrrosopHa ¢mpma: DIVISION ANATOMICOS S.L., oo3HaveHa
0T BbTPELLHaTa CTpaHa Ha ropHata YacT Ha oyBKara, oTnevarana
BBPXY NPULLNT ETUKET W LIMMOBaHa Ha MoAMeTKara.

- Esponeiicku cTanpapr, Ha koiito otroaps: EN 1SO 20347:2022
unn EN ISO 20345:2022, 06o3HayeH OT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha
TOpHaTa 4acT Ha 00yBKaTa, OTNIeyaTaH BbPXY MPULLNT ETUKET Wi
LjamnoBaH Ha nofMeTKaTa.

- Mapkuposka: Mapkupoka DIAN, oBosHadeHa OT BbTpeluHaTa
CTpaa Ha casiTa Ha 00yBKaTa, OTrieyarana BbpXy NPULLUT ETUKET
WNK LWamnoBaHa Ha noaMeTkara.

- TMoweHckn ampec: Persianas, 8 03630 SAX, rp. AnukanTe
(Mcnarws), obosHayex OT BbTpelHaTa CTpaHa Ha cadta Ha
obyBKaTa, OTMIeyaTaH BbPXy MPULIT ETUKET UMM LLAMTIOBaH Ha
noaveTkara.

- CvMBOMM, CBOTBETCTBALLY HA MPEANaraHara 3aluyTa: 0603Ha4eH

06yBKaTa, 0TneyaTaH BbpXy MPULLMT ETUKET WMWK LiamnoBaH Ha
noamerkara.
- [lata Ha MpOM3BOACTBO: MECELbT I rofuHaTa, 0603HaYeH OT
BbTpELLHATa CTpaHa Ha casiTa Ha oyBKaTa, OTMeyaTaHin BbPXY
TIPULLIUT ETUKET U LAMMOBaHM BLPXY MOAMeTKaTa.
CbOTBETHATa fleknapaLyis 3a CbOTBETCTBIE Ce NPEAOCTaBS 3aeAH0
¢ JINC nnm Bbpxy QR koA OT BbTPELLHATA CTPaHa Ha CadTa Ha
0byBKaTa, OTneyaTaHa BbPXy NPULLNT ETUKET.
U3MNON3BAHE W NOAAPBKKA
CpOKBT Ha M3HOCBaHE Ha 0ByBKWTE € MPAKO CBbP3aH C YCTIoBHSTa
Ha 13Mon3BaHe 1 Ka4ecTBOTO Ha NoAApLKKa. ChrmacHo npenopbka
10.082, pesuaus 2 Ha CEN/TC 161/VG 10, korato obyskuTe ce
CbXPaHsBAT NpI HOPMAIHY YCIOBMS! (TEMNEpATYpa U OTHOCUTENHA
BNaXHOCT), NPOIBIKUTENHOCTTA Ha NON3BaHE OBUKHOBEHO €
- 10 ronvHu OT AaTaTa Ha NpOM3BOACTBO 3a 06yBKK, U3paboteny ot
KoXa, ryma, TepMonnacTuHu matepuany (kato SBS v ap.) u EBA.
- 5 TO[VHM Crieq AaTaTa Ha MPOU3BOCTBO 3a 0BYBKH, ChbpKalLy
nonveuHunxnopug (PVC).

- 3 TOAMHY Cien AaTarta Ha NPOM3BOACTBO 3a 06YBKY, ChabpXaLLY

ypetaH (MY) u TUYeH (Tny).

OcseH TOBa, MOTPEOWTENAT TpsiGBa pPefoBHO [a npoBepsiBa
CBCTOHMETO UM, 33 [ CE YBEpU B TAXHaTa eeKTUBHOCT. Ako
1o BpeMe Ha Hoceke ce 3abenexy noepera, T4 Tpsiea fa Gbae
nonpasexa unu oyBkuTe TpsGBa Aa ObJaT BB3CTAHOBEHU B
MbPBOHA4ANHOTO CU CbCTOSHWE, aKO € Bb3MOXHO; B MPOTUBEH
cyyaii TpsbBa fa Gbaar U3XBbPNEHH.
Tean obyskn He TpsbBa ma ce MOAVGMUMPAT NPU HUKaKBH
ofCTOsTeNncTBa, C W3KMKOYEHME Ha  OPTOMEAMYHU  KOPEKLM
B cborBercTeie C [lpunoxenne A Ha cravpaptute EN 1SO
20345:2022 v EN 1SO 20347:2022.
Ouem(a Ha 0byBKuTe OT noTpebutens

OT BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha cadTa Ha obysKata, 0 BbpPXY
MPULLMT ETUKET UMK LUAMNOBAHYM Ha nomMeTkara. (BuxTe passen
,3HAYEHME HA CUMBOIUTE 3A MAPKPOBKA).

- WpenTudmkauna Ha nuynute npegnasu cpeactea (NMC):
ofo3HaYeHa OT BbTPelHaTa CTpaHa Ha casTa Ha oDyBKara,
OTrleyaTana BbpXy NPULLKT ETUKET W LUAMMOBaHa Ha NOAMETKaTa.
- CepueH unu napTuaeH Homep: 0603HaueH oT BbTPELUHaTa CTpaHa
Ha casTa Ha obyBkaTa, oTneyaTaH BbpXy MPULINT ETUKET Wi
LjaMroBaH Ha nofMeTKaTa.

- Pa3uep: of03HayeH OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Casta Ha

) Ha np Te 0byBKM TpsibBa fa ce oueHsBa
penoauo Karo npezv fia GbaaT HoceHw UM ce npasv orme. Korato
€ NPUNOXIMO, CPOKDBT Ha TOIHOCT He TpABBa Aa Ce MpeBMLLIaBa.
/3ppbimuBoCTTa Ha OGYBKMTE 3aBUCM OT MPOSLIKUTENHOCTTA
Ul VHTEHIMBHOCTTA Ha HOCEHE, ChXDAHEHMe, MOWHCTBaHe It
noaApbxka. Morar fa Gbaar MpejoCTaBeHM CMERHUST CMIMCHK
1 M306paxeHs, 3a Ja MOMOrHaT Ha notpeGutens Aa oOLeHW
©DeKTVBHOCTTa Ha MpeanasHuTe 0ByBKY.

MpepnaanuTe o6ysku Tpsitsa Aa GbaaT CMEHeHH, Korato ce oTkp1e
HAKOW OT MpUHaLIMTE Ha U3HOCBAHe, MOCOYeHN no-gony. Hsikon



OT TE3u KpUTEpUMM MOXE [a BapupaT B 3aBUCKMOCT OT BUJA Ha
0ByBKUTE U M3IONI3BaHUTE MaTepUanit:

- Mosiza Ha bNBOKM, M3pa3eHM MyKHaTHY, 3acsralLy NonoBUHaTa
fAebenuHa Ha MaTepuana Ha ropHara yacT (casta) (durypa b.1 a);
- CunHo M3TbPKBAHE Ha Matepuana Ha casa, 0coGeHo ako ce
BIDKAA NOANOKKATA NpU BbPXa Ha npbeTuTe (Gurypa b.16);

- [lechopMmMpaHy y4acTbLy Ha CasTa WNM CKbCAHW LWEBOBE Ha
3apHus dopt (durypa b.1 8);

- MykHaTMHK Ha noaMeTKaTa ¢ AbmKkMHa Haf 10 MM 1 AbnBoumHa
3 mm (Ourypa B.1.r);

- Mponyka Mexay casiTa v noaMeTkaTa ¢ AbMKuHa Hag 15 MM u
Abn6GoumnHa Hag 5 M (Purypa b.1.4);

- BucounHara Ha rpaiidepute npu rpaiidpepHuTe noametky e no-
Marika ot 1,5 MM BbB BCska Touka (Ourypa B.1.e);

- OpWrvHankute CTenkM (ako WMa TakuBa) Ca M3paseHo
AehopMUpany v HabpbyKaHm;

- CKbCBaHeTO Ha nognnarara i ocTpute phGoBe Ha 3aluUTHUSA
€enemMeHT Npu NPLCTUTE MOXe Aa NPUYMHM HapaxsBaHe (Purypa

B.1x);
-P:

He Ha MaTepuaniuTe Ha nc (durypa B.1.3);

- CunHo fechopMypaHa nofMeTka nopaayt UanaraHe Ha TomiuHa

WM HSIKOR OT CrieAHwTe Mpuinky (durypa b.1.1):

- CriensaHe Ha 2 unu noBexe rpavichepa Ha rpaiicepHara noametka

n1opay pasTonsBane Ha Matepuana;
i

-t

Ha Ha HAKOM OT T Ha
noametkara nog 1,5 Mm;
-P Ha YacT Ha rpalidepuTe Ha

TaKa Ye MEXIUHHOTO XOUNO Ja ce BIKIa;

- MexaHu3MBLT 3a 3aKonyaBaHe He paGoTi MPaBIIHO (LN, Bpb3KH,
KOHTAKTHa C/ICTEMa 3a 3aKOM4aBaHe).

3ABENEXKA MonmsHata Ha npeanasHin oGyBKkv B TO3U KOHTEKCT
BKIIOYBA MOJMSHA M HA MOBPEAEHUTE YacTW, MPUKPeNeHn KbM
0ByBKUTe, Hrp.: CTENKW, LIUMIOBE, €31, Bpb3KY U /p.

(Pa3mepu B MunumeTpH)
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a) [lbn6okvt 6) Cuno uatbpkara  B) OTaensiHe Ha

nykHaTVHY Ha casTa
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marepuana ot casrta

1) MyKHaTVHN Ha ) Hamanena €) CkbeBaHe Ha

noaMeTkara BICO4MHA HA TOKA noANnaTaTa; ocTpu
pbbose
%) OtgensHe Ha casta  3) PascnoseaHe Ha  w) M3pasea
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Ourypa b.1 - Mpumepn 3a kpuTepin 3a OLIEHKA Ha CbCTOSHUETO
Ha 06yBKvTe

CbBETV Ha MPOVI3BOAVTENS:
- [la ce HOCST Yopanu, YopaniTe Ja ce CMeHSIT BCeKM J1EH.
- Korato e Bb3MmoXHo, 0ByBKvTe fa GbaaT NpoBeTPsBaHM No Bpeme
Ha HOCEHe V1 3a NPEANouTaHe fa Ce HOCAT f1a yucra obyBKM
TIOCTIENi0BATENHO, 0COBEHO B CMy|ail Ha 3HAUTENHO M3NOTHBAHE.
- [1a He ce HocsT yyxav 0byBKu.
- CasiTa 1 nofjMeTKaTa /1a Ce MOUMCTBAT PEFOBHO.
- Mpy Hanuume Ha Bnara, ofyBKkuTe Aa ce MOACYLLABAT, KaTo He
TpAbBa Aa Gbaar uanaraxy Ha Temnepatypu Hag 40°C.
- OByBKuTe fa Ce CbXpaHsBar Ha cyxo, 40Bpe NPOBETPUBO MACTO.
- OByBKuTe Aa Ce NPEHACST B KaPTOHEHaTa UM KyTUs.
- Mpy MbHO U3HocBaHe Ha rpaiidepa ce npenopbysa obyskuTe
[ja GbjjaT M3XBBPIIEHN.
- He nopnaraiire oyBkuTe Ha HMKaKbB BUF MPOMMLLINEHO
MO4VCTBaAHE.
3HAYEHWUE HA CUMBONWTE 3A MAPKUPOBKA
HvBa Ha 3alluTa U U3NCKBAHWS, Ha KOUTO OTrOBapST.
- OB: O6yBKM, OTrOBapALWM Ha OCHOBHUTE W3UCKBAHWA 3a
npocbecnoHanta ynotpeba.
=01: Cbluoto kato OB nnioc:
- 3aTBopeHa neta.
- Axvcatidhu ceoiictea (>0.1 MQ - 1000 MQ).
- MornbluaHe Ha eHeprus B obnacTTa Ha netara (20 J).
- 02: Cwwoto kato O1 nnioc:
- YCTOMYMBOCT Ha casiTa Ha NpoHvkBaKe 1 abcopbupake Ha Bofa
(0.2r-30%).
- SB: Mpegnasuu obysku ¢ GoMbe, ycToiMBO Ha yaap Cbe cuna,
paBHa Ha 200 J 1 Ha komnpecus ot 15 Kn.
- §1: CwLoro kato SB nnioc:
- 3aTBOpeHa nerta.
- AuTicTaTyHy coiicTsa (>0.1 MQ - 1000 MQ).
- MormbLuaHe Ha eHeprus B obnacTTa Ha netara (20 J).
- 82: Cbuoro karo S1 nnkoc:
- YCTOI4MBOCT Ha CasiTa Ha NpoHMKBaHe U abcopupate Ha Bofa
(0.2r-30%).
- §3S: Cbuworo kato S2 nnioc;
- Yeroitumea Ha npobuane, Hemetanxa nogmetka tvn PS (1100 N).
- MparichepHa noameTka
- PL: Hemeranxa nogmetka Tun PL cbe 3awuTa ot npobusate Ao
1100 N.
_-PS: Hemeranta noameTka Tvn PS cbe 3alwyTa ot npobusaxe 4o
1100 N.
-A: ObyKa, 4nitTo MaTepuan i CTpyKTypa No3BoNsBar pasceiisane
Ha eneKTPOCTaTHYHNTE 3apsaY Cbe CbpoTuanenve Mexy 0,1 MQ
11000 MQ.
- Hi: OByekwu ¢ Tepmouzonaums Ha noameTkara, nossonseaLla
HamansiBaHe Ha noBuLLaBaHETO Ha Temneparypata (nog 22°C) 3a
10-Manko ot 30 MYHyTY.
- Cl: O6yBkv, Nperrnaraliy U3onaLws Ha nofMeTKaTa cpellly cTyz,
KOATO OrpaH1yaBa cragaHeTo Ha Temnepatypara (noa 10°C) 3a no-
Manko ot 30 MUHyTH.
- E: Mpvt napaHe, ynapsT, npouaseeH B obnactTa Ha nerara, ce
nornblua 40 20 J.
- WR: BorioycToitunsocT Ha Lisinata obyska (< 3 cm?).
- SC: M3TbpkBaHe Ha apMMpoBKaTa Ha MpbeTiTe.
- SR: YCTOI4MBOCT Ha X/Tb3raHe BbpXy HAacTUMKa OT KepamuiHit
TINOYKN C HaHeceH BbPXY NI0JA MULIEPHH.
- WPA: YcToituMBOCT Ha casiTa Ha NpoHukBaHe U abcopbupate Ha



Bopa (0.2 1 - 30%).

- FO: YcroiuvBoCT Ha noamerara Ha Bbrmesogopoay (< 12%).
BKNMIOYEHW CA CAMO PUCKOBE, YMMTO CWUMBON E
OBO3HAYEH HA OBYBKATA. BCEKW ENEMEHT, JOBABEH
M0-KbCHO, MOXE [IA U3MEHW XAPAKTEPUCTUKWUTE HA
MPOMYKTA.

AHTUCTATUYHU OBYBKK

AHTvcTaTM4HUTE 0BYBKY TPSIGBA 1 CE HOCAT KOraTo e HeobXoAuMo
[ia ce cBefe [O MUHMMYM HaTpyMIBAaHETO Ha eneKTpocTaTiveH
3aps upes pascevieaHero My. Mo T03M HawH ce u3bsrea
OMACHOCTTa OT 3anarnBaHe O UCKPH, Hanp. Ha 3ananumi BeLLeCTBa
11 V3NapeHus Korato PUCKLT OT TOKOB yAap OT 3axpaHBaHo OT
enexTpuyeckata Mpexa obopyasaHe He Moxe Aa BbAe HambiHO
OTCTPaHEH Ha paBoTHOTO MACTO. AHTUCTaTUYHNTE 0BYBKY Cb3faBaT
ChIPOTHBIIEHIE MEX(Y Kpaka v 3eMATa, HO He MoraT Jla OCUTypsT
MbIHA 3aluTa. AHTUCTATUYHUTE OBYBKM He Ca MOXOASILY Mpi
paloTa C eNeKTpU4eck UHCTanaLuv noj Hanpexeue. Bee nak
TpAbBa Aa ce oTbenexy, Ye aHTUCTaTUIHITE OBYBKK He MoraT da
rapaHTUpaT afeKBaTHa 3alluta Cpellly TOKOB YAap OT CTAaTM4HO
€IIEKTPUYECKO pa3pexiaHe, Thil KaTo Cb3iaBaT ChNPOTUBMIEHUE
caMo Mexy kpaka it 3eMsiTa. AKO OMacHOCTTa OT CTaTU4eH TOKOB
YAap He € Hamb/HO ENMMUHVPaHa, OT CbLUECTBEHO 3HaueHue e
[1a Ce NPUNOKaT AOMbIHATENHY MePK 3a U3DsTBaHe Ha T3 Bt
puCK. Tean MEpKI, KaKTO W [AOMbIHUTENHUTE TECTOBE, NOCOYEHN
no-pony, TpAbea fa Gbaar pyTMHHA 4acT OT nporpamara 3a
TIPEROTBpATSBaHE Ha MPOGECHOHAITHIS PHCK.

AHTUCTaTUHITe OBYBKM He MoraT [a OCUTYpAT 3aliuTa cpellly
TOKOB YAap OT MOCTORHEH WM MIPOMEHAMB TOK. AKO CblLieCTByBa
OMACHOCT OT U3arae Ha Npas Ui NPOMEHNMB Tok, Tpsibea Aa ce
HOCST eneKTpUdeckit 3onupari obyBKM, 3a Aa ce npeanasute ot
CEPUO3HN HAPaHABAHNS.

ENeTpudeckoTo CNpOTUBIIEHE Ha aHTUCTATHYHUTE 06yBKY MOXe
[} Ce U3MEHM 3HAUUTENHO B CNEACTBIE Ha OrbBaHe, 3aMbpCsABaHe
un Bnara. Tean oGyBKM HMa fa M3MBHST mpefBueHaTa ci
ChyHKLS, aKo GbaaT HOCEHY MpU MOKDH YCTIOBHS.

Q6yskute ot knac | morat fa abcopbupar Bnarata v fa craHar
NpoBOAUMK, aKO ﬁbﬂaT HOCEHW NPOABIIKMTENHO BpEME BbB
BNAXHN ¥ Mokpu ycnosus. OByskuTe ot knac |l ca ycroiumsm
Ha Briara v BnaxHu YCriosus v Tpsibea fa GbaT HoCeHM, ako
ChLLIECTBYBA PHCK OT M3NaraHe.

Ao 0ByBK/TE CE HOCAT MpU YCTIOBMS, MPU KOUTO MaTepuanbT
Ha MofMeTKata ce 3aMbpcsiBa, HOCEWWAT TpsibBa BUHark Aa
npoBepsiBa aHTUCTATUYHUTE CBOICTBA Ha 06yBKI/ITe, npegu aa
BMe3e B PYICKOBATa 30Ha.

AKO Ce HOCAT aHTUCTaTM4HI OBYBKM, CMIPOTUBEHHETO Ha Mofia
TpsiGBa fia € TakoBa, Ye fia He aHymupa 3aluyTaTa, npegnaraka ot
obyBkuTe.

TIPENopLYATENHO € HOCEHETO Ha aHTUCTATU4HI Yopani.

TMopaau ToBa € HEOBXOAUMO Aa Ce rapaHTUpa, e KoMBuHaLusTa
ot 06yBkv, NOTPEOUTEN M Cpefa e B ChCTORHME [a U3MbMHY

[IMHAMVYHI HaTOBAPBaHUS Luje YBEMUaT picka ot npobusaxe. Mpn
TakvBa oficTosTencTBa TpABBa fa e MPeRBUAST AOMbIHUTENHN
rpeBaHTUBHA Mepki. [loHacToswem wMa Tpu obiy Buga
ycToiuMB Ha npobusaHe nogmetku 3a obyskv 3a MNC. Te
BKNKOYBAT METANHM M HEMETanHW NOAMETKW, KOUTO TpﬂﬁEa na
6baar vsbpaHy Bb3 OCHOBA Ha OLiEHKaTa Ha pucka Ha paboTHoTo
mscTo. Bewdku BiFoBe Mpeanarar 3amma cpellly onacHocT ot
npoGuBake, Ho BoEKM MMa P
UM HEAOCTATbLM, BKITKOYUTENHO cnenuom.

Mertantu (Hanp. $1P v S3): Te ca no-Manko nosnusiu o hopmara
Ha OCTpUs npeamet/onacHocTTa (T.e. AMAMETbP, TEOMETpHS,
OCTPUE), HO MOXe [a He MOKPWBAT Lsnata NOBBPXHOCT Nog
CTBNarNoTo NOpajy TEXHKUTE 33 MPOU3BOACTBO Ha 0BYBKM.
Hemertannu (Hanp. PS unu PL, unu kateropus S1PS u S3L): Te
MOXe a ca Mo-TIeKi, 110-rbBKaBiA 1 [1a NOKPYIBAT MO-TOMIAM Y4aCTbK
OT TMOBBPXHOCTTA, HO YCTOMYMBOCTTA Ha MpobvBaHe Moxe Aa
Bap1pa noseye B 3aBUCUMOCT OT opMaTa Ha oCTpus npeamer/
OMacHoCTTa (T.e. AnaMeTbp, reomeTpus, ocTpue). Mma Asa suna
3aumra. Tun PS Moxe fia ipefnoxi no-ajieksaTHa 3alumra cpetly
MpEAMETH C NO-ManbK AuameTsp ot Tuna PL.

YCTOMYMBOCT HA XITb3rAHE

Cranpapt 1SO 13287 wpeHTUdMUMpa pegvua MOBBPXHOCTH,
NyGPUKAHTM ¥ U3NUTBATENHU METORW, NPUNOXUMM 3a 0BYBKYM C
KOHBEHLIMOHaNHa noameTka.

To3u [OKYMEHT OMpedens W3NUTBATENHUTE METORM 3a Metata
Ul CpeaHaTa YacT Ha CTbarnoto C Unon3saHe Ha mnoukn E2 u
nybpukaHT LSS Kato 3afbmkWTENHN YCNOBUS 33 M3NUTBaHe Ha
MIPOAYKTa 1 YTOUHSBA M3ICKBaHUSATA. 3a TO31 TECT He Ce Mpunara
criewanHa mapkuposka. ,E2/ILSS" e kepamudHa nnouka, Hanoexa
C paspefieH canyHeH pasreop. Tosa e 06l TecT 3a OleHka Ha
e(DeKTVBHOCTTA B CMyyail Ha 3aMbpCHTENM Ha BOJHA OCHOBA.
Moxe fa ce cuuTa 3a MOAXORALL, ako MPEABUAEHUTE YCTIOBUS
Ha yrotpeba BKMIOYBAT CaMO MOKPU MaBupaHu MOBBPXHOCTH,
Hanpumep.

B foMbHEHMe KbM TOBA MMa Bb3MOXHOCT 33 U3BbPLUBAHE Ha
AOMbIHATENEH TECT, KaTo Ce K3noNn3sa METOALT Ha netata u
CPefHaTa YacT Ha CTBManoto BbpXy Kepamudhi mnoku E2 ¢
TIMLEPUH, 33 KOWTO WM3UCKBaHMsTa ca onpeseneHn. Ako mpn
U3BLPLLUBAHE Ha TO3W TECT, NPOYKTBT OTTOBAPA Ha M3ICKBaHUATE,
cumsonbT SR Moxe Aa Gbjie AoGaBeH KbM MapkipoBKaTa BbpXy
obyskuTe.

TectbT ,SR* € 6Ly TecT 3a npecb3naBade Ha MoBeaeHve B
Cny4aii Ha NO-BUCKO3HY 3aMbpCUTENH, KaTo Macno. Tpabsa aa ce
otGernexu, Ye ToBa € 0COBEHO BIVICKATENHO YCrIOBUE 33 M3MMTBAHE
W pesynTatuTe OT TO3H TecT OBMKHOBEHO ca Huckn. Bunarn e
Hait-0oGpe fa HoCHTE MUYHM MpeanasHu CPeAcTsa, 3a KouTo e
[I0Ka3aHo, ye paBoTAT 0Gpe Myt YCTIOBMS Ha U3NUTBaHE, KOUTO ca
BB3MOXHO Hait-6ruaky 4o ycnoswsiTa Ha ynotpeba.

TpsibBa Cbluo Taka Aa ce OTOenexm, Ye HUTO 3afbMKUTENHNTE
YCTIOBUS Ha M3NWTBaHe, HUTO YCTOBMATA Ha uanuTeaHe ,SR*

npeqBuaeHaTa ci MYHKUMA 3a pascelt Ha enekTpo

3apsVt 1 OCUTYpsIBAHE Ha U3BECTHA CTEMEH Ha 3alLTa MPes Lienust
NIepvof] Ha uanonsare Ha obyBiuTe. Mopaav ToBa ce Mpenopbysa
NOTPEGUTENAT 1 U3BPLUY TECT 3a ENIEKTPUUECKO CbNPOTUBNEHME
Ha paboTHOTO MSCTO, KOITO Aa Gbje NPOBEXAAH PENOBHO U Ha
yectn yIHTepBaJ'M.

YCTOM4MBOCT HA NMPOBMBAHE

YeToituMBocTTa Ha npoﬁmsaﬂe Ha Te3n o6yBKA e M3MepeHa B
apTUaNpaHM yaapu M cuna.
I'proum C no-vamsk AMaMeTbp U MO-BUCOKM CTATUYHM WM

BbHILHA CPEa, KOATO BKMKOYBA XOFEHe Mo TexbK
unm poxxae TepeH. [pu Tean YCrioBust rpaiichepHuTe MOAMETKY C
Marnkv rpaiicheput unu C KOMNAKTHa Luapka Ha rpaiidepa Morar aa
C€ HannacTAT CbC 3aMbPCABAHUA KaTo Kan Uiu Yakbi, KOETo BOAK
003 0 Ha ChIIPC ) NP XITb3raKe.
B Tesu cnyyam OTHOBO, A0 UTe TecToBe 1

MoraT Jja MPefoCTaBsT NoBeye MHAOPMALWS OT pe3yrTaTiTe oT
CTaHJapTU3IPaHM TECTOBE 3a YCTOMYMBOCT Ha MPUTITb3BAHE.
O6yskuTe CbC ) LU LUVNOBE,
METarnHu Kancu unu HOHOEHM enemeHTH, KOMTO Ca npeAHasHa4Yeru




fa nopobpst pabotata mpu Mek TepeH (MACbK, Kan, [AbpBO
npy ropcka pabota u Ap.), Tpsbea fa Gbaar mapkupatm ¢ @
CwmeonbT @ obosHauasa, Ye oByBKMTE He ca TeCTBaHM 3a
YCTOM4MBOCT Ha XITb3raHe.

Hukaksin ofyBKku He MoraT fa rapaTvpar MbiHa GeonacHocT
npu 0COBEHO TPYAHM YCMOBMS, KaTo Hanpumep B Chydail Ha
Pa3NATO rOTBAPCKO WM MUHEPanHo Macno. Mpy Takuea ycnosus
HenTbaraliuTe ce 06yBKM MoraT CamMo fa HamansT pucka. Yecto
VHCTBEHOTO PeLLeHe Mpu Tean 06CTOSTENCTBa € Wik Ja ce
u3berHe 3aMbPCABAHETO Ha MbPBO MACTO, UMW Gbp3o Aa ce
OTCTPAHY PA3NATHST 3aMbpCHTEN.

[JlonbnHutenHa MHGOPMALMA OTHOCHO TOBA CBOICTBO MOXE Aa
6bae Hamepeta B npunoxenve C kbM EN 1SO 20345:2022.

CTENKM

Axo oﬁyakme ca cnaﬁueum C ModBuXHa CTenka, TecTosete
Ca W3BbpLUEHN C nocTaBeHa CTernka. Oﬁysxme TpﬂGBa pa ce
HOCAT CamO C NOCTaBeHa CTenka W CTenkara Moxe Aa G'bﬂe
3aMeHsiHa camo C I'I(J/:lOGHa CTenka, A0CTaBeHa OT OpUrMHanHua
NPOM3BOAUTEN Ha OBYBK, UMW OT NPOU3BOAUTEN Ha CTEMKM, KOWTO
LLie NpeaocTaBm CTENKHN, KOUTO OTrOBAPAT Ha U3NUCKBAHMATA 38 TO3N
CTaHaapT B KOMBVIHaLlMR C npeasuaeHuTe npeanastn OﬁyBKM,
O6yskwuTe, pocTaBeHn Ges cTenmka, ca TecTBaHM BbB BUMAQ, B
KoifTo ca [0CTaBeHN. Moﬂﬂ‘ UMaitte npeasua, Ye NoCTaBAHETO Ha
CTenka Moxe Aa noenusie Ha 3aliuTHuTe CBOIICTBA Ha oﬁyskme.
B K¢ c Te 0ByBKM MoraT fa
Ce M3Mon3Bart Camo CTefKW, KOUTO OTroBapsiT Ha M3NCKBaHMATA 3a
TO3K CTaHAapT.

(CZE) INFORMACNI LETAK

Tato BEZPECNOSTNIIPRACOVNI obuv pod znackou DIAN byla uvedena na
rh spolecnosti DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAX
(Alicante) Spanélsko v souladu s pozadavky pfislusnjch harmonizovanjch
evropskych norem.

Tato obuv byla podrobena EU pezkoudeni typu (vzor B nafizeni (EU)
2016/425 u INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA (Alicante),
Evropsky kontrolni orgén, Cislo 0160, a nésledné shod s typem na zakladé
interni kontroly vyroby (modul C).

Na modelu je vyrazeno oznaceni CE, takze spifiuje zakladni pozadavky
nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich, coz zarutuje
jeho bezpecnost a dobrou Groveri pohodli.

Kromé oznaceni CE se na obuvi nachazeji nésledujici idaje:

- Odpovédna spolecnost: DIVISION ANATOMICOS S.L., uvedené na spodni
strané svrsku vytisténé na prisitém Stitku nebo vyrazené na podrazce.

- Evropska norma, které odpovidd: EN 1SO 20347:2022 nebo EN 1SO
20345:2022, uvedené na spodni strang svrsku vytisténé na priditém Stitku
nebo vyrazené na podrazce.

- Oznaceni: Oznaceni DIAN na spodni strané svrsku wytisténé na nasitém
Stitku nebo vyrazené na podrazce.

- Postovni adresa: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanélsko uvedeno na
spodni strané svrSku vytisténé na pfisitém titku nebo vyrazené na podrazce.
- Symboly odpovidajici nabizené ochrané: uvedené na spodni strané
svrsku vytisténé na nasitém Stitku nebo vyrazené na podrézce. (Viz oddil
VYSVETLENI ZNACICICH SYMBOLU).

- Oznaceni OOP: uvedeno na spodni strané svrsku vytisténé na nasitém Stitku
nebo vyrazené na podrazce.

- Sériove Cislo nebo Cislo Sarze: uvedeno na spodni strané svrsku vytisténé na
Stitku priSitém nebo vyrazeném na podrézce.

- Velikost: uvedena na spodni strané svrsku vytisténd na priSitém Stitku,
vytidténd na stélce nebo vyrazend na podrazce.

- Datum vyroby: mésic a rok je uveden na spodni strané svrsku vytistény na
naitém Stitku nebo vyrazeny na podrazce.

Prislusné prohlaseni o shodé je dodavano s OOP nebo na QR kddu uvede-
ném na spodni stran svrsku vytisténém na nasitém Stitku.

POUZITI A UDRZBA

Zivotnost obuvi je pfimo zévislé na podminkach pouzivani a kvalité Gdrzby.
Podle doporuceni 10.082 Revize 2 CENITC 161/VG 10 je Zivotnost obuvi
pfi skladovani za normélnich podminek (teplota a refativni vihkost) obvykle:
-101et od data vyroby u obuvi  usné, pryze, termoplastickych materialu (jako
je SBS atd.) a EVA.

-5t od data vyroby u obuvi obsahujici PVC.

- 3 roky od data vyroby u obuvi obsahujici PU a TPU.

Kromé toho by mél uZivatel pravidelné kontrolovat stav obuvi, aby byla
zaji$téna jeji Ucinnost. Pokud je béhem noseni zjisténo jakékoli poskozeni,

mélo by byt opraveno nebo obuv uvedena do pivodniho stavu, pokud je to
mozné, jinak by méla byt vyrazena.

Tato obuv nesmi byt za Zadnych okolnosti upravovéna, s vyjimkou
ortopedickych Uprav podle pfilohy A norem EN 1SO 20345:2022 a EN ISO
20347:2022.

Posouzeni obuvi uzivatelem

Bezpecnosini obuv by méla byt pfed nosenim pravidelné kontrolovana.
Pripadné by nemélo byt prekrodeno datum ukoncent platnosti.

Zivotnost obuvi zavisi na délce a intenzité noSeni, skladovani, Cisténi a
(idrzbé. Nasledujici seznam a nakresy mohou byt uZivateli napomocny pfi
posuzovani vlastnosti bezpecnostni obuvi.

Bezpecnostni obuv by méla bjt vyménéna, pokud se objevi néktera z nize
uvedenych zndmek opotfebeni. Nékterd z téchto kritérii se mohou [igit v
zavislosti na typu obuvi a pouzitjch materidlech:

- Viznik hlubokych, vyraznych trhlin hlubSich nez polovina tloustky svrchniho
materidlu (obrézek B.1 a);

- Silné odfeni svrchniho materialu, zejména pokud je viditelné na 3picce
(obrézek B.1 b);

- Homi Est vykazuje oblasti s deformacemi nebo porusenymi $vy na limci
(obrazek B.1 ¢);

- Podrazka vykazuje trhliny dlouhé vice nez 10 mm a hluboké 3 mm (obrazek

- Mezera mezi sviskem a podesvi je del3i nez 15 mm a hiubsi nez 5 mm
(obrézek B.1.g);

- Vyska vystupkd na podrazkéch je v kazdém bodé mensi nez 1,5 mm
(obrazek B.1.¢);

- Plvodni stélky (pokud jsou pfitomny) vykazuji vyrazné deformace a
Zvrasnéni;

- Zniceni podSivky nebo ostré hrany na ochrané prstl by mohly zplisobit
zranéni (obrazek B.1.);

- Delaminace materiall podrazky (obrazek B.1.h);

- Vijraznd deformace podrazky v dusledku vystaveni teplu nebo kterékoli z
nasledujicich pficin (obrazek B.1.i):

- Spojeni 2 nebo vice vystupkli podrazky v dUsledku roztaveni materiélu;

- Snizeni vy3ky jakéhokoli vystupku podrazky na méné nez 1,6 mm;

- Roztaveni vngjsi casti vystupku podrazky, ¢imz se zviditelni mezipodeSev;

- Zapinaci mechanismus nefunguje spravné (zip, tkanicky, kontakini systém
zapinéni).

POZNAMKA Vyména bezpecnostni obuvi v tomto kontextu zahmuje také
vyménu poskozenych Casti pripevnénych k obuvi. Napf. stélky, zipy, jazyky,
thanicky atd.

(Rozméry v milimetrech)
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a) Hluboké praskliny
ve svisku

) ¢) Oddélovani
materialu od svrsku

b) Silny odér svrsku

e) Snizena vyska

d) Praskliny v podrazce ) Destrukce podsivky;
odpatku ostré hrany
q) Odde\enl svrsku/  h) Delaminace podesve i) Vyrazna
podesve deformace

Obrazek B.1 - Priklady kritérii pro posouzeni stavu obuvi

\jrobce doporucuje:

- Noseni ponozek a jejich kazdodenni vjména.

- Béhem noseni obuv vétrejte, kdykoli je to mozné, a pokud mozno noste
stfidavé dva pary obuvi, zvI&Sté v pfipadech znaéného poceni.

- Nenoste obuv nékoho jiného.

- Pravidelné cistéte svrSek a podrazku.

- Suste obuv, pokud je vihkd, bez vystavovani teplotém nad 40°C.

- Skladujte obuv na suchém, dobfe vétraném misté.

- Prepravujte obuv v kartonové krabici.

- Doporucuje se, aby byla obuv vyfazena, pokud je podrézka opotfebovand.

- Nevystavuite obuv Z4dnému typu primyslového cistént.

VYZNAM SYMBOLU ZNACENI

Urovné ochrany a pozadavky, kierym odpovidaji:

- 0B: Obuv, ktera splfiuje zakladni pozadavky pro profesionalni pouziti.

~01: Stejné jako OB plus:

- Uzaviend zadni Cast.

- Antistaticke viastnosti (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Absorpee energie kolem paty (20 J).

- 02: Stejné jako O1 plus:

- \/yssi odolnost proti pronikani vody a nasakavosti (0,2 g - 30 %).

- SB: Bezpecnostni obuv se Spickou odolnou proti nérazu o energii 200 J a
proti stlaceni 15 Kn.

- 81: Stejné jako SB plus:

- Uzavena zadni cést.

- Antistatické viastnosti (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Absorpee energie kolem paty (20 J).

- 82 Stejné jako S1 plus:

- Vly3&i odolnost proti pronikani vody a nasakavosti (0,2 ¢ - 30 %)

- 838: Stejné jako S2 plus:

- Nekovova podrézka odolné proti propichnut typu PS (1100 N).

- Podrézka

- PL: Nekovova podrazka typu PL s ochranou proti propichnuti do 1 100 N.
-PS: Nekovova podrézka typu PS s ochranou proti propichnuti az do 1 100 N.
-A: Bota, jejiz materidl a struktura umoziuji odvadet elektrostatické naboje s

odporem mezi 0,1 M Qa 1 000 MQ.

- HL: Obuv s tepelnou izolact podrazky, kterd umoziiuje snizit narist teploty
(pod 22 °C) za dobu kratSi nez 30 minut.
- Cl: Obuv s izolaci podrazky proti chladu, ktera omezuje pokles teploty (pod
10°C) za dobu kratSi nez 30 minut.
- E: V pfipadé pédu je ndraz, ktery vznikne v okoli paty, absorbovén az do
20J.

- WR: Vodéodolnost celé boty (< 3 cm2).

- SC: Odreni vyztuhy $picky.

- SR: Odolnost profi uklouznuti na keramické dlazbé s glycerinem nanesenym
na podiahu.

- WPA: Odolnost svrsku proti pronikéni a nasakavosti vody (0,2 g - 30 %).
-FQ: Odolnost chodidla viiéi uhlovodikiim (< 12 %)

KRYTA JSOU POUZE RIZIKA, PRO KTERA JE NA BOTE UVEDEN
ODPOVIDAJICI SYMBOL, JAKYKOLI POZDEJI PRIDANY PRVEK MUZE
ZMENIT VLASTNOSTI VYROBKU.

ANTISTATICKA OBUV

Antistatické obuv by se méla nosit, pokud je nutné minimalizovat hromade-
ni elekirostatického naboje jeho rozptjlenim. Tim se zabréni riziku vzniceni
jiskrami, napf. hoflavych latek a par, pokud nelze na pracovisti zcela vyloudit
riziko Urazu elektrickym proudem ze zafizeni napéjenych ze sité. Antistaticka
obuv vytvai odpor mezi chodidlem a zemi, ale nemdze poskytnout Upinou
ochranu. Antistaticka obuv neni vhodna pro praci na elekirickych instalacich
pod napétim. Je v3ak tfeba poznamenat, ze antistatické obuv nemdize zarucit
dostatecnou ochranu pred Grazem elektrickym proudem ze statického vybo-
Je, protoze vytvafi pouze odpor mezi chodidlem a zemi. Pokud nebylo riziko
(razu statickym elektrickym proudem zcela vylouceno, je nezbytné zavést
dal3f opatfeni, aby se tomuto typu rizika predeslo. Tato opatfeni, stejné jako
dali testy uvedené nize, by méla byt béZnou soucésti programu prevence
pracovnich rizik

Antistaticka obuv nemuze poskytnout ochranu pfed Urazem stfidavjm nebo
stejnosmémym proudem. Pokud existuje rizko vystaveni stfidavému nebo
stejnosmémeému proudu, je tfeba nosit elektricky izolovanou obuv, kierd chra-
ni pred vaznym zranénim.

Elektrickou odolnost antistatické obuvi mize vyrazné ovivnit ohybani, zne-
¢isténi nebo vihkost. Tato obuv nebude pinit svou funkei, pokud bude nosena
ve vihkém prostredi.

Obuv tfidy | mize absorbovat vihkost a stét se vodivou, pokud je no3ena delsi
dobu ve vihkych a mokrych podminkach. Obuv tfidy Il je odoln proti vihkosti
amokruaméla by se nosit, pokud hrozf riziko vystaveni.

Pokud je obuv nosena v podminkéch, kde dochazi ke kontaminaci materialu
podrazky, mél by uzivatel vZdy pred vstupem do rizikové oblasti zkontrolovat
antistatické vlastnosti obuvi.

Pokud se nosi antistatické obuv, mél by byt odpor zemé takovy, aby nepfeko-
nal ochranu poskytovanou obuvi.

Doporucue se nosit antistatické ponozky.

Je proto nutné zajstit, aby kombinace obuvi, uZivatele a prostredi byla schop-
na pinit zamyslenou funkei odvadéni ickych naboju a poskytovat
urCity stuper ochrany po celou dobu své Zivotnosti. Proto se doporucuje, aby
uzivatel na pracovidti proved| zkousku elektrického odporu, kterd by se méla
provadét v pravidelnjch a Castych intervalech.

ODOLNOST PROTI PROPICHNUTI

Odolnost této obuvi proti propichnuti byla méfena v laboratofi pomoci standar-
dizovanych tdert a sil. Hrebiky menstho praméru a vyssi statické nebo dyna-
mické zatizeni zvySuji riziko proraZeni. Za téchto okolnostije tfeba zvazit dalSi
preventivni opatfeni. V soucasné dobé existujf tfi obecné typy podrazek odol-
nych proti propichnuti pro obuv pro osobni ochranné prostfedky. Patfi mezi né
kovové anekovové podrazky, které by mély byt vybrany na zékladé posouzeni
Tizik na pracovisti. VSechny typy poskytuji achranu proti riziku propichnuti, ale
kazdy z nich mé jiné dalsi vyhody nebo nevyhody, véetné nésledujicich:




Kovové (napf. S1P a S3): Ty jsou méné ovlivnény tvarem ostrého predmétu/
nebezpeti (. primérem, geometrii, ostfim), ale vzhledem k vyrobnim postu-
pum obuvi nemusf pokryvat celou plochu pod chodidlem.

Nekovové (napf. PS nebo PL nebo kategorie S1PS a S3L): Ty mohou by
leh¢i, pruznéjsi a nabizet vétsi pokrytf povrchu, ale odolnost proti propichnuti
semize vice it v zavislosti na tvaru ostrého predmétuinebezpeti (§. primér,
geometrie, ostfi). K dispozici jsou dva typy ochrany. Typ PS miize poskytovat
vhodnéjsi ochranu proti pfedmétim o mensim priméru nez typ PL.
PROTISKLUZOVOST

Norma 180 13287 uvadi fadu povrch, maziv a zkuSebnich metod pouzitel-
nych pro obuv s béZnou podesvi

Tento dokument stanovi zkusebni metody pro patu a chodidlo s pouZitim dlaz-
dice E2 a maziva LSS jako povinné zkusebni podminky pro zkouSeni vyrobku
a specifikaci pozadavku. PFi této zkousce se nepouziva Zadné specifické zna-
Ceni. ,E2ILSS" je keramicka dlazdice navihcend zfedénym mydiovym rozto-
kem Jedna se o obecny test pro posouzeni Gcinnosfi v pripadé kontaminant
na bézi vody. MiZe byt povazovana za vhodnou, pokud zamyslené podminky
pouZiti zahmuji napfiklad pouze mokré zpevnéné povrchy.

Jako dopinék je k dispozici moznost provést dodatetnou zkousku metodou
paty a plosky nohy na keramické dlazdici E2 s glycerinem, pro kterou byly
stanoveny pozadavky. Pokud je tato zkouska provedena a vyrobek spliiuie
pozadavky, mize byt oznaceni na obuvi dopinéno symbolem ,SR".

Test,SR" je obecny test k napodobeni chovani v pfipadé viskoznéjsich necis-
fot, jako je ole]. Je tfeba poznamenat, Ze tato zkuSebni podminka je obzvidsté
narocna a vysledky této zkousky byvaji ze své podstaty nizké. Vizdy je nejlep3i
nosit osobni ochranné prostredky, u kterjch bylo prokdzéno, Ze dobfe funguji
ve zkuSebnich podminkéch, kieré se co nejvice blizi podminkam pouzivani.
Je tfeba také poznamenat, Ze ani povinné zkusebni podminky, ani zkusebni

podminky ,SR" nesimuluji venkovni prostfedi, které zahmuje chizi po tézkém
nebo sypkém terénu. Za téchto podminek se mohou podrazky s malymi vj-
stupky nebo s kompakinim vzorkem zanaset necistotami, jako je bléto nebo
Stérk, coz vede k vjraznému snizeni odolnosti proti uklouznuti. Dal$i zkousky
a testy mohou opét poskytnout vice informaci nez vysledky standardizova-
nych protiskluzovych zkousek .

Specialni obuv s hroty, kovovymi koliky nebo podobnymi prvky, kterd je urce-
na pro zlep3eni vykonu na mékkém podkladu (pisek, bléto, dfevo pfi lesnich
pracich atd.), by méla bjt oznacena ,@". Symbol ,&" znamend, Ze obuv nebyla
testovéna na protiskluzovou odolnost.

Z&dna obuv nemiize zaruCit naprostou bezpecnost ve zvIasté narocnych pod-
minkéch, jako je tomu v pripadé rozIiti kuchyfiského nebo mineréiniho oleje.
Za téchto podminek muze protiskluzova obuv riziko pouze sniit. Za téchto
okolnosti je Casto jedingm FeSenim bud zabranit kontaminaci, nebo rychle
odstranit uniklou kontaminujict latku.

Dalsf informace o této viastnosti jsou uvedeny v pfiloze C normy EN SO
20345:2022.

VLOZKY

Pokud je obuv dodavéna s vyjimatelnou stélkou, byly testy provedeny s
viozenou stélkou. Obuv by méla byt nosena pouze se stélkou na misté a
muze byt nahrazena pouze podobnou stélkou dodanou vyrobcem pivodni
obuvi nebo vyrobcem stélek, ktery bude dodévat stélky splfujici pozadavky
této normy v kombinaci s urcenou bezpecnostni obuvi.

Obuv doddvand bez viozky byla testovana tak, jak byla dodana
Upozoriuieme, Ze viozeni viozky mize ovlivnit ochranné viastnosti obuvi.
V kombinaci s uréenou bezpecnostni obuvi lze pouzivat pouze viozky, které
spliiuji pozadavky této normy.

(DAN) INDLAGSSEDDEL

Dette fodtoj til SIKKERHEDS/ARBEJDSBRUG under varemaerket
DIAN er sat pa markedet af DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/
PERSIANAS, 803630 SAX (Alicante), Spanien, i overensstemmelse
med kravene i de relevante harmoniserede europzeiske standarder.
Dette fodtej har gennemgaet en EU-typeafprovning (maodel B
fra forordningen (EU) 2016/425 hos INESCOP, Poligono Campo
Alto, 03600 ELDA (Alicante), europaeisk kontrolinstans nummer
0160, efterfulgt af typeoverensstemmelse baseret pa intern
produktionskontrol (modul C).

CE-maerkningen er pastemplet modellen, som derfor overholder de
grundizeggende krav i forordningen (EU) 2016/425 om personlige
vaernemidler (PV), som garanterer dens sikkerhed og et godt
komfortniveau.

Udover CE-meerkningen pa skoene kan de felgende oplysninger
findes:

- Ansvarshavende virksomhed: DIVISION ANATOMICOS SL.,
angivet pa undersiden af det overste tryk pa en pasyet meerkat eller
pastemplet salen.

- Europeeiske standarder, som den overholder: EN 1SO 20347:2022
eller EN ISO 20345:2022., angivet pa undersiden af det averste tryk
pa en pasyet meerkat eller pastemplet sélen.

- Maerkning: DIAN-mzerkning pa undersiden af det overste tryk pa
en pasyet maerkat eller pastemplet salen.

- Postadresse: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanien,
angivet pa undersiden af det verste tryk pa en pasyet meerkat eller
pastemplet salen.

- Symboler, som svarer til den tilbudte beskyttelse: angivet pa
undersiden af det overste tryk pa en pasyet meerkat eller pastemplet
sélen. (Se afsnittet MAERKNINGSSYMBOLERNES BETYDNING).

- Identifikation af det personlige veernemiddel: Angivet p& undersiden
af det gverste tryk pa en pasyet meerkat eller pastemplet salen.

- Serie- eller batchnummer: Angivet pa undersiden af det overste
tryk pa en pasyet meerkat eller pastemplet salen.

- Storrelse: Angivet pa undersiden af det gverste tryk pa en pasyet
meerkat eller pastemplet salen.

- Produktionsdato: Angivet pa undersiden af det averste tryk pa en
pasyet maerkat eller pastemplet salen.

Den tilsvarende overensstemmelseserkleering folger med det
personlige veernemiddel, eller pa en QR-kode pa undersiden af det
overste tryk pa en pasyet meerkat.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

Brugen af fodtejet har direkte sammenhang med
anvendelsesforholdene og kvaliteten af vediigeholdelsen. Ifelge
anbefalingerne i 10.082 2. revision af CEN/TC 161/VG 10, vil
brugstiden for fodtejet, hvis det opbevares under normale forhold,
normalt veere:

- 10 &r efter produktionsdatoen for fodtoj lavet af leeder, gummi,
termoplastiske materialer (f.eks. SBS osv.) og EVA.

- 5 ar efter produktionsdatoen for fodtej, som indeholder PVC.

- 3 ar efter produktionsdatoen for fodtej, som indeholder PU og
TPU.

Derudover skal brugeren kontrollere tilstanden regelmaessigt for
at sikre effektivitet. Hvis der observeres skader under brug, skal
det repareres, eller fodtojet skal istandseettes til den oprindelige
tilstand, om muligt, ellers skal det bortskaffes.

Dette fodtej mé& under ingen omsteendigheder modificeres, bortset
fra ortopaediske tilpasninger i overensstemmelse med Bilag A i
standarderne EN ISO 20345:2022 og EN ISO 20347:2022.
Brugerens vurdering af fodtejet

Sikkerhedsfodtoj skal regelmeessigt vurderes ved inspektion, for
det bruges. Huis relevant, ma udlgbsdatoen ikke overskrides.
Fodtgjets slidstyrke afhaenger af varigheden og graden af brug,



opbevaring, rengering og vedligeholdelse. Den falgende liste og
tegninger kan hjeelpe brugeren med at vurdere sikkerhedsfodtgjets
ydelse.
Sikkerhedsfodtgj ber udskiftes, nar der opdages tegn pa slid som
angivet nedenfor. Nogle af disse kriterier kan variere afhaengigt af
den anvendte fodtojstype og materialer:
- Begyndende, tydelige spraekker, som pavirker halvdelen af det
overste materiales tykkelse (Figur B.1 a);
- Omfattende slid af det averste materialer, isar hvis takappen er
synlig (Figur B.1b);
- Den gverste del viser omrader med skaevheder eller adelagte
syninger pa vulsten (Figur B.1 c);
- Sélen viser revner, som er over 10 mm lange og 3 m dybe (Figur
B.1.d);
- Afstanden mellem den gverste del og salen er mere end 15 mm
lang og 5 mm bred (Figur B.1 g);
- Hojden pa ydersalens profilering er mindre end 1,5 mm noget sted
(Figur B.1.e);
- De originale indersaler (hvis tilstede) viser tydelige skaevheder og
rynkedannelse;
- Foret er gdelagt eller skarpe kanter pa tabeskyttelsen, som kan
forarsage skader (Figure B.1.f);
- Delaminering af salmaterialer (Figure B.1.h);
- Tydelig skaevhed pa salen pga. udsaettelse for varme eller nogen
af de folgende arsager (Figure B.1.i):
- Sammenfajning af to eller flere profileringer pa ydersalen pga.
smeltning af materialet;
- Reduktion af hejden pa enhver profilering pé ydersalen pa mindre
end 1,5
- Profi Ienng pé ydersalen er smeltet, hvorved midtersalen er synhg,
- Lukkemekanismen fungerer ikke korrekt (lynlas,

Figur B.1 - eksempler pa vurdering af fodtajet tilstand
Producentens rad:

- Brug stremper, udskift stremper dagligt.

- Lad fodtgjet fa luft under brug, nar det er muligt, og skift helst
mellem to par sko, iseer i tilfeelde med betydelig perspiration.

- Brug ikke andres fodtg]

- Renger jaevnligt overdellen og sélen.

- Tor fodtojet, hvis det er fugtigt, uden at udseette det for
temperaturer over 40 °C.

- Opbevar fodtajet pa et tert, godt ventileret sted.

- Transporter fodtejet i den originale papkasse.

- Det anbefales, at fodtgjet bortskaffes, hvis den profilerede sal er
slidt ned.

- Udszet ikke fodtejet for nogen form for industriel rengering.
MARKNINGSSYMBOLERNES BETYDNING

Beskyttelsesniveau og krav som er tilsvarende:

- OB: Fodtgj, der overholder de grundizeggende krav til professionel
brug

-01: Det samme som OB plus:

- Lukket bag pa

- Antistatiske egenskaber (>0.1 MQ - 1000 MQ).

- Energiabsorption omkring hzelen (20 J).

- 02: Det samme som O1 plus:

— Overdelen afviser gennemtraengning og absorption af vand (0,2
g-30%).

- SB: Sikkerhedsfodtej med takappe afviser sted med energi
akvivalent til 200 J og til en kompression pa 15 Kn.

- $1: Det samme som SB plus:

- Lukket bag pa
— Anti (>0.1 MQ - 1000 MQ).

komaktlukkesystem)

BEMARK Udskiftning af sikkerhedsfodtej i denne
omfatter ogsa udskiftning af beskadigede dele, som er pasat
fodtajet, f.eks. indersaler, lynlase, snoreband osv.

(Dimensioner i millimeter)

X X 0
== as J
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#
-
e ———
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1t

haelhgjde kanter

h) Delaminering af sal i) tydelige

g) Overdel adskilt
frasél skaevheder

- Energiabsorption omkring heelen (20 J).

- 82: Det samme som S1 plus:

- Overdelen afviser gennemtraengning og absorption af vand (0,2
g-30%).

- $3S: Det samme som S2 plus:

- Punkteringsfri, ikke-metallisk saltype PS (1.100 N).

- Profileret sal

- PL: Ikke-metallisk PL-saltype med punkteringsbeskyttelse op il
1100 N.

- PS: Ikke-metallisk PS-saltype med punkteringsbeskyttelse op til
1.100N.
- A Sko, hvis materiale og struktur tillader afledning af
elektrostatiske ladninger med en modstandsevne mellem 0,1 MQ
0g 1.000 MQ.

- HI: Fodtej med termisk salforing, s& temperaturstigning reduceres
(under 22 °C) pa mindre end 30 min.
-Cl: Fodtej med sélforing mod kulde, som begraenser temperaturfald
(under 10 °C) pa mindre end 30 min.
- E: Itilfeelde af fald absorberes stadet omring haelen med op il 20 J.
= WR: Hele skoens vandafvisning (< 3 cm?).
- SC: Slid pa takappens forsteerkning.
- SR: Skridsikring pa keramisk flisegulv med glycerin pafert gulvet.
- WPA: Overdelen afviser gennemtraengning og absorption af vand
(0.29-30%).
- FO: Salens kulbrintemodstand (< 12 %).
KUN RISICI, FOR HVILKE DE TILSVARENDE SYMBOLER ER
ANGIVET PA SALEN, ER DAKKET. ETHVERT ELEMENT,
SOM TILF@JES SENERE, KAN FORANDRE PRODUKTETS
KARAKTERISTIKA.



ANTISTATISK FODT@J
Antistatisk fodtej skal bruges, hvis det er nedvendigt at minimere
opbygning af elekirostatisk ladning ved afledning. Dette undgar
risiko for gnistantaendning, dvs. af breendbare substanser og dampe,
hvis r|5|koen for elektrisk stod fra udstyr, der er hovednettilsluttet,
ikke kan it pa arb Antistatisk
fodtoj skaber modstand mellem foden og jorden, men kan ikke
give fuldsteendig beskyttelse. Antistatisk fodtej er ikke egnet til
arbejde pa stremforende elektriske installationer. Det skal dog
bemaerkes, at antistatisk fodtej ikke kan garantere tilstraekkelig
beskyttelse mod elektrisk stad fra statisk elektrisk afladning, da
det kun skaber modstand mellem foden og jorden. Hvis risikoen
for elektrisk stod ikke er blevet fuldsteendig elimineret, er det
at der impl yderligere forar inger for at
undga denne risikotype. Sadanne foranstaltninger, samt yderligere
test som navnet nedenfor, skal vaere en normal del af programmet
til forebyggelse af erhvervsbetingede risici.
Antistatisk fodtej kan ikke give beskyttelse mod elekirisk sted fra
jeevn- eller vekselstram. H is der er risiko for udseettelse for jeevn-
eller vekselstrom, skal der bruges elektrisk isolationsfodtej for at
beskytte mod alvorlig personskade.
Den elektriske modstand i antistatisk fodtej kan pavirkes i vaesentlig
grad af fleksning, forurening eller fugt. Dette fodtej kan ikke udfare
den tilsigtede funktion, hvis det bruges under vade forhold.
Klasse | fodtgj kan opsuge fugt og blive elektrisk ledende, hvis
det bruges i laengere perioder i fugtige omgivelser. Klasse Il fodtej
afviser fugt og fugtige omgivelser, og skal bruges, hvis der er risiko
for udsaettelse.
Huis fodtejet bruges i omgivelser, hvor salens materiale forurenes,
skal brugeren altid kontrollere de antistatiske egenskaber for ophold
i et risikoomrade.
Hvis der bruges antistatisk fodtej, skal jordens modstand vaere
sadan, at det ikke tilsideseetter fodtgjets beskyttelse.
Det anbefales at bruge antistatiske stremper.
Det er derfor nedvendigt at sikre, at kombinationen af fodtej, bruger
og omgivelser kan opfylde den tilsigtede funktion til afledning af
elektrostatiske ladninger og giver en beskyttelsesgrad i labet af
brugstiden. Det anbefales derfor at brugeren udfarer en afpravning
af elektrostatisk modstand pa arbejdspladsen, som skal udferes
regelmaessigt.
PUNKTERINGSBESKYTTELSE
Dette fodtojs punkteringsbeskyttelse er blevet malt i et laboratorie
med standardiserede slag og sted. Sem med mindre diameter og
hejere statisk eller dynamisk ladning eger risikoen for punktering.
Under sadanne betingelser ber yderligere ~foranstaltninger
overvejes. Der er pa nuvaerende tidspunkt tre slags punktenngsfn

Standarden ISO 13287 identificerer et antal overflader, smaremidler
og testmetoder, som geelder fodtej med en almindelig sal.

Dette dokument beskriver haelen og fodballen i testmetoden med
anvendelse af E2-flise og LSS-smeremiddel som obligatoriske
testbetingelser til produkttest, og angiver kravene. For denne test
anvendes ingen markering. “E2/LSS” er en keramisk flise fugtet
med en fortyndet sabeoplasning. Dette er en generisk test il
afprovning af vandbaserede kontaminanter. Det kan f.eks. veere
hensigtsmaessigt, hvis de tilsigtede brugsbetingelser kun involverer
asfalterede flader.

Til supplering af dette kan en yderligere test udfares med metoden
for heel og fodballe pa keramisk E2-flise med glycerin. Kravene
hertil er angivet. Hvis testen udfares, og produktet overholder
kravene, kan symbolet “SR” fgjes til maerkningen pa fodtejet.
“SR’-testen er en generisk test, som efterligner adfeerd i tilfeelde
af mere tyktflydende kontaminanter som f.eks. olie. Det skal
b kes, at denne testbetingelse er saerligt de, og
resultatet af denne test derfor har tendens tl at vazre lavt, Det er
altid bedst at bruge veernemidler, som har udvist god ydelse under
testbetingelser, som er sa teette som muligt pa brugsbetingelserne,
Detskal ogsabemaerkes, athverken det obligatoriske testbetingelser
eller “SR’-testbetingelserne simulerer forhold udenders betingelser,
som involverer gang pa svaert eller last terraen. Under disse forhold
kan profilerede saler med sméa pring eller med et kompakt
menster blive tilstoppede kontaminanter som f.eks. mudder eller
grus, hvilket resulterer i en betydelig reduktion i skridsikring. Igen
kan yderligere teste og afpravninger give bedre information end
resultaterne af standardiserede skridsikringsteste.

Fodtej til szrlige formal, som omfatter pigge, metalsem eller
lignende elementer, som er designet til at forbedre ydelser pa
bled jord (sand, mudder, tree i skovbrugsarbejde o.I.) skal meerkes
med “@". Symbolet “@".angiver, at fodtajet ikke er blevet testet for
skridsikring.

Intet fodtej kan garantere total sikkerhed under serligt krevende
betingelser, som f.eks. spild af madlavnings- eller eller mineralolie.
Under disse forhold kan skridsikker fodtgj kun reducere risikoen.
Ofte er den eneste lesning under disse betingelser at enten undga
kontamineringen eller fierne den spildt kontaminant hurtigt.
Yderligere oplysninger om denne egenskab kan ses i Bilag C i EN
1S0 20345:2022

INDERSALER

Hvis fodtgjet leveres med en aftagelig indersal, er testene blevet
udfert med indersalen. Fodtgjet ma kun bruges med indersélen,
og indersélen ma kun udskiftes med en lignende indersal fra den
originale fodtgjsproducent, eller fra en indersélsproducent, som
overholder kravene i denne standard sammen med det tilsigtede

séler til PPE-fodtgj. Disse omfatter og ik

saler, som skal vaelges med udgangspunkt i risikovurderingen pa
arbejdspladsen. Alle tre beskytter mod risiko for punktering, men
hver har forskellige yderligere fordele eller ulemper, bla. folgende:
Metallisk (dvs. S1P og S3): Disse pavirkes af faconen af det skarpe
objekt/fare (dvs. diameter, geometri, knivblad), men daekker muligvis
ikke hele overfladen under foden pga. produktionsteknikker.
Ikke-metallisk (dvs. PS eller PL, eller kategori S1PS og S3L): Disse
kan vaere lettere, mere fleksible, og giver starre overfladedaskning,
men pukteringsbeskyttelse kan variere mere, afhaengigt af det
skarpe objekt/farens facon (f.eks. diameter, geometri, knivblad). Der
er to slags beskyttelse: Type PS kan yde filstraekkelig beskyttelse
mod objekter med mindre diameter end type PL.

SKRIDSIKRING

Fodtgj, som leveres uden en indersal er blevet testet som leveret.
Bemerk, at en indersdl kan pavirke fodtojets beskyttende
egenskaber, Kun indersaler, som overholder kravene i denne
standard, ma bruges sammen med det tilsigtede sikkerhedsfodtgj.



(DAN) INDLAGSSEDDEL

Diese SICHERHEITS-/ARBEITSSCHUHE unter der Marke DIAN
wurden von DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS, 8 03630
SAX (Alicante), Spanien, gemaR den Anforderungen der relevanten
harmonisierten europaischen Normen auf den Markt gebracht.
Dieses Schuhwerk wurde einer EU-Baumusterpriifung unterzogen
(Modell B der Verordnung (EU) 2016/425 bei INESCOP, Poligono
Campo Alto, 03600 ELDA (Alicante), Européische Kontrollstelle,
Nr. 0160). Im Anschluss daran wurde die Konformitat mit dem
Baumuster auf der Grundlage einer internen Fertigungskontrolle
sichergestellt (Modul C).

Die CE-Kennzeichnung wurde auf das Modell aufgepragt, daher
erfilllt es die grundlegenden Anforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425 beziiglich personlicher Schutzausriistung (PSA).
Dadurch ist die Sicherheit des Schuhwerks und ein gutes MaR an
Komfort garantiert.

Neben der CE-Kennzeichnung auf den Schuhen finden sich
folgende Hinweise:

- Verantwortliches Unternehmen: DIVISION ANATOMICOS S.L.,
angegeben auf der Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein
aufgenahtes Etikett -, oder eingeprégt in die Sohle.

- Européische Norm, der das Schuhwerk entspricht: EN 1SO
20347:2022 oder EN SO 20345:2022, angegeben auf der
Unterseite des Obermaterials — gedruckt auf ein aufgenahtes Etikett
-, oder eingeprégt in die Sohle.

- Kennzeichnung: DIAN-Kennzeichnung, angegeben auf der
Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein aufgenahtes Etikett
-, oder eingepragt in die Sohle.

- Postanschrift: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanien,
angegeben auf der Unterseite des Obermaterials — gedruckt auf ein
aufgenahtes Etikett -, oder eingeprégt in die Sohle

- Dem 1 Schutz hende Symbole, ang auf
der Unterseite des Obermaterials — gedruckt auf ein aufgendhtes
Etikett -, oder eingepragt in die Sohle. (Siehe Abschnitt
BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG).

- Kennzeichnung der PSA, angegeben auf der Unterseite des
Obermaterials - gedruckt auf ein aufgendhtes Efikett -, oder
eingeprégt in die Sohle.

- Serien- oder Chargennummer, angegeben auf der Unterseite
des Obermaterials - gedruckt auf ein aufgenahtes Etikett -, oder
eingepragt in die Sohle.

- Grofe, angegeben auf der Unterseite des Obermaterials —
gedruckt auf ein aufgendhtes Efikett -, aufgedruckt auf der
Innensohle oder eingepragt in die Sohle.

- Herstellungsdatum: Monat und Jahr sind angegeben auf der
Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf ein aufgenahtes Etikett
-, oder eingeprégt in die Sohle

Die entsprechende Konformitatserklarung liegt der PSA bei oder ist -

als QR-Code auf der Unterseite des Obermaterials - gedruckt auf
ein aufgenahtes Etikett - zu finden.

VERWENDUNG UND PFLEGE

Die Nutzungsdauer der Schuhe steht in direktem Zusammenhang
mit den Nutzungsbedingungen und der Qualitat der Pflege. GemaR
Empfehlung 10.082 Revision 2 CEN/TC 161/VG 10 betragt die
Nutzungsdauer bei Lagerung unter normalen Bedingungen
(Temperatur und relative Luftfeuchtigkeit) normalerweise:

- 10 Jahre ab Herstellungsdatum fir Schuhe aus Leder, Gummi,
thermoplastischen Materialien (beispielsweise SBS) und EVA.

- 5 Jahre ab Herstellungsdatum fiir PVC-haltige Schuhe.

- 3 Jahre ab Herstellungsdatum fir PU- und TPU-haltige Schuhe.

Der Trager sollte auBerdem regelmalig den Zustand der Schuhe

(berpriifen, um die Funktionsfahigkeit sicherzustellen. Sollten

wahrend des Tragens Schaden festgestellt werden, sollten

diese behoben oder das Schuhwerk nach Mdglichkeit in seinen
priinglichen Zustand zuriickversetzt werden. Andernfalls sollten

sie entsorgt werden.

Dieses Schuhwerk darf unter keinen Umstanden geandert werden,

aufer fir orthopadische Anpassungen gemal Anhang A der

Normen EN 1SO 20345:2022 und EN 1SO 20347:2022.

Beurteilung des Schuhwerks durch den Trager

Sicherheitsschuhe sollten vor dem Tragen in regelmaBigen

Abstanden kontrolliert werden. Gegebenenfalls sollte  das

Verfallsdatum nicht iiberschritten werden.

Die Haltbarkeit der Schuhe hangt von der Dauer und Intensitét des

Tragens, der Lagerung, Reinigung und Pflege ab. Die folgende

Liste und Zeichnungen kénnen bereitgestellt werden, um den

Tréger bei der Beurteilung der Leistung seiner Sicherheitsschuhe

zu unterstiitzen.

Sicherheitsschuhe sollten ersetzt werden, wenn eine der unten

aufgefilhrten VerschleiBerscheinungen festgestellt wird. Einige

dieser Kriterien kénnen je nach Art der verwendeten Schuhe und

Materialien variieren:

- Beginn tiefer, ausgeprégter Risse, die die halbe Dicke des

Obermaterials betreffen (Abbildung B.1 a);

- Starker Abrieb des Obermaterials, insbesondere wenn die

Zehenkappe sichtbar st (Abbildung B.1 b);

- Das Obermaterial weist Bereiche mit Verformungen oder

gebrochenen N&hten am Kragen auf (Abbildung B.1 c);

- Die Sohle weist Risse auf, die Gber 10 mm lang und 3 mm tief

sind (Abbildung B.1 d);

- Der Spalt zwischen Obermaterial und Sohle ist langer als 15 mm

und tiefer als 5 mm (Abbildung B.1 g);

- Die Profilsohle ist an einer oder mehreren Stellen flacher als 1,5

mm (Abbildung B.1 e);

- Originaleinlagen (falls vorhanden) zeigen eine starke Verformung

und Faltenbildung;

- Zerstorung des Futters oder scharfe Kanten am Zehenschutz

konnen zu Verletzungen fiihren (Abbildung B.1 f);

- Ablgsung der Sohlenmaterialien (Abbildung B.1 h);

- Ausgeprégte Verformung der Sohle durch Hitzeeinwirkung oder

eine der folgenden Ursachen (Abbildung B.1 i):

- Zusammenfiigen von zwei oder mehr Profilsohlenabschnitten

durch Schmelzen des Materials;

- Verringerung der Hohe der Profilsohle an einer Stelle auf weniger

als 1,5mm;

Schmelzen der Aulenseite der Profilsohle, wobei die
Zwischensohle sichtbar wird;
- r - Verschl hanismus ~ funktioniert nicht  richtig
(ReiRversc Tl Kotk Hl
HINWEIS Der Austausch von

Sicherheitsschuhen umfasst in diesem Zusammenhang auch den
Austausch beschadigter Teile, die an den Schuhen befestigt sind,
wie z. B. Einlegesohlen, ReiBverschliisse, Zungen, Schniirsenkel
Usw.

(Mae in Millimeter)
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g) Trennung von
Obermaterial und Sohle

Abbildung B.1 - Beispiele fiir Kriterien zur Beurteilung des Zustands
des Schuhwerks
Der Hersteller rat:
- Socken tragen, Socken taglich wechseln.
- Schuhe wenn moglich wahrend des Tragens liften und
vorzugsweise zwei Paar Schuhe im Wechsel tragen, insbesondere
bei starker Schweilbildung.
- Keine Schuhe von anderen Personen tragen.
- Obermaterial und Sohle regelmaRig reinigen.
- Trocknen der Schuhe, wenn sie feucht sind, ohne sie
Temperaturen (iber 40 °C auszusetzen.
- Lagern der Schuhe an einem trockenen, gut beliifteten Ort.
- Transport der Schuhe nur im Schuhkarton.
- Es wird empfohlen, das Schuhwerk zu entsorgen, wenn die
Profilsohle abgenutzt ist.
- Lassen Sie die Schuhe nicht industriell reinigen.
BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGSSYMBOLE
Schutzniveaus und Anfc gen, denen sie entsprech

- OB: Schuhe, die die Grundanforderungen fiir den professwonellen
Einsatz erfilllen.
~01: Wie OB, und zustzlich:
- Hinten geschlossen.
- Antistatische Eigenschaften (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energieabsorption um die Ferse (20 J).
- 02: Wie 01, und zusétzlich:
- Obermaterial widerstandsfahig gegen das Eindringen und die
Aufnahme von Wasser (0,2 g - 30 %).

- SB: Sicherheitsschuhe mit einer Zehenschutzkappe, die einem st

StoR mit einer Energie von 200 J und einer Kompression von 15
Kn standhalt.

- $1: Wie SB, und zusétzlich:

- Hinten geschlossen.

- Antistatische Eigenschaften (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Energieabsorption um die Ferse (20 J).

- §2: Wie $1, und zusétzlich:

- Obermaterial widerstandsféhig gegen das Eindringen und die

Aufnahme von Wasser (0,2 g - 30 %).

- §3S: Wie S2, und zusétzlich:

- Durchtrittsichere, metallfreie Sohle Typ PS (1.100 N).

- Profilsohle.

- PL: Metallfreie Sohle Typ PL mit einer Durchtrittfestigkeit bis 1.100

- PS: Metallfreie Sohle Typ PS mit einer Durchtrittfestigkeit bis
1.100N.

- A Schuh, dessen Material und Struktur die Ableitung
elektrostatischer Ladungen mit einem spezifischen Widerstand
zwischen 0,1 MQ und 1.000 MQ ermdglichen.

- Hi: Schuh mit Wérmeisolierung der Sohle, wodurch der
Temperaturanstieg in weniger als 30 Minuten (unter 22 °C) reduziert
werden kann.

- Cl: Schuh mit Isolierung der Sohle gegen Kalte, wodurch der
Temperaturabfall (unter 10 °C) in weniger als 30 Minuten begrenzt
werden kann.

- E: Bei einem Sturz wird der im Fersenbereich erzeugte StoR mit
bis zu 20 J absorbiert.

- WR: Wasserdichtigkeit des kompletten Schuhs (< 3 cn?).

- SC: Abrieb der Zehenkappenverstérkung.

- SR: Rutscht d auf K ikfliesenbden mit auf dem Boden
aufgetragenem Glyzerin.

- WPA: Obermaterial widerstandsfahig gegen das Eindringen und
die Aufnahme von Wasser (0,2 g - 30 %).

- FO: Besténdigkeit der Sohle gegeniiber Kohlenwasserstoffen (<

2%).

NUR RISIKEN, FUR DIE DAS ENTSPRECHENDE SYMBOL
AUF DEM SCHUH ZU FINDEN IST, SIND ABGEDECKT.
JEDES SPATER HINZUGEFUGTE ELEMENT KANN DIE
EIGENSCHAFTEN DES PRODUKTS VERANDERN.
ANTISTATISCHES SCHUHWERK

Antistatisches Schuhwerk sollte getragen werden, wenn es
notwendig ist, den Aufbau elektrostatischer Aufladung durch
deren Ableitung zu minimieren. Dadurch wird das Risiko einer
Ziindung durch Funken, z. B. von brennbaren Stoffen und
Dampfen, verhindert, wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags
durch netzbetriebene Gerate am Arbeitsplatz nicht vollsténdig
ausgeschlossen werden kann. Antistatisches Schuhwerk erzeugt
einen Widerstand zwischen dem FuR und dem Boden, bietet
jedoch keinen vollstdndigen Schutz. Antistatisches Schuhwerk
ist nicht fiir Arbeiten an unter Spannung stehenden elektrischen
Anlagen geeignet. Allerdings ist zu beachten, dass antistatisches
Schuhwerk keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlag durch
statische elektrische Entladung gewahrleisten kann, da es nur
einen Widerstand zwischen FuB und Boden erzeugt. Wurde das
Risiko eines statisct hlags nicht vollstandig beseitigt,
missen unbedingt zusétzliche Malnahmen ergriffen werden, um
diese Art von Risiko zu vermeiden. Solche MaRnahmen und die
unten erwahnten zusétzlichen Tests sollten ein routineméaRiger
Bestandteil des Programms zur Risikopravention am Arbeitsplatz

ein.
Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz vor Wechselstrom- oder
Gleichstromschlagen. Wenn das Risiko besteht, Wechselstrom
oder Gleichstrom ausgesetzt zu werden, sollten elektrisch
isolierende Schuhe getragen werden, um schwere Verletzungen
zu vermeiden.

Der elekirische Widerstand von antistatischen Schuhen kann
durch Walken, Verschmutzungen oder Feuchtigkeit erheblich
beeintrachtigt werden. Diese Schuhe erfilllen ihre beabsichtigte



Funktion nicht, wenn sie bei Nasse getragen werden.

Schuhwerk der Klasse | kann Feuchtigkeit absorbieren und leitfahig
werden, wenn es ldngere Zeit unter feuchten Bedingungen getragen
wird. Schuhwerk der Klasse Il ist bestandig gegen Feuchtigkeit und
feuchte Bedingungen und sollte getragen werden, wenn die Gefahr
einer Exposition besteht.

Wenn Schuhe unter Bedingungen getragen werden, bei denen
das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollte der Trager immer die
antistatischen Eigenschaften der Schuhe Gberpriifen, bevor er den
Risikobereich betritt.

Wenn antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Widerstand
des Bodens so gro sein, dass er den Schutz, den die Schuhe
bieten, nicht aulter Kraft sefzt.

Es wird zudem empfohlen, antistatische Socken zu tragen.

Es muss deshalb sichergestellt werden, dass die Kombination
aus Schuhwerk, Trager und Umgebung in der Lage ist, ihre
beabsichtigte Funktion - elektrostatische Aufladungen abzuleiten
und ein gewisses MaB an Schutz zu bieten — wéhrend ihrer
gesamten Lebensdauer zu erfiillen. Aus diesem Grund wird
empfohlen, dass der Trager in regelmaRigen und haufigen
Abstanden eine elektrische Widerstandspriifung am Arbeitsplatz
durchfiihrt.

DURCHTRITTFESTIGKEIT

Die Durchtrittfestigkeit dieser Schuhe wurde in einem Labor mit
genormten Schlagen und Kréften gemessen. Nagel mit emem
kleineren Di und hdheren statischen oder d

Belastungen erhdhen das Risiko eines Durchtritts. Unter solchen
Umstanden sollten zusatzliche vorbeugende MaRnahmen in
Betracht gezogen werden. Aktuell gibt es drei generische Arten
von durchtrittsicheren Sohlen fiir PSA-Schuhe. Dazu gehdren
metallische und nichtmetallische ~ Sohlen, die anhand der
Gefahrdungsbeurteilung des Arbeitsplatzes ausgewahlt werden
sollten. Alle Arten bieten Schutz gegen Durchtreten, es gibt jedoch
verschiedene zusatzliche Vor- und Nachteile fiir jede Art. Darunter
zahlen die Folgenden:

Metallisch (z. B. S1P und S3): Diese werden weniger von der
Form des scharfen Objekts/der Gefahr (d. h. Durchmesser,
Geometrie, Klinge) beeinflusst, bedecken jedoch aufgrund der
Herstellungstechniken mdglicherweise nicht die gesamte Flache
unter dem FuR.

Nichtmetallisch (z. B. PS oder PL oder auch Kategorie S1PS
und S3L): Diese sind eventuell leichter, flexibler und bieten eine
groRere Flachenabdeckung. Jedoch kann der Durchtrittschutz je
nach Form des scharfen Objekts/der Gefahr (d. h. Durchmesser,
Geometrie, Klinge) stérker variieren. Es stehen zwei Schutzarten
zur Verfiigung. Die Art PS kann einen besseren Schutz gegen
Objekte mit kleinerem Durchmesser bieten als die Art PL.
RUTSCHHEMMUNG

Die Norm ISO 13287 identifiziert eine Reihe von Oberflédchen,
Schmiermitteln und Priifverfahren, die fiir Schuhe mit einer
herkémmlichen Sohle anwendbar sind.

Dieses Dokument legt die Priifverfahren fiir Ferse und Fu%ballen

Einsatzbedingungen
Oberflachen umfassen.
Ergénzend besteht die Mdglichkeit, eine zusétzliche Priifung
nach der Fersen-FuRballen-Methode an E2-Keramikfliesen mit
Glyzerin durchzufiihren, fiir die Anforderungen festgelegt wurden.
Wenn diese Priifung durchgefiihrt wird und das Produkt die
Anforderungen erfiillt, kann das Symbol ,SR* zur Kennzeichnung
auf dem Schuhwerk angebrach t werden.

Die ,SR*-Priifung ist eine angmelne Priifung zur Nachahmung des
Verhaltens bei vi 1\ wie 0l.
Es sollte beachtet werden, dass diese Prufbedmgung besonders
anspruchsvoll ist und die Ergebnisse dieser Priifung tendenziell von
Natur aus niedrig sind. Es ist immer am besten, eine persénliche
Schutzausriistung zu tragen, die sich unter Priifbedingungen
bewahrt hat, die den Einsatzbedingungen so nahe wie mdglich
kommen.

Es solite auch beachtet werden, dass weder die obligatorischen
Priifbedingungen noch die ,SR*Priifbedingungen  Outdoor-
Umgebungen simulieren, die das Gehen auf schwerem oder losem
Gelande beinhalten. Unter diesen Bedingungen kdnnen Profilsohlen
mit kleinem Profil oder mit einem kompakten Laufflédchenprofil mit
Verunreinigungen wie Schlamm oder Kies verstopft werden, was
zu einer erheblichen Verringerung der Rutschhemmung fiihrt.
Auch hier kdnnen zusétzliche Prifungen und Versuche mehr
Informationen liefern als die Ergebnisse standardisierter Prifungen
zur Rutschhemmung.

Spezialschuhe mit Spikes, Metallstollen oder ahnlichen Elementen,
die dazu bestimmt sind, die Leistung auf weichem Untergrund
(Sand, Schlamm, Holz bei Forstarbeiten usw.) zu verbessern,
sollten mit @ gekennzeichnet werden. Das Symbol ,@" weist
darauf hin, dass die Schuhe nicht auf ihre Rutschhemmung gepriift
wurden.

Kein  Schuhwerk kann unter besonders anspruchsvollen
Bedingungen, wie beispielsweise im Fall von verschiittetem Koch-
oder Mineraldl, absolute Sicherheit garantieren. Unter diesen
Bedingungen kann rutschhemmendes Schuhwerk das Risiko nur
verringern. Oft besteht unter diesen Umstanden die einzige Ldsung
darin, eine Kontamination von Anfang an zu vermeiden oder die
verschiittete Kontamination schnell zu entfernen.

Weitere Informationen zu dieser Eigenschaft finden Sie in Anhang C
der Norm EN ISO 20345:2022.

EINLEGESOHLEN

Wenn das Schuhwerk mit einer herausnehmbaren Einlegesohle
geliefert wird, werden die Priifungen mit eingesetzter Einlegesohle
durchgefiihrt. Das Schuhwerk sollte nur mit eingesetzter
Einlegesohle getragen werden. Die Einlegesohle darf nur durch
eine ahnliche Einlegesohle ersetzt werden, die vom urspriinglichen
Schuhhersteller geliefert wird, oder von einem Einlagenhersteller,
der Einlegesohlen bereitstellt, die die Anforderungen dieser Norm in
Kombination mit den Sicherheitsschuhen erfiillen.

Schuhe, die ohne Einlegesohle geliefert werden, werden
wie geliefert gepriift. Bitte beachten Sie, dass das Einlegen

beispielsweise nur nasse befestigte

unter Verwendung von E2-Fliesen und LSS-Sc | als
C ische Priifbed fiir die Produktpriffung fest und
spezifiziert die Anforderungen. Fiir diese Prifung wird keine
besondere  Kennzeichnung ~angewandt. ,E2/LSS" st eine
Keramikfliese, die mit einer verdinnten Seifenldsung angefeuchtet
ist. Dies ist ein allgemeines Priifverfahren zur Bewertung der
Leistung im Fall von Verunreinigungen auf Wasserbasis. Es
kann als geeignet angesehen werden, wenn die beabsichtigten

einer  Einl hle die  Schut; haften der Schuhe
beemlrachtlgen kann. In Komblnallon mit den gekennzeichneten

huhen dirfen nur Einl hlen verwendet werden,
die den Anforderungen dieser Norm entspi




(EE) INFOLEHT

Need kaubamérgi DIAN all turustatavad TURVA-TOOJALATSID
on firma DIVISION ANATOMICOS S.L. PERSIANAS, 8 03630
SAX (Alicante) Hispaania poolt turule toodud vastavalt asjakohaste
lihtlustatud Euroopa standardite nduetele.

Jalatsid on labinud ELi tiibihindamise (maéruse (EL) 2016/425
mudel B) asutuses INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA
(Alicante), Euroopa kontrolliasutus, number 0160, millele jargneb
tootmise sisekontrollil pohmev tliibivastavus (moodul C).

Mudelile on pressitud  CE- margls seega vastab see
isikukaitsevahendite (IKV) alase maaruse (EL) 2016/425 olulistele
nduetele, mis tagab selle ohutuse ja korge mugavustaseme.
Lisaks jalatsitel olevale CE-mérgisele leidub jargmisi mérgiseid.

- Vastutav ettevte: DIVISION ANATOMICOS S.L. on mérgitud
pealise alumisele killjele 5mmeldud etiketile vdi on reljeefselt tallale
pressitud.

- Euroopa standard, millele see vastab: EN ISO 20347:2022 vdi EN
1SO 20345:2022 on mérgitud pealise alumisele killiele ommeldud
efiketile voi on reljeefselt tallale pressitud.

- Margistus: DIAN-mérgistus on trilkitud pealise alumisele killjele
Smmeldud etiketile voi on reljeefselt tallale pressitud.

- Postiaadress: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Hispaania on
margitud pealise alumisele kiiljele Gmmeldud triikitud etiketile voi
on reljeefselt tallale pressitud.

- Pakutavale kaitsele vastavad siimbolid: on margitud pealise
alumisele kiliele Gmmeldud etiketile vGi on relieefselt tallale
pressitud. (Vt jaotist MARGISTUSSUMBOLITE TAHENDUS).

- IKV identifitseerimine: on margitud pealise alumisele killjele
Smmeldud efiketile vdi on reljeefselt tallale pressitud.

- Seeria- voi partiinumber: on mérgitud pealise alumisele killjele
ommeldud etiketile, tallale 6mmeldud voi on reljeefselt tallale
pressitud.

- IKV identifitseerimine: on margitud pealise alumisele killjele
ommeldud efiketile, sisetallale dmmeldud vai on reljeefselt tallale
pressitud.

- Tootmiskuupdev: kuu ja aasta on mérgitud pealise
alumisele kiljiele ommeldud efiketile vGi on reljeefselt tallale
pressitud.

Vastavusdeklaratsioon on esitatud koos isikukaitsevahendiga vi
QR-koodil, mis on trikkitud pealise alumisele killiele ommeldud
etiketile.

KASUTAMINE JAHOOLDUS

Jalatsite kasutusaeg on otseselt seotud kasutustingimuste ja
hoolduse kvaliteediga. CENITC 161/VG 10 soovituse 10.082
muudatuse 2 kohaselt on jalatsite kasutusaeg normaaltingimustes
(temperatuur ja suhteline Ghuniiskus) ladustamisel tavaliselt
jérgmine:

- 10 aastat parast valmistamiskuupdeva nahast, kummist,
termoplastilistest materjalidest (nagu SBS jne) ja EVA valmistatud
jalatsite puhul.

- 5 aastat parast PVC-d sisaldavate jalatsite valmistamiskuupéeva.
- 3 aastat parast valmistamiskuupdeva PU-d ja TPU-d sisaldavate
jalatsite puhul.

Lisaks peaks kandja tohususe tagamiseks regulaarselt kontrollima
nende seisukorda. Kui kandmise ajal taheldatakse kahjustusi,
tuleb need parandada vdi véimaluse korral taastada jalatsite algne
seisukord; vastasel juhul tuleb need &ra visata.

Ne|d Jalatse|d ei tohi mingil juhul muuta, vélja arvatud ortopeediliste

ke iseks vastavalt standardile EN ISO 20345:2022

ja EN IS0 20347:2022 lisale A.
Jalatsite hindamine kandja poolt
Turvajalatseid tuleks enne kandmist korrapéraselt kontrollida. Kui
see on kohaldatav, ei tohi aegumiskuupéeva iletada.
Jalatsite idavus soltub kandmise kestusest ja intensii
hoidmisest, puhastamisest ja hooldusest. Jargnev loetelu ja
joonised vdivad olla abiks turvajalatsite toimivuse hindamisel.
Turvajalatsid tuleb valja vahetada, kui tuvastatakse moni allpool
nimetatud kulumismérkidest. Moned neist kriteeriumidest voivad
erineda sdltuvalt jalatsitiidibist ja kasutatud materjalidest.
- Siigavate, silmatorkavate pragude tekkimine, mis méjutavad poolt
pealismaterjali paksusest (joonis B.1 a);
- Pealismaterjali tugev kulumine, eriti kui varbakate on néhtav
(joonis B.1b);
- Pealisel on deformeerunud vdi katkiste dmblustega piirkondi
aarisel (joonis B.1 c);
- Tallal on dle 10 mm pikkused ja 3 mm siigavad praod (joonis
B.1.d);
- Pealise ja talla vaheline vahe on iile 15 mm pikk ja 5 mm siigav
(joonis B.1.g);
- Vélistalla mustri kdrgus on vaiksem kui 1,5 mm mis tahes punktis
(joonis B.1.e);
- Algsetel sisetaldadel (kui need on olemas) on margatav
deformeerumine ja kortsumine;
- Voodri purunemine véi varbakaitse teravad servad vdivad
pdhjustada vigastusi (joonis B.1.f);
- Tallamaterjalide mahakoorumine (joonis B.1.h);

- Talla tugev deformatsioon, mis on tingitud kokkupuutest
kuumusega Vi monest Jargm\sest pohjusest (Jooms B. 1 i):

- 2 vi enama osa (f

sulamise tottu;
- roomiktalla valjaulatuva osa kérguse vahenemine alla 1,5 mm;
- roomiktalla véliskilje valimine osa sulandumine, kusjuures
vahetald muutub nahtavaks;
- kinnitusmehhanism ei todta korralikult (tomblukk, paelad,
kontaktkinnitussiisteem).
MARKUS Turvajalatsite véljavahetamine hdlmab selles kontekstis
ka jalatsite kilge kinnitatud kahjustatud osade véljavahetamist. Nt
sisetallad, tomblukud, keeled paelad jne.
(mddtmed millimeetrites)

=zl

a) siigavad praod peahse tugev ¢) materjali eraldumine
pealisel kulumine pealisest

materjali

e) aIanenud kanna
kérgus

d) praod tallal f) voodri purunemine;

teravad servad



g) pealiseltalla
eraldumine

h) talla eraldumine i) silmapaistev

deformatsioon

Joonis B.1 - naited jalatsite seisukorra hindamise kriteeriumide
kohta
Tootja soovitab:
- kanda sokke, vahetada sokke iga paev.
tuu\utada jalatseld kandmlse ajal, kui see on vonmahk ja
kahe j eriti
markimisvaarse higistamise korral.
- mitte kanda kellegi teise jalatseid.
- puhastada regulaarselt pealist ja taldu.
- kuivatada jalatseid, kui need on niisked, iima, et need puutuksid
kokku temperatuuridega iile 40 °C.
- hoida jalatseid kuivas, hasti ventileeritud kohas.
- fransportida jalatseid selle pappkarbis.
- on soovitav jalatsid &ra visata, kui roomiktallad on kulunud.
- mitte puhastada mis tahes liiki keemilise puhastusega.
MARGISTUSSUMBOLITE TAHENDUS
Kaitsetasemed ja nduded, millele need vastavad
- OB Jalatsid, mis vastavad to6alase kasutuse pdhinduetele.
~01 Sama, mis OB pluss:
- suletud tagakillg;
- antistaatilised omadused (> 0,1 MQ-1000 MQ);
- energiat neelav kannaosa (20 J).
- 02 Sama, mis O1 pluss:
- pealise vastupidavus vee sissetungile ja imendumisele (0,2-30%).
- SB Turvajalatsid, mille varbakate on vastupidav [6dgienergiale,
mis on vordne 200 J, ja survetugevusele 15 Kn.
- $1 Sama, mis SB pluss:
- suletud tagaklg;
- antistaatilised omadused (> 0,1 MQ-1000 MQ);
- energiat neelav kannaosa (20 J).
- 82 Sama, mis S1 pluss:
- pealise vastupidavus vee sissetungile ja imendumisele (0,2-30%).
- 838 Sama, mis S2 pluss:
- torkekindel, mittemetallist talla tiiip PS (1100 N);
- roomiktald.
- PL Mittemetallist PL-tilipi tald torkevastase kaitsega kuni 1100 N.
- PS Mittemetallist PS-tiiipi tald torkevastase kaitsega kuni 1100 N.
- A Jalats, mille materjal ja struktuur voimaldavad elektrostaatiliste
laengute hajutamist, mille eritakistus on vahemikus 0,1 MQ ja 1000
MQ.

- HI Jalatsid, mille talla soojusisolatsioon vdimaldab véhendada
temperatuuritousu (alla 22 °C) véhem kui 30 minuti jooksul.

- Cl Jalatsid, mille talla kiilmaisolatsioon piirab temperatuurilangust
(alla 10 °C) vahem kui 30 minuti jooksul.

- E Kukkumise korral neeldub kanna imber tekkiv 166k kuni 20 J.
- WR Kogu jalatsi veekindlus (< 3 cm?).

- SC Varbakaitse tugevduse abrasioon.

- SR Libisemiskindlus keraamilisel plaatpdrandal, kui porandale on
kantud gliitseriini.

- WPA Vastupidavus vee sissetungile ja imendumisele (0,2-30%).
- FO Talla vastupidavus silisivesinikele (< 12%).

KAETUD ON AINULT NEED RISKID, MIS ON JALATSIL

TAHISTATUD VASTAVA SUMBOLIGA. KOIK HILJEM LISATUD
ELEMENDID VOIVAD MUUTA TOOTE OMADUSI.
ANTISTAATILISED JALATSID
Antistaatilisi jalatseid tuleks kanda, kui see on vajalik, et
minimeerida elektrostaatilise laengu tekkimist selle hajutamise
abil. Sellega valditakse sédemete, nt tuleohtlike ainete ja aurude
siittimisohtu, kui elektriloogi ohtu ei ole voimalik todkohal téielikult
vélistada. Antistaatilised jalatsid tekitavad jala ja maapinna vahel
takistust, kuid ei suuda pakkuda téielikku kaitset. Antistaatilised
jalatsid ei sobi tootamiseks pinge all olevate elektriseadmetega.
Tuleb markida, et antistaatilised jalatsid ei saa tagada piisavat
kaitset staatilisest elektrilddgist tuleneva elektrildogi eest, kuna
need tekitavad ainult takistust jala ja maapinna vahel. Kui staatilise
elektrilddgi ohtu ei ole taielikult korvaldatud, on héadavajalik
rakendada lisameetmeid, et seda tiilipi ohtu valtida. Sellised
meetmed, nagu ka allpool nimetatud taiendavad testid, peaksid
olema t66keskkonna riskide ennetamise programmi rutiinne osa.
Antistaatilised jalatsid ei paku kaitset vahelduv- voi alalisvoolu
elektrilddgi eest. Vahelduv- voi alalisvooluga kokku puutumise
ohu korral, tuleb raskete vigastuste véltimiseks kanda elekiriliselt
\soleenva\d jalatseid.

liste  jalatsite voib oluliselt mojutada
paindumine, saastumine voi niiskus. Need jalatsid ei taida oma
eesmarki, kui neid kantakse méargades tingimustes.
| klassi jalatsid vdivad niiskust imada ja muutuda juhtivaks, kui neid
kantakse pikema aja jooksul margades ja niisketes tingimustes.
Il Klassi jalatsid on niiskuse ja mérja suhtes vastupidavad ja neid
tuleks kanda, kui on oht, et nendega vdib kokku puutuda.
Kui jalatseid kantakse tingimustes, kus talla materjal saastub, peaks
kandja alati enne riskipiirkonda sisenemist kontrollima jalatsite
antistaatilisi omadusi.
Kui kantakse antistaatilisi jalatseid, peaks maapinna vastupidavus
olema selline, et see ei tiihistaks jalatsite pakutavat kaitset.
On soovitatav kanda antistaatilisi sokke.
Seetdttu on vaja tagada, et jalatsite, kandja ja keskkonna
kombinatsioon oleks vimeline téitma selle ettenahtud Glesannet, st
hajutama elektrostaatilisi laenguid ja pakkuma teatavat kaitset kogu
oma kasutusaja jooksul. Seetdttu on soovitatav, et kandja viks labi
tookohal regulaarselt ja sageli elekiritakistuse teste.
TORKEKINDLUS
Kdnealuste jalatsite torkekindlus on mdddetud laboratooriumis,
kasutades standardiseeritud Iooke Ja Joudu Véiksema \ablmooduga
naelad ja voi d koormused
suurendavad torkeriski. Sellisel juhul tuleks kaaluda tdiendavaid
ennetusmeetmeid. Praegu on olemas kolme {ldtiiipi torkekindlat
tallatiiipi IKV jalatsite jaoks. Nende hulka kuuluvad metallist ja
mittemetallist tallad, mis tuleks valida tookoha riskianaliiiisi alusel.
Kaik tiidibid pakuvad kaitset torkeriski vastu, kuid igalhel neist on
erinevad lisavaartused vdi puudused, sealhulgas jargmised.
Metallist (nt S1P ja S3): neid mdjutab vahem terava eseme kuju/
oht (st labimddt, geomeetria, tera), kuid need ei pruugi jalatsite
valmistustehnika tottu katta kogu jalatsi all olevat pinda.
Mittemetallist (nt PS vdi PL voi S1PS- ja S3L-kategooria): need
voivad olla kergemad, paindikumad ja pakkuda suuremat
pinnakatet, kuid torkekindlus véib rohkem erineda, soltuvalt terava
esemefohu kujust (st abimddt, geomeetria, tera). On saadaval
kahte tiilipi kaitseid. PS-tiilip véib pakkuda asjakohasemat kaitset
védiksema labimddduga esemete vastu kui PL-tiidip.
LIBISEMISKINDLUS
1SO standard 13287 méaratieb mitmeid pindu, maérdeaineid ja




katsemeetode|d mida kohaldata kse tavalise tallaga jalatsite suhtes

standardiseeritud libisemiskindluse katsete tulemused.

voi muid

.”u...mj aka k Ised jalatsid, mis sisaldavad n: (I
milles k kse E2 ja LSS d kui kohustuslikke ~samaseid elemente, mis on mdeldud pehmel pinnasel (liiv, muda,
katsetingimusi toote k ks, nin néuded.

g tap
Selle katse puhul ei kasutata eri ist. ,E2/LSS on

metsatdodel kasutatav puit jne) tootamise parandamiseks, peavad
olema ma tahisega ,@". Stimbol ,&" néitab, et jalatseid ei

plaat, mis on nusulalud \ahjendalud seebllahusega See on uldlne
katse, millega hi ft Ist veepdhiste

puhul. Seda vdib pidada asjakohaseks, kui kavandatud
kasutustingimused hdlmavad néiteks ainult mérga pinnakatet.
Selle taiendamiseks on voimalik teha taiendav katse, kasutades jala
kanna ja paka meetodit E2 keraamiliste plaatide puhul gliltseriiniga,
mille kohta on tépsustatud nduded. Kui see katse on tehtud ja toode
vastab néuetele, voib jalatsite arglstuse\e lisada stimboli ‘,SR
,SR-test"on iildine katse, mis jéljendab vi

naiteks 0li, kditumist. Tuleb mérkida, et see katsetingimus on
eriti ndudlik ja selle katse tulemused kipuvad olema iseenesest
madalad. Alati on parem kanda isikukaitsevahendeid, mis on
osutunud hasti toimivaks katsetingimustes, mis on voimalikult
samased kasutustingimustele.

Samuti tuleb markida, et kohustuslikud- ega ,SR-katse"
tingimused ei simuleeri valitingimusi, mis hlmavad kondimist
raskel voi avamaastikul. Sellistes tingimustes vdivad vaikeste

osade Vo p tur roomiktallad
ummlstuda saasleametega naiteks muda vow kruusaga, mille
[t vahenemine.

Jéllegi vowad ta\endavad testid ja katsed anda rohkem teavet kui

ole testitud libisemiskindluse osas.

Ukski jalats ei saa tagada taielikku ohutust eriti ndudlikes
tingimustes, nagu néiteks roiskunud toidu- vdi mineraaldli puhul.
Sellistes tingimustes vdivad libisemiskindlad jalandud ainult ohtu
vahendada. Sageli on sellistes olukordades ainus lahendus kas
saastumise véltimine voi lekkinud saasteaine kiire eemaldamine.
Téiendav teave selle omaduse kohta on esitatud standardi EN ISO
20345:2022 lisas C.

SISETALLAD

Kui jalatsid on varustatud eemaldatava sisetallaga, on katsed
tehtud koos sisetallaga. Jalatsit tohib kanda ainult koos sisetallaga
ja sisetalda voib asendada ainult samasuguse sisetallaga, mille
on tarninud jalatsite algne tootja véi sisetalla tootja, kes pakub
kéesoleva standardi nuetele vastavat sisetalda koos ettenahtud
turvajalatsitega.

lima sisetallata tarnitud jalatsid on testitud sellisena, nagu need on
tarnitud. Pange téhele, et sisetalla lisamine voib mdjutada jalatsite
kaitseomadusi. Ainult kéesoleva standardi nduetele vastavaid
sisetaldasid vdib kasutada koos kindlaksméaratud turvajalatsitega.

(FI) TIETOLOMAKE

Téaman  DIAN-merkkisen  TURVA-TYOjalkineen on  tuonut
markkinoille DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS, 8
03630 SAX (Allcame) Espanja asiaa koskewen harmonisoitujen
eure

Naille jalkineille on suoritettu EU-tyyppitarkastus (asetuksen
(EU) 2016/425 malli B, INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600
ELDA (Alicante), eurooppalainen tarkastuslaitos, numero
0160), ja sen jalkeen siséiseen tuotannonvalvontaan perustuva
tyypinmukaisuustarkastus (moduuli C).

Mallissa on kohokuvioitu CE-merkintd, joten se téyttaa
henkulonsuqaumla koskevan asetuksen (EU) 20 6/425 o\ennaiset

mikd takaa turvall ja
Kenkien CE-merki

1 lisaksi niissd on

- Vastuullinen yritys: DIVISION ANATOMICOS S.L. on ilmoitettu
padliisen nurjalla puolella, ja se on printattu kiinni ommeltuun
merkkiin tai kohokuvioitu ulkopohjaan.

- Eurooppalainen_standardi, jota kenkd noudattaa: EN ISO

nurjalla puolella, ja se on printattu kiinni ommeltuun merkkiin tai
kohokuvioitu ulkopohjaan.

- Merkinté: DIAN-merkintd — ilmoitettu paallisen nurjalla puolella,
ja se on printattu kiinni ommeltuun merkkiin tai kohokuvioitu
ulkopohjaan.

- Postiosoite: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante) Espanja —
imoitettu paallisen nurjalla puolella, ja se on printattu kiinni
ommeltuun merkkiin tai kohokuvioitu ulkopohjaan.

- Merkinnat, jotka ilmoittavat suojaustasoa, on ilmoitettu paallisen
nurjalla puolella, ja ne on printattu kiinni ommeltuun merkkiin
tai kohokuvioitu ~ ulkopohjaan. (Katso osio MERKINTOJEN
SELITYKSET)

- Henkilénsuojaimen tunniste: ilmoitettu paallisen nurjalla puolella,
ja se on printattu kiinni ommeltuun merkkiin tai kohokuvioitu

ulkopohjaan.

- Sarja- tai eranumero: ilmoitettu paallisen nurjalla puolella, ja se
on printattu kiinni ommeltuun merkkiin tai kohokuvioitu ulkopohjaan.
- Koko: ilmoitettu paallisen nurjalla puolella, ja se on printattu kiinni
ommeltuun merkkiin tai kohokuvioitu ulkopohjaan.

- Valmistuspaivaméara: kuukausi ja vuosi on ilmoitettu paallisen
nurjalla puolella, ja se on printattu kiinni ommeltuun merkkiin tai
kohokuvioitu ulkopohjaan.

Vastaava vaatimustenvastaavuusiimoitus toimitetaan
henkilonsuojaimen mukana tai QR-koodilla péallisen nurjalla
puolella kiinni ommeltuun merkkiin printattuna.

KAYTTO JA HUOLTO

Jalkineen kayttoiké on suoraan verrannollinen kayttdolosuhteisiin ja
huollon laatuun. CEN/TC 161/VG 10:n suosituksen 10.082 versio
2:n mukaan, kun jalkineita sdilyteta
(Iampdtila ja suhteellinen kosteus), niiden kéytttiké on yleensé:

- 10 vuotta valmistuspaivan jalkeen, kun jalkine on valmistettu
nahasta, kumista, termoplastisista materiaaleista (kuten SBS jne.)
jaEVA:sta

-5 vuotta jél on PVC:ta.
- 3 vuotta jélkeen, kun jalki on PUta ja
TPU:ta.

Lisaksi kayttéjan on tarkastettava Jalklneen kunto séanndllisesti

sen Jos jalk

havaﬂaan kaylon aikana vaurioita, ne on koqaltava Ial jalkine on
I mukaan

Muutoin jalkine on hévitettava.

Jalkinetta ei saa muokata missaan tapauksessa pois lukien

ortopedisesti EN 1SO 20345:2022- ja EN ISO 20347:2022-

standardien liitteen A mukaisesti.

Kayttajan suorittama jalkineen arviointi

Turvajalkineet on tarkistettava séénndllisesti ennen kayttéa. Jos




mahdollista, kayttoa ei saa jatkaa viimeisen kayttopaivan jalkeen.
Jalkineen  kestdvyys riippuu  kéyton tiheydestd, jalkineiden
sailyttdmisesta, puhd\sluksesta ja hoidosta. Seuraava luettelo ja
piirustukset auttavat kayttéjaa turva]alklneen kunnon arvioinnissa.
Tur on vaihdettava, jos niissa h jokin seuraavista
kulumisen merkeista. Osa kriteereista voi vaihdella jalkineen tyypin
ja kédytetyn materiaalin mukaisesti.
- Syvét ja selvat halkeamat, jotka ulottuvat puoleen pintamateriaalin
paksuudesta (Kuva B.1 a);
- Pééllisen voimakas hankautuminen, erityisesti jos karkisuoja on
nakyvissé (Kuva B.1 b);
- Padllisessa on alueita, joissa nakyy muodon muutoksia tai
suuaukolla on ratkenneita saumoja (Kuva B.1 c);

- Ulkopohjassa on yli 10 mm pitkia ja 3 mm syvia halkeamia (Kuva
B.1.d);

- Paallisen ja ulkopohjan vélisen aukon pituus on yli 15 mm ja 5 mm
syvd (Kuva B.1.g);

- Pohjakuvion korkeus on alle 1,5 mm missé tahansa kohdassa
(Kuva B.1.e);

Alkuperé\swssa' sisapohjissa

muodonmuutoksia ja rypistymista;
- Vuorin huono kunto tai kérkisuojan teravat reunat voivat aiheuttaa
vamman (Kuva B.1.f);
- Ulkopohjamateriaalin laminoinnin irtoaminen (Kuva B.1.h);
- Ulkopohjan selke& muodonmuutos, joka on aiheutunut [dmmdlle
altistumisesta tai mistd tahansa seuraavasta syysta (Kuva B.1.i):
- Kulutuspohjan kahden tai useamman kuvioinnin toisiinsa

(jos  kaytossd)  nakyy

- Kulutuspohjan kuvioinnin kuluminen alle 1,5 mm korkeaksi;

- Kulutuspohjan kuvioinnin sulaminen, jolloin vélipohja tulee esille;
- Kiinnitysmekanismi (vetoketju, nauhat, kontaktikinnitysjérjestelma)
ei toimi kunnolla).

HUOMAA Turvaja\klneen vaihto téssé asiayhteydessé siséltaa
myos itettyjen ja vauri iden osien vaihdon.
Esim. sisépohjat, vetoketjut, |Im nauhat ym.

(Mitat millimetreind)

=l =l

a) Syvat halkeamat b) Voimakas c) Padllismateriaalin -
padllisessa hankautuminen ratkeammen
paallisessa

d) Halkeamat e) Kannan ) Vuorin rikkoontuminen; -
ulkopohjassa madaltuminen  terdvat reunat

q) Paallisen/ulkopohjan h) Pohjan i) Selkead
ratkeaminen laminoinnin muodonmuutos

irtoaminen

Kuva B.1 - Esimerkkeja jalkineen kunnon arviointikriteereista
Valmistaja suosittelee:
- Kayta sukkia ja vaihda ne paivittéin.
- Tuuleta jalkineita kayton aikana aina kun mahdollista ja mieluusti
kahden jalkineparin vuorottelu, erityisesti, kun jalkineeseen
kohdistuu paljon hikoilua.
- I3 kéyta muiden jalkineita.
- Puhdista paallinen ja ulkopohja saénndllisesti.
- Jalkineen kuivaaminen, jos se on kostea, mutta altistamatta sité
yli 40 °C -lampdtiloille.
- Sailyta jalkineita kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.
- Kuljeta jalkineita niiden myyntilaatikossa.

- Suosittelemme, ettd jalkineet poistetaan kaytdstd, jos niiden
kulutuspohja on kulunut.

- A4 alista jalkineita minkaénlaiselle teolliselle puhdistukselle.
MERKINTOJEN SELITYKSET
Suojaustasot ja vaatimukset, joita ne vastaavat.

- OB: Jalkine, joka vastaa ammattikdyton perusvaatimuksia.

-01: Sama kuin OB seka:

- Umpikanta.

- Antistaattinen (>0,1 MQ - 1 000 MQ).

- Energian imeytyminen kannan ymparillé (20 J).

- 02: Sama kuin 01 seka:

- Péallinen kestaé veden ldpimenoa ja imeytymista (0,2 g — 30 %).
- SB: Turvajalkine, jonka karkisuoja kestdé 200 J:a vastaavan iskun
ja 15 Kn:a vastaavan puristuksen.

- §1: Sama kuin SB seka:

- Umpikanta.

- Antistaattinen (>0,1 MQ - 1 000 MQ).

- Energian imeytyminen kannan ymparillé (20 J).

- 82; Sama kuin $1 seké

- Paallinen kestaa veden lapimenoa ja imeytymista (0,2 g - 30 %).
- §3S: Sama kuin S2 seka:

- Pistosuojattu, metalliton PS-luokiteltu ulkopohja (1 100 N).

- Pitokuvioitu pohja.

- PL: Metalliton PL-luokiteltu ulkopohja, jonka puhkaisuvastus on
enintéan 1100 N.

- PS: Metalliton PS-luokiteltu ulkopohja, jonka puhkaisuvastus on
enintdan 1100 N.

- A Kenkd, jonka materiaali sallii sahkdstaattisten varausten
purkautumisen ja jonka resistiivisyys on 0,1 MQ-1 000 MQ.

HL: Jalkine, jonka ulkopohjassa on l&mpderiste. Vahentdd
lampétilan nousua (alle 22 °C) korkeintaan 30 minuutin ajan.
-Cl: Jalkine, jonka ulkopohjassa on lampderiste. Suojaa lampétilan
laskulta (alle 10 °C:seen) korkeintaan 30 minuutin ajan.
- E: Pudotessa jalkineen kanta vaimentaa iskua enintdén 20 J.

- WR: Koko jalkineen vedenkestavyys (< 3 cm?).

-SC: Karklsuolan kulumisenkesto.

-SR: Lit
levitetty glyseriina.

WPA: - Pééllisen kestévyys veden l&pimenolle ja imeytymiselle
(0,29-30%).

- FO: Ulkopohjan hilivetyjen kestévyys (<12 %).

JALKINE SUOJAA AINOASTAAN RISKEILTA, JOIDEN
VASTAAVA SYMBOLI ON MERKITTY SIHEN. MIKA TAHANSA
MYOHEMMIN LISATTY ELEMENTTI SAATTAA MUUTTAA
TUOTTEEN OMINAISUUKSIA.

ESD-JALKINEET (ANTISTAATTISET)

ESD-jalkineita on kaytettava tarvittaessa. Ne véahentavat
sahkostaattisen latauksen kertymistd purkamalla sitd. Tama

jonka pélle on

1esto



vahentad syttymisriskia kipinista esim. syttyvien aineiden ja
hoyn/]en Iasna ollessa, jos tyopalkaHa el v0|da téysin poistaa
hkokayttoisten laitteiden aif s ESD-

Téssd  asiakijassa ~ médritelladn  jalan  kanta-pakia-
testausmenetelmat kéyttéen E2-laattaa ja LSS-liukastetta
koll i i sekd

af
jalkineet luovat resistanssin jalan ja maan valille, mutta ne eivat
suojaa taydellisesti. ESD-jalkineet eivat sovellu kaytettavaksi
jénnitteisessa sahkdasennustydssa. On  kuitenkin huomattava,
etteivat ESD-jalkineet voi taata rittavad suojaa séhkdiskulta
staattisissa sahkdpurkauksissa, koska ne luovat resi in vain

médritelladn vaatimukset. Tassd testissd ei kdytetd er|k0|swa
merkintdja- “E2/LSS” on saippuali kasteltu |
laatta. TAmé on geneerinen testi, jossa arvioidaan tehokkuutta
vesmohja\s en epapuhtauk5|en lasna ollessa. Téta voidaan pitad

jalan ja maan vlille. Jos staattisen sahkdiskun riskia ei ole téysin

poistettu, on tarked, etta otetaan kayttoon myds muita varotoimia

tdmén tyyppisen riskin valttamiseksi. Tallaisten toimenpiteiden

seka alla mainittujen lisatestien pitéisi kuulua rutiininomaisesti

ammatillisten riskien esto-ohjelmaan.

ESD-jalkineet eivat suojaa AC- tai DC-sahkdiskulta. Jos on

olemassa riski altistua AC- tai DC-sahkdvirralle, on kéytettava

sahkolta eristévia jalkineita suojana vakavaa vammautumista

vastaan.

ESD-jalkineiden ~ sahkostaattinen  resistanssi  voi  muuttua

merkittédvasti jalkineen taipuessa, saastuessa tai kostuessa. Tama

jalkine ei toimi tarkoitetulla tavalla, jos sitd kaytetddn kosteissa

olosuhteissa.

I-luokan jalkine voi imea kosteutta ja siité voi tulla johtava, jos sita

kéytetaan pitkia aikoja marissd ja kosteissa olosuhteissa. II-luokan

jalkine kestaa kosteutta ja markid olosuhteita. Sita pitéisi kayttaa,

jos altistumisriski on olemassa.

Jos jalkinetta kdytetdén olosuhteissa, joissa ulkopohja saastuu,

kéyttéjan on aina tarkistettava jalkineen antistaattiset ominaisuudet

ennen riskialueelle menemista.

ESD-jalkinetta kaytettdessa maan resistanssin pitéisi olla sellainen,

ettei se ylita jalkineen suojausta.

Antistaattisten sukkien kayttamista suositellaan.

Taman vuok5| on tarkea tark|staa etta Jalklneen kayttajan ja
hdistelma pystyy tayttaméan tarkc

towmlnnon eli purkaa sd "staatt\sm latauksia ja suojata luokituksen

jos aiotut kayttoo\osuhteet koskevat
arkia, paallyst ettyja pintoja.
an - on tehda 4 kanta-
paklamenetelmalla keraamisilla E2-laatoilla kayttaen glyseriinid,
jonka vaatimukset on madritelty. Jos tama testi suoritetaan ja tuote
vastaa vaatimuksia, jalkineen merkintdihin voidaan lisata “SR™
symboli.
“‘SR-testi on geneerinen testi, joka jaljittelee viskoosisempien
epapuhtauksien, kuten oliyn kayttaytymistd. On huomattava,
eftd tdma testiolosuhde on erityisen vaativa, ja tdmén tes
tulokset ovat yleensa luonnostaan matalia On aina hyva kéyttaé
henkilonsuojaimia, jotka on osoitettu testeissa toimiviksi ja jotka
vastaavat kayttdolosuhteita mahdollisimman hyvin.
On myds huomattava, etteivat pakolliset testiolosuhteet eivatka
‘SR test\olosuhteet simuloi olosuhteita ulkona vaativassa tai
Naissa ke pohjat, joissa
on pienid ulokkeita tai fiiviit kulutuspintakuviot, voivat tukkeutua
epapuhtauksista, kuten mudasta tai sorasta ja liukastumisenesto-
ominaisuudet kérsivat. Edelleen, lisatestit ja -kokeilut voivat tuottaa
lisétietoa in liukastumi
Erikoiskayttoon tarkoitettuihin Jalklnelsun joissa on suorituskykya
pehmedlld alustalla parantavia ja, metallinastoja tai muita
vastaavia elementtejd, on liséttava “@"-merkintd. “@"-merkki
tarkoittaa, ettei jalkinetta ole testattu liukastumiseneston osalta.
Mikdén jalkine ei voi taata taydellistd turvallisuutta erityisen
vaativissa  olosuhteissa, ~ esimerkiksi jos alustalle on
r0|skunut ruoanlaitto- tai mineraalioljyd. Naissd olosuhteissa
kengét voivat 1 vahentaa riskia. Néissa

e5| erkiksi vain

otesteihin

mukaisesti koko kayttoikansa ajan. Sen vuoksi ettd
kayttaja tekee sahkdresistanssitestin tydpaikallaan saannéllisesti
ja usein.

PISTOSUOJA

Téman jalkineen pistosuoja on mitattu laboratoriossa vakioituja
pistoja ja voimakkuuksia kayttaen. Ohuemmat naulat ja korkeammat
staattiset tai dynaamiset kuormat lisaavat pistoriskia. Téllaisissa
olosuhteissa on harkittava lissuojauksen kayttda. Nykyisin
turvajalkineissa on olemassa kolme geneeristd pistosuojattua
ulkopohjaa. Nama sisaltavét metalliset ja metallittomat ulkopohjat,
joiden valinta rippuu tydpaikalla tehtyyn riskinarviointiin. Nama
kaikki suojaavat pistoriskilta, mutta jokaisessa on liséetuja tai
puutteita, mukaan lukien seuraavat:

Metallinen (esim. S1P ja S3): Terdvan esineen/vaaran muoto
(halkaisija, geometria, terd) vaikuttaa metallisiin suojiin vahemman,
mutta ne eivat valmistustekniikoista johtuen kata vélttamétta koko
jalkineen pohjan pinta-alaa.

Muu kuin metallinen (e5|m PS tai PL, ta\ Iuokat S1PS j ja S3L):
Namé voivat olla kevyempid, jou ja pia, mutta
pistonsuojauksen taso voi vaihdella enemman teravan esineen/
vaaran muodon (halkaisija, geometria, terd) mukaan. Saatavilla
on kaksi suojaluokkaa. PS-luokka sucjaa ohuemmilta vaaroilta
kuin PL.

LIUKASTUMISENESTO

1SO 13287 -standardissa eritellaan pinnat, liukasteet ja testitavat,
joita kéytetadn kenkiin, joissa on tavanomainen ulkopohja.

olosuhteissa ainoa ratkaisu on ensisijaisesti vélttdé epapuhtauksia
tai siivota roiskunut epapuhtaus pois mahdollisimman nopeasti.
Lisdtietoa tastd ominaisuudesta loytyy EN 1SO 20345:2022
-standardin liite C:sta.

SISAPOHJAT Jos kengissé on irotettava sisapohja, testit on
suoritettu sisépohja paikoillaan. Kenkdd saa kayttaa vain sisapohja
palkolllaan Ja 5|sapohjan voi valhtaa vain kengédn alkuperéisen
sisdpohjaan, tai sellaisen
valmistajan sisapohjaan, joka vastaa tamén standardin vaatimuksia
yhdessa kyseessd olevan turvajalkineen kanssa.

Jalkineet, jotka on toimitettu ilman sisapohjaa, on testattu
sellaisenaan. Huomaa, ettd sisépohjan paikoilleen laittaminen
saattaa vaikuttaa jalkineen suojausominaisuuksiin.  Tamén
turvajalkineen kanssa saa kéyttéa vain tdman standardin téyttévia
sisdpohjia.




(HUN) TAJEKOZTATO FUZET

A DIAN markanév alatt forgalmazott BIZTONSAGI/
MUNKAVEDELMI Iabbelit a DIVISION ANATOMICOS SL. ¢/
PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spanyolorszag hozza
forgalomba, a vonatkozo harmonizalt eurdpai szabvanyok
elGirasainak megfeleloen.

Alabbeli atesett az INESCOP (Poligono Campo Alto, 03600 ELDA,
Alicante) Eurdpai Ellentrzo Szervezet 0160-as szami europai
tipusvizsgalatan ((EU) 2016/425 rendelet B modell), majd a belsd
gyartasellendrzésen alapuld tipusmegfeleldségen (C modul).

A dombornyomott CE-jeldlés igazolja, hogy a modell megfelel az
egyéni védGeszkozokrdl szolo (EU) 2016/425 rendelet alapvetd
kovetelményeinek, amely a biztonségot és a megfeleld kényelmet
garantélja.

Alabbelin a CE-jeldlésen kiviil a kovetkezo informéciok lathatok:

- Felelds véllalat: DIVISION ANATOMICOS S.L., amely a felsérész
aljan egy felvarrt cimkén vagy a talprészen dombornyomassal van
feltiintetve.

- Az europai szabvany, amelynek megfelel: EN 1SO 20347:2022
vagy EN 1SO 20345:2022, amely a felsérész aljan egy felvarrt
cimkén vagy a talprészen dombomyoméssal van feltiintetve.

- Jeldlés: DIAN |e|o|es amely a felsoresz aljan egy felvarrt cimkén
vagy a é van
- Postacim: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spain,
amely a felsorész aljan egy felvarrt cimkén vagy a talprészen
dombornyoméssal van feltiintetve.

- A biztositott védelemnek megfeleld szimbdlumok: a felstrész
aljan egy felvarrt cimkén vagy a talprészen dombornyoméssal
feltiintetve. (Lasd a JELOLESI SZIMBOLUMOK JELENTESERGL
52010 részt.)

- Az egyéni védGeszkdz azonositasa: a felsorész aljan egy felvarrt
cimkén vagy a talprészen dombomyomassal feltiintetve.

- Sorozat- vagy tételszém: a felsorész aljan egy felvarrt cimkén
vagy a talprészen dombornyomassal feltiintetve.

- Méret: a felsérész aljan egy felvarrt cimkén, a talpbetétre
nyomtatva, vagy a talprészen dombornyomassal feltiintetve.

- A gyartas datuma: a honap és az év a felsérész aljan egy felvarrt
cimkén vagy a talprészen dombomyoméssal feltiintetve.

A megfelel megfeleldségi nyilatkozatot az egyéni védéeszkozzel
egyltt mellékeljik, vagy a felsdrész aljan talélhaté QR-kédon, egy
felvarrt cimkére nyomtatva.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

A labbelik hasznos élettartama kozvetlenil fiigg a hasznalat
koriilményeitdl és a karbantartas mindségétdl. A CEN/TC 161VG
10 10.082. sz&mu ajénlésanak 2. atdolgozasa alapjén, ha a labbelit
normél koriilmények kozott (homérséklet és relativ paratartalom)
taroljak, a hasznos élettartam &ltalaban:

-10 év a gyrtds iddpontjatol szamitva a borbdl, gumibol, hére
lagyulo miianyagbdl (pl. SBS sth.) és EVA-bdl készillt labbelik
esetében.

- 5 év a gyartas idopontjatol szamitva PVC-t tartalmazo labbelik
esetében.

- 3 év a gyartas idSpontjatdl szamitva a PU-t és TPU-t tartalmazé
l4bbelik esetében

Ezenkivill, a hatékonysag biztositésa érdekében a labbeli allapotat
az azt viseld személynek rendszeresen ellendriznie kell. Ha a
hasznélat sorén a labbelin barmilyen sériilést észlel, azt ki kell
javitani, vagy ha lehetséges, a labbelit az eredeti allapotaba vissza
kel allitani, ellenkezé esetben pedig le kel selejtezni.

A labbelit semmilyen korilmények kozott nem szabad médositani,
kivéve az EN ISO 20345:2022 és EN SO 20347:2022 szabvanyok

A. mellékletének megfelelo orlopedlal kiigazitésokat.
Alabbeli allapotanak a fi alo altal végzett felméré
A b\zlonsagl labbelik allapotdt a hasznélat elétt rendszeres
idokozonként feliil kell vizsgalni. Indokolt esetben a szavatossagi
idét tilos tallépni.
A labbeli tartéssaga a viselés idétartamétol és intenzitésatol, a
tarolastol, a tisztitastol és a karbantartastol fiigg. Az alabbi lista és
rajzok segitséget nyUjthatnak a felhasznald szémara a biztonsagi
labbeli teljesitményének felméréséhez.
A biztonsagi labbelit ki kell cserélni, ha azon az elhasznalodas
alabbiakban meghatérozott barmely jele észlelhetd. E kritériumok
némelyike a labbeli tipusatdl és a felhasznalt anyagoktdl fliggden
véltozhat:
Mély, hangsUlyos repedések, amelyek a
anyagvastagsaganak felelg leémek (B.1. a) dbra);
- Afelsérész anyagénak ercteljes kopasa, ku\onosen haaz orrvédd
mér lathato (B.1. b abra);
- Afelsérész gallérjan deforméciok vagy elszakadt varrasok lthatok
(B.1.c. abra);
- A talpon tobb mint 10 mm hosszU és 3 mm mély repedések
lathatok (B.1.d. dbra);
- Afelscrész és a talp kozotti hasadas tobb mint 15 mm hosszl és
5 mm mély (B.1.g dbra);
- Arecézett talpakon a kiemelkedések magassaga barmely ponton
kevesebb, mint 1,5 mm (B.1.e. dbra);
- Az eredeti talpbetétek (ha vannak) nagymértékii deforméciot és
gylrédést mutatnak;
- Sérillt bélés vagy az orrvédd éles szélei, melyek sériilést
okozhatnak (B.1.f abra);
- Atalprész anyaganak levalasa (B.1.h. &bra);
- A talp kifejezett deformacidja hohatds vagy az alabbi okok
barmelyike miatt (B.1.i. dbra):
- Arecézett talp 2 vagy tobb kiemelkedésének 6sszeérése az anyag
olvadasa miatt;
- A recézett talp barmelyik kiemelkedése 1,5 mm-nél kisebbre
zsugorodik;
- A recézett talp kills6 része megolvad, és a kdzéptalp lathatova
valik;
- A rbgzitési mechanizmus nem mikddik megfeleléen (cipzar, fiiz6,
tépbzar).
MEGJEGYZES A biztonségi lbbelik cseréfe ebben az
Osszefiiggésben magéban foglalja a labbelihez tartozd sérilt
részek cseréjét is. Pl. talpbetét, cipzar, nyelv, fliz6 stb.
(méretek milliméterben)

=zl A

a) Mély repedések a b) A felsérész ¢) Az anyag levalasa a
felsérészen eros kopasa felsoreszro\

felsGrész

&) Csokkent
sarokmagassag

d) Repedések a talpon

f) Abélés sériilése;
éles élek



g) Felsdrész/talp

h) Talp levéléasa i) Nyilvanvalo
szétvélédsa deformécié
B.1. dbra - Példak a labbelik éllapotdnak értékelésére szolgald
kritériumokra
A gyart6 tandcsai:

- Viseljen zoknit, és azt naponta cserélje.
- Alabbelik szelloztetése viselés kdzben, amikor csak lehetséges,
és lehetdleg két par cipd valtakozo viselése, kiilondsen jelentds
izzadés esetén.
- Ne viselje mas labbelijét.
- Tisztitsa rendszeresen a felsorészt és a talpat.
- A nedves labbelit szaritsa meg, anélkill, hogy 40 °C feletti
hémérsékletnek kitenné.
- Alabbelit szaraz, jol szell6z6 helyen tarolja.
- Alébbelit a kartondobozaban szallitsa.
- Javasoljuk, hogy a labbelit selejtezze le, ha a talp elkopott.
- Alabbelit ne tegye ki semmilyen ipari tisztitasnak.

AJELOLO SZIMBOLUMOK JELENTESE
Avédelem szintjei és az ezeknek megfeleld kdvetelmények:
- OB: Olyan labbelik, amelyek megfelelnek a professzionalis
haszndlat alapvetd kdvetelményeinek.
~01: Ugyanaz, mint az OB, tovabba:
- Zart hatso rész.
- Antisztatikus tulajdonsagok (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energiaelnyelés a saroknal (20 J).
- 02: Ugyanaz, mint az 01, tovabba:
- A viz behatolasaval és felszivodasaval (0,2 g - 30%) szemben
ellenalld felsorész.

- SB: Blztonsagl labbeli 200 J energ\a]u itésnek és 15 Kn
o5 asnak ellendllo
- $1: Ugyanaz, mint az SB, tovabba:
- Zért hats6 rész.
- Antisztatikus tulajdonségok (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energiaelnyelés a saroknal (20 J).
- $2:Ugyanaz, mint az $1, tovabba:
- A viz behatolasaval és felszivodasaval (0,2 g - 30%) szemben
ellenalld felsérész.
- 83S: Ugyanaz, mint az S2, tovabbé:
- Szlrésallo, PS tipust, nem fémbdl készilt talp (1 100 N).
- Recézett talp.
- PL: Nem fémbdl készillt PL-tipust talp szlras elleni védelemmel
1100 N-ig.
- PS: Nem fémbdl késziilt PS-tipus talp szuras elleni védelemmel
100 N-ig.
- A: Olyan I&bbeli, amelynek anyaga és szerkezete lehetové teszi
az elektrosztatikus toltések 0,1 M és 1000 M kozotti fajlagos
ellendllassal torténd levezetését.

- HE: A talp hosngete\eset biztosité labbeli, amely 30 percnel
rovidebb idd alatt hémeé lkedés elleni hé
biztosit (22°C ala).
- Cl: A talp hideg elleni szigetelését biztositd labbeli, amely 30
percnél rovidebb idd alatt homérsékletesés (10 °C alatti) elleni
szigetelést biztosit.
- E: Esés esetén a sarok koriil keletkezo Gtést 20 J-ig elnyeli.

-WR: Ateljes cipd vizalldsaga (< 3 cm2).
-SC: Kopasgatlo megerosnett orrész.
- SR: C:

laton a padiora

felwtt glicerinnel.

- WPA: A viz behatolasaval és felszivodasaval (0,2 g - 30%)
szemben ellenalld felsdrész.

-FQ: Atalp ellendllasa a szénhidrogénekkel szemben (< 12%).
CSAK AZOKRA A KOCKAZATOKAT FEDEZI, AMELYEKRE
VONATKOZOAN A LABBELIN A MEGFELELO SZIMBOLUM
FEL VAN TUNTETVE. BARMELY UTOLAGOSAN HOZZAADOTT
ELEM MODOSITHAIJAA TERMEK JELLEMZOIT.
ANTISZTATIKUS LABBELIK
Az antisztatikus Iabbeli viselése kotelezo, ha az elektrosztatikus
toltés felhalmozodasdnak minimalizaldséra van szikség az
elektrosztatikus toltés leadasaval. Ezzel elkeriilhetd a szikrak,
pl. gytlékony anyagok és gézok szikrak altali meggyulladasanak
veszélye, ha a munkahelyen nem lehet teljesen kikiiszobolni a
hélézatrol mikodtetett berendezésekbél szarmazé &ramiités
veszélyét. Az antisztatikus labbeli ellenéllast hoz létre a lab és a
talaj kozott, de nem nyUit teljes védelmet. Az antisztatikus labbeli
nem alkaimas feszliitség alatt &llo elektromos berendezéseken
vald munkavégzésre. Fontos megjegyezni tovabbd, hogy az
antisztatikus labbeli nem garantal megfeleld védelmet a statikus
elektromos kisilésbdl szarmaz éramiités ellen, mivel a lab és a talaj
kozott csak ellendllést hoz létre. Ha a statikus éramiités veszélyét
nem lehet teljesen kikiiszobolni, akkor tovabbi intézkedések
szlikségesek az ilyen tipust kockdzatok elkeriilése érdekében.
Ezeknek az intézkedéseknek, valamint az alabb ismertetett
tovabbi vizsga a kocka: Gzési program
rutinszeriien elvégzendd részét kel képezniiik.

Az antisztatikus lébbeli nem nyUjt védelmet a véltakozd vagy
egyendrami dramiités ellen. Ha fennall a véltakozd vagy
egyendram( aramnak valé kitettség veszélye, a slyos sériilések
elleni védelem érdekében elektromosan szigeteld labbelit kell
viselni.

Az antisztatikus \abbehk elektromos ~ ellendlldsat Jelentosen

befolyasolhatja a a szenny 8g vagy a ned
Nedves kornyezetben viselve a Iabbeh nem tom be rendelteté esszeru
funkciojat.

Az |. osztdlyl labbelik nedvességet szivhatnak magukba és
vezetoképessé valhatnak, ha hosszabb ideig nedves és paras
korilmények kozott viselik okel A H osztélyl labbelik ellenalinak a
dvességnek és a nedves koriil knek, és viselésiik ktelez6,
ha fenndll az expozicié veszélye.
Ha a labbelit olyan koriimények kézott viselik, ahol a talp anyaga
szennyezédik, a felhasznélonak mindig ellendriznie kel a labbeli
antisztatikus tulajdonsagait, mieldtt a veszélyes tertlletre belépne.
Ha antisztatikus labbelit viseliink, a talaj ellendllésanak olyannak
kell lennie, hogy ne haladja meg a labbeli altal nydjtott védelmet.
Javasoljuk, hogy viseljen antisztatikus zoknit.
Biztositani kel tehét, hogy a labbeli, az azt viseld személy és a
kornyezet kombindciéja egyiittesen képes legyen teljesiteni a
labbeli elektrosztatikus toltések elvezetésére és bizonyos foku
védelem biztositasara tervezett funkciojat annak teljes élettartama
alatt. Javasolt tehat, hogy a 316 a munkahelyen
és gyakori id6kozonként elvégezze az elektromos ellenallas
vizsgalatat.
SZURASALLOSAG
Alabbeli a szurasallosagat laboratoriumban mértik, szabvanyositott
(itések és erék alkalmazéasaval. A kisebb atméréji szogek és a




nagyobb statikus vagy dlnamlkus terhelesek novelik az atszuras
kockazatat. llyen koril kor tovabbi 16

Meg keII jegyezm hogy ez a vizsgélati feltétel killonosen nagy

g
intézkedések mérlegelése szukseges Az egyéni munkavédelmi
labbelikhez jelenleg haromféle altaldnos szlrasallo talp all
rendelkezésre. Ezek kozé a fémbdl és nem fémbdl készlt talpak
tartoznak, amelyeket a munkahelyi kockézatértékelés alapjan kell
kivélasztani. Az atszlras kockazata ellen mindegyik tipus védelmet
nydjt, de mindegyiknek kiilonbdzé tovabbi elényei vagy hatranyai
vannak, amelyek tobbek kozott a kovetkezok:

Fémbodl készllt (pl. S1P és S3): ezeknek a talpaknak az esetén
kevésbé fontos az éles targy/akadaly alakja (pl. atméro, geometria,
penge), de a labbeli gyértasi technikai miatt nem feltétlendil fedik le
alabfej alatt tefjes feliletet.

ezek a talpak konnyebbek rugalmasabbak lehetnek, és nagyobb
feliileti lefedettséget biztositanak, de az atszirasallosag az éles
targylakadaly alakjatol (pl. atmér6, geometria, penge) fiiggoen
jobban valtozhat. Kétféle védelem &ll rendelkezésre. A PS-tipus a
kisebb &tmercjii térgyak ellen megfelelébb védelmet nydjthat, mint
aPltipus.

CSUSZASALLOSAG

Az 1SO 13287 szabvany szamos feliiletet, kendanyagot és
vizsgalati modszert hatéroz meg a hagyomanyos talpt labbelikre.
A dokumentum meghatarozza a sarok és a talp elilsé részének
vizsgélati modszereit (a termékvizsgélat kotelezd vizsgélati
feltételeként E2 csempét és LSS kendanyagot hasznélnak) és a
kévetelményeket. szsga\a hoz nem alkalmaznak kulon jelolést.
LE2ILSS” higitott p. Ez egy
a\lalanos teljesitményértékelési wzsgalat a wzalapu szennyezo
anyagok vonatkozasaban. A vizsgalat

tamaszt, és a vizsgdlat eredmenyel dltalaban
alacsonyak. A legjobb, ha mindig olyan egyéni véddeszkdzt visel,
amely a haszndlati kordiményekhez lehetd legkdzelebb allo
vizsgalati koriilmények kozott bizonyitottan jol teljesit.
Megjegyzendd, hogy sem a kotelezd vizsgalati feltételek, sem az
SR vizsgalati feltételek nem szimulainak kemény vagy laza talaju
kiltéri kdrmyezetben végzett gyaloglast. Az ilyen kornyezetben a kis
kiemelkedésekkel vagy tomor futofeliileti mintazattal rendelkezé
talpak eltomddhetnek szennyezédésekkel, példaul sarral vagy
kaviccsal, ami a cstiszasallosag jelentds csokkenését eredményezi.
Megint csak elmondhaté, hogy a szabvanyositott csiiszasallésagi
vizsgalatok eredményein felill a tovabbi vizsgalatok és kisérletek
bévebb informécioval szolgalhatnak.

A ftlskéket, fémszegeket vagy hasonld elemeket tartalmazo
specidlis labbeliket, amelyeket a puha talajon (homok, sér,
erdészeti munkaknal fa stb.) valo teljesitmény javitasara terveztek,
2 Jeléléssel kell ellatni. Az, !3 szimbolum azt jelzi, hogy a labbeli

Egyetlen labbelisem garantalhatja ateljes biztonsagot a kifejezetten
veszélyes koriimények kozott, példaul kiomlott étolaj vagy asvanyi
olaj esetén. Ezekben az esetekben a cstiszasgatld labbelik csupan
a kockazat csokkentésére szolgalnak. llyen koriimények esetén az
egyetlen megoldés gyakran vagy a szennyezédés elkeriilése, vagy
a kiomlott szennyez6dés gyors eltévolitasa.

Az erre a tulajdonsagra vonatkozo tovabbi informéciok az EN ISO
20345:2022 szabvany C. mellékletében talalhatok.
TALPBETETEK

Ha a labbelit kivehet talpbetéttel gyartjak, akkor a vizsgalatokat a

tekinthet6, ha a tervezett felhasznalési fellele\ek példaul csak
nedves burkolt feliiletekre vonatkoznak.

Kiegészitésként lehetdség van egy tovabbi vizsgalat elvégzésére
a sarok és a talp eliilsé részének vizsgélati modszerével E2
keramialapokon ~ glicerinnel, a meghatarozott kdvetelmények
figyelembe vételével. Ha ezt a vizsgalatot elvégezték, és a
termék megfelel a kdvetelményeknek, a labbeli jeldlése az SR
szimbélummal kiegészithetd.

Az SR’ vizsgdlat egy dltalanos vizsgalat, amely a viszkozusabb
szennyez6 anyagok, példaul az olaj viselkedését hivatott leutanozni.

egyutt végezik el. A labbelit csak a talpbetéttel egyiitt
szabad viselni, és a talpbetétet csak az eredeti labbeli gyartéja
altal, vagy olyan talpbetétgyarto altal gyartott hasonld talpbetétre
lehet atcserélni, aki a tervezett biztonsagi labbelivel egyitt
olyan talpbetétet biztosit, amely megfelel a vonatkozd szabvany
kévetelményeinek.

A talpbetét nélkiil gyartott labbelik vizsgélatat talpbetét nélkil
végzik el. Felhiviuk figyelmét, hogy a talpbetét behelyezése
befolyaso\hatja a \abbell vedelml JeHemzon Csak a vonatkozd
szabvany k¢ 1ek alhatok az
azonositott blztonsagl Iabbellkkel egyutt

(SK) INFORMACNY LETAK

Této BEZPECNOSTNA/PRACOVNA obuv pod znakou DIAN bola
uvedena na trh DIVIZIOU ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS, 8
03630 SAX (Alicante) Spanielsko, podfa poziadaviek prislusnych
harmonizovanych europskych noriem. i
Této obuv predla typovou skiskou EU [vzor B nariadenia (EU)
2016/425 na INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA
(Alicante), Europsky kontrolny drad, cislo 0160, po ktorom
nasleduje zhoda s typom zaloZend na vnitornej kontrole vyroby
(modul C).

Oznacenie CE bolo vyrazené na model, preto spiita zakladné
poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych ochrannjch
prostnedkoch (OOP), ktoré zaruCuju jej bezpecnost a vysoku
Grovei pohodlia

Okrem oznacenia CE sa na obuvi nachédzaju tieto oznacenia:

- Zodpovedna spolocnost: DIVIZIAANATOMICOS s.L., uvedena na
spodnej strane zvrsku vytlatend na usitom titku alebo vyrazend
na podrazke.

- Vlyhovuje eurdpskej norme: EN ISO 20347:2022 alebo EN SO
20345:2022 uvedenej na spodnej strane homej asti, vytiacenej na
nasitom $titku alebo vyrazenej na podrazke.

- Oznacenie: Oznacenie DIAN na spodnej strane zvrsku vytiacené
na nasitom $titku alebo vyrazené na podrazke. )

- Postova adresa: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanielsko,
uvedend na spodnej strane zvrsku vytlacena na nasitom Stitku
alebo vyrazena na podrazke.

Symboly zodpovedajlice poskytnutej ochrane: uvedené na
spodnej strane zvrku vytlacené na nasitom Stitku alebo vyrazené
na podrazke. (Pozri ast VYZNAM SYMBOLOV OZNACENIA).

- |dentifikicia OOP: uvedend na spodnej strane zvr$ku vytlatend na
nasitom 8titku alebo vyrazena na podrazke.

- Sériové Cislo alebo Cislo $arze: uvedené na spodnej strane zvrsku
vytlacené na nasitom Stitku alebo vyrazené na podrazke

- Velkost: uvedend na spodnej strane zvrsku vytladend na nasitom
$titku, vytlacend na viozke alebo vyrazend na podrézke.



- Datum vyroby: mesiac a rok je uvedeny na spodnej strane zvrsku
vytlateny na naitom Stitku alebo vyrazeny na podrazke.

Prislusné vyhlasenie o dodrziavani poziadaviek sa dodava s
OOP alebo na QR kade na spodnej strane zvrku vytlaceného na
nasitom Stitku. L

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O VYROBOK

Zivotnost obuvi stvisi priamo s podmienkami pouzivania a kvalitou
starostlivosti o fiu. Podla odporicania 10.082 revizie 2 CEN/TC
161/VG 10, ak je obuv odkladana za beznych podmienok (teplota a
relativna vihkost), Zivotnost bude zvycajne:

- 10 rokov od datumu vyroby obuvi z koZe, gumy, termoplastickych
materidlov (ako SBS atd') a EVA.

- 5 rokov od datumu vyroby obuvi obsahujicej PVC.

- 3 roky od datumu vyroby obuvi obsahujiicej PU a TPU.

Okrem toho nositel obuvi ma pravidelne kontrolovat jej stav
aby sa zabezpeCil jej Ucel. Ak sa pocas nosenia zisti akékolvek
poskodenie, treba ho opravit alebo ak je to mozné, obuv sa musi
obnovit do povodného stavu, inak sa mé zlikvidovat.

Této obuv sa nesmie za Ziadnych okolnosti upravovat, s vynimkou
ortopedickych Gprav v silade s prilohou A normy EN ISO
20345:2022 a EN IS0 20347:2022.

Postidenie obuvi nositefom

Bezpecnostna obuv sa musi pred nosenim pravidelne posudzovat
inSpekciou. Ak je to mozné, doba Zivotnosti obuvi by sa nemala
prekrodit.

Zivotnost obuvi zavisi od trvania a intenzity nosenia, skladovania,
Cistenia a starostlivosti o fiu. Nasledujici zoznam a nakresy
mézu nositelovi obuvi poskytndt pomoc prihodnoteni Ucelu
bezpecnostnej obuvi.

Bezpecnostna obuv sa mé vymenit, ak sa zisti niektory z nizSie
uvedenych priznakov obnosenia. Niektoré z tychto kritérii sa mozu
lisit' v zavislosti od typu obuvi a pouzitych materidlov:

- Vyskyt vyraznych hibokych prasklin, ktoré zachadzaju az do
polovice hriibky vrchného materialu (obrazok B.1 a);

- Silno zodrety vrchny materidl, najmé ak je viditelna $picka
(obrazok B.1b);

- Homé Cast zobrazuje oblasti s deformaciami alebo popraskanymi
$vami na sére (obrézok B.1 ¢);

- Na podrazke st viditelné trhliny dihsie ako 10 mm a 3 mm hiboké
(obrazok B.1.d); .

- Medzera medzi zvr$kom a podrazkou je vacsia ako 15 mm a hibka
5 mm (obrézok B.1.g);

- Vyska vycnelkov na traktorovej podrazke je v ktoromkolvek bode
mensia ako 1,5 mm (obrazok B.1.e);

- Povodné viozky (ak st stcastou) vykazuju vyraznu deforméciu
a pokrcenie;

- Znicenie vystelky alebo ostrych hran na $picke mdze sposobit
zranenie (obrazok B.1.f);

- Rozpadévanie podrézky (obrézok B.1.h);

- Vyrazn deformacia podrazky v dosledku vystavenia teplu alebo
niektorej z nasledujtcich pricin (obrézok B.1.i):

- Spojenie 2 alebo viacerych vystupkov podo$vy v dosledku
roztavenia materialu;

- Stencenie ktoréhokolvek vystupku traktorovej podrazky na menej
ako 1,5 mm;

- Roztavenie vonkajSej Casti vystupku traktorovej podrazky, ¢im sa
medzipodrazka stava viditelnou;

- Zapinaci mechanizmus nefunguje spravne (zips, $ndrky, suchy
zips).

POZNAMKA Vymena bezpecnostnej obuvi v tejto stvislosti zahfiia

aj vymenu poskodenych Casti pripevnenych k obuvi. Napr. viozky,
zipsy, jazyky, $nurky atd.
(Rozmery v milimetroch)

=l =l

A) hiboké praskliny
na 2vrsku

b) silné zodretie zvr$ku  c) oddelenie materidlu

20 Zvr$ku

f) zdeformovana
pudswka ostré hrany

4 JJ)

2vrsku/ i) vyrazna

D) praskliny v podrazke  e) stenéend podrazka

podosvy podrazky
Obréazok B.1 - priklady kritérif na postdenie stavu obuvi
Viyrobca odporica:
- Nosit ponozky, dennli vymenu ponoZiek.
- Pogas nosenia vetrat obuv vzdy, ked je to mozné, a prednostne
nosit dva pary topanok na vymenu, najma v pripade silného
potenia.
- Nenosit obuv niekoho iného.
- Pravidelne Cistit zvr$ok a podrazku.
- Susit obuv, ak je vihka, bez toho, aby bola vystavena teplotdm
nad 40 °C.
- Odkladat obuv na suché, dobre vetrané miesto.
Prepravovaf obuv v karténovej krabici.
- Ak je traktorova podrazka opotrebovand, obuv sa odporica
Zlikvidovat.
- Nevystavujte obuv Ziadnemu typu priemyselného Cistenia.
VYZNAM SYMBOLOV OZNACENIA
Urovne ochrany a poziadavky, ktorym zodpovedaju:
- OB: Obuv, ktora splia zakladné poziadavky na profesiondine
nosenie.
-01: To isté ako OB plus:
- Uzavreta péta..
- Antistatické viastnosti (> 0,1 MQ - 1000 MQ).
- Absorpcia energie okolo péty (20 J).
- 02: Toisté ako O1 plus:
- Maximalna odolnost proti prenikaniu a absorpcii vody (0,2 g - 30
%).
- SB: Bezpecnostna obuv so zosilnenou $pickou odolnou voci
nérazu s energiou zodpovedajicou 200 J a tlakom 15 kN.
- $1: To isté ako SB plus:
- Uzavretd péta.
- Antistatické vlastnosti (> 0,1 MQ - 1000 MQ).
- Absorpcia energie okolo péty (20 J).
- 82: Toisté ako S1 plus:



- MaximaIna odolnost proti prenikaniu a absorpcii vody (0,2 g - 30
9

%).

- 838: To isté ako S2 plus:

- Nekovova podrazka typu PS odolna proti prepichnutiu (1 100 N).
- Traktorova podrazka

- PL: Nekovova podrazka typu PL s ochranou proti prepichnutiu do
1100 N.

- PS: Nekovova podrézka typu PS s ochranou proti prepichnutiu
do 1,100 N.

- A Obuv, kiorej materidl a Struktira umoZfiuje odvadzat
elektrostaticky naboj s odporom medzi 0,1 MQ a 1 000 MQ.

- HL: Obuv s tepelnou izolaciou podrazky, ktord umoziiuje zniZenie
tepla (pod 22 °C) za menej ako 30 mindit.

- Cl: Obuv s tepelnou izoldciou podrazky proti chladu, ktord
obmedzuje pokles tepla (pod 10 °C) za menej ako 30 minit.

-E: V pripade padu absorbuje naraz sposobeny okolo paty az 20 J.
- WR: Nepremokavost celej obuvi (< 3 cm?).

- SC: Odieranie vystuze $picky.

-SR: Odolnost voci posmyknutiu na keramickej dlazbe s glycerinom
nanesenym na podlahu.

- WPA: Odolnost zvrsku proti prenikaniu a absorpcii vody (0,2 g
-30%).

- FO: Odolnost podrézky voci uhlovodikom (< 12 %).
SPOMENUTE SU IBA RIZIKA PRI KTORYCH JE NA OBUVI
ZOBWENY PRIASLUSN~Y~ SYMBOL. VAKYKOLVEK PRVOK
PRIDANY NESKOR MOZE ZMENIT CHARAKTERISTIKU
PRODUKTU.

ANTISTATICKA OBUV

Antistatické obuv sa ma nosit, ak je potrebné minimalizovat vznik
elektrostatického naboja jeho rozptylenim. Zabrani sa tym riziku
vznietenia od iskier, napr. horfavymi latkami a vyparmi, ak nie
je mozné Upine odstrénit riziko zésahu elekirickym pridom zo
zariadenia napajaného zo siete na pracovisku. Antistatickd obuv

Preto je potrebné zabezpecit, aby kombindcia obuvi, nositefa a
prostredia bola schopna phnit svoju zamysfant funkciu rozptylenia
elektrostatického naboja a poskytovala urceny stupefi ochrany
pocas celej Zivotnosti. Preto sa odportca, aby nositel vykonal
skusku odolnosti elektrostatickej obuvi priamo na pracovisku, a
vykonaval ju v pravidelnych a Castych intervaloch.

ODOLNOST PROTI PREPICHNUTIU

QOdolnost tejto obuvw proh pichnutiu bola merand v |

pomocou Stand ych Gderov a pd i 5|Iy Kllnce
s mensim priemerom a vy$8im statickym alebo dynamickym
zatazenim zvySuju riziko prepichnutia. Za takychto okolnosti sa
musia zvazit dodatoéné preventivne opatrenia. V sucasnosti pre
OOP obuv existuju tri vSeobecné typy podrazok odolnych voci
prepichnutiu. Patria sem kovové a nekovové podrazky, ktoré sa
mald vyberat na zaklade hodnotenia rizika na pracovisku. Vetky
typy pontkajli ochranu pred rizikom prepichnutia, ale kazdy z nich
ma rozne dalSie vyhody alebo nevyhody, vratane nasledujucich:
Kovové (napr. S1P a S3): Si menej ovplyvnené tvarom ostrého
predmetu/nebezpecenstva (t. j. priemerom, geometriou, cepelou),
ale nevedia pokryt celdi plochu pod chodidlom kvoli technike vyroby
obuvi.

Mézu byt fahsie, pruznejsie a vacsou plochou dosadajti k povrchu,
ale odolnost voéi prepichnutiu sa méZe lisit viac, v zavislosti od
tvaru ostrého predmetu/nebezpecenstva (. j. priemer, geometria,
¢epel). K dispozicii si dva typy ochrany. Typ PS vie poniknut
adekvatnejSiu ochranu voci predmetom s mensim priemerom ako

typ PL.

0ODOLNOST VOCI POSMYKMUTIU

Norma 1SO 13287 uvadza niekolko povrchov, maziv a skusobnych

metdd, ktoré sa vztahujli na obuv s konvenénou podrézkou.

Tento dokument stanovuje skiSobné metédy na pétu a brusko

chodldla s pouzmm E2 dlazdic a LSS maziva ako povinnych
k na skuSanie vyrobkov a stanovenie

vytvéra odpor medzi chodidiom a zemou, ale neméze poskytnut
pind ochranu. Antistatickd obuv nie je vhodnd na pracu na
elektrickych indtalaciach pod napétim. Treba v3ak poznamenat,
Ze antistatickd obuv nemdZe zaruit primerand ochranu pred
zésahom elekirickym pridom zo statického elektrického vyboja,
pretoZe vytvéra odpor len medzi chodidlom a zemou. Ak sa riziko
Urazu elektrickym pradom plne neodstranilo, je nevyhnutné zaviest
dodatocné opatrenia, aby sa tomuto druhu rizika zabranilo. Takéto
opatrenia, ako aj dalSie skusky uvedené nizsie, by mali byt rutinnou
sticastou programu prevencie pracovnych Urazov.

Antistatické obuv nevie poskytnit ochranu proti zésahu AC alebo
DC elekirickym pradom. Ak existuje riziko vystavenia AC alebo
DC elektrickému pradu, mé sa nosit' elektroizolacna obuv, aby sa
zabranilo vaznemu Urazu.

Odolnost elektrostatickej obuvi moze byt vyrazne ovplyvnena
ohybanim, zneistenim alebo vihkostou. Ak sa takd obuv bude
nosit vo vihkom prostredi, nebude pinit svoju zamysfant funkciu.
Obuv |. triedy moZe absorbovat vihkost a stat sa vodivou, ak sa
nosi dih§i ¢as v mokrych a vihkych podmienkach. Obuv II. triedy je
odolna voci mokru a vinkym podmienkam a mé sa nosit, ak existuje
riziko vystavenia tymto podmienkam.

Ak sa obuv nosi v podmienkach, kedy dochadza ku zneisteniu
materidlu podrézky, nositel ma vzdy pred vstupom do rizikovej
oblasti skontrolovat antistatické viastnosti obuvi.

Ak sa nosi antistaticka obuv, odpor zeme by mal byt taky, aby
neprevazil ochranu, ktort obuv pontka.

QOdportica sa nosit antistatické ponozky.

p01|adawek Pri tejto skuske sa neaplikuje Ziadne Specifické
oznacenie. ,E2ILSS" je keramicka dlazba navihcena zriedenym
roztokom saponélu. Ide o genericku skusku na posudenie tcinnosti
v pripade kontaminantov na baze vody. MoZe sa povazovat za
vhodnd, ak sa napriklad predpokladané podmienky pouZivania
tykajli len mokrych spevnenych povrchov.

Na doplnenie tejto skutocnosti existuje moznost vykonat dodatocnti
skuSku metddou paty a chodidla na keramickej E2 dlazbe s
glycerinom, na ktord boli Specifikované poziadavky. Ak sa tato
skiska vykondva a vyrobok poziadavky splfia, k oznaceniu obuvi
sa moze pridat symbol ,SR".

Skuska ,SR" je genericka skuska, ktora napodobriuje spravanie
v pripade viskoznejSich necistot ako je olej. Treba poznamenat,
ze tato testovacia podmienka je obzviast nérocnd a vysledky
takejto skisky maju tendenciu byt vo svojej podstate slabé. Vzdy
je najlepsie nosit osobné ochranné prostriedky, u ktorych sa
preukazalo, Ze funguju dobre v skisobnych podmienkach, ktoré st
¢o najblizsie k podmienkam pouZivania.

Takisto treba poznamenat, Ze ani povinné skusobné podmienky,
ani skusobné podmienky ,SR* nesimulujii vonkajSie prostredie,
ktoré zahfiia chddzu po tazkom alebo fahkom teréne. Za tychto
podmienok sa mdzu traktorové podrézky s malymi vycnelkami
alebo s kompaktnym dezénom upchat necistotami ako je
blato alebo trk, o vedie k vyraznému znizeniu odolnosti voci
poSmyknutiu. Opét plati, ze dodatocné skisky a pokusy mozu
poskytnit viac informécii ako vysledky Standardizovanych skusok
odolnosti proti poSmyknutiu.



Obuv na $pecialne Ucely, ktora obsahuie hroty, kovové $punty alebo
podobné prvky, ktoré st ur¢ené na zlepenie vykonu na makkom
povrchu (piesok, blato, drevo v lesnickych pracach atd.), m& byt
oznacena vyrazom ,@“. Symbol ,@“ znamend, Ze obuv nebola
skusana na odolnost voti poSmyknutiu.

Ziadna obuv nemozZe zaruit pind bezpecnost, obzviast v nérocnych
podmienkach, ako to je napriklad v pripade rozliateho jedla alebo
mineréineho oleja. V takychto pripadoch méze protiSmykova obuv
riziko len zniZit. Za tychto okolnosti je ¢asto jedinym rieSenim bud
sa v prvom rade znecisteniu vyhnit alebo rychlo rozliate necistoty
odstranit.

DalSie informécie o tejto viastnosti néjdete v prilohe C normy EN
1SO 20345:2022.

VLOZKY DO TOPANOK

Ak sa obuv dodava s vyberatelnou viozkou, skisky sa vykonali s
vloZzenou vlozkou. Obuv by sa mala nosit len s viozenou viozkou a
vlozku moZzno nahradit len podobnou viozkou dodanou pévodnym
vyrobcom obuvi alebo vyrobcom vioziek, ktory poskytne viozky,
ktoré splfiajli poziadavky tejto normy v kombindcii s uréenou
bezpecnostnou obuvou.

Obuv dodavana bez viozky bola skisana tak, ako sa dodava.
Upozorfiujeme, Ze vlozenie viozky méZze ovplyvnit ochranné
viastnosti obuvi. V kombincii s urCitou bezpegnostnou obuvou sa
moZu pouzivat iba viozky, ktoré splfiajl poZiadavky tejto normy.

(SL) INFORMACIJSKA BROSURA

To ZASCITNO DELOVNO obutev blagovne znamke DIAN je dala
na trg druzba DIVISION ANATOMICOS S.L. ¢/ PERSIANAS,
803630 SAX (Alicante) Spanija, v skladu z zahtevami ustreznih
usklajenih evropskih standardov.

Za to obutev je bil opraviien EU pregled tipa (model B Uredbe
(EU) 2016/425 pri INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600 ELDA
(Alicante), evropski nadzomi organ, Stevilka 0160, cemur je sledila
skladnost s tipom na podlagi notranje kontrole proizvodnje (modul
C

Na modelu je vtisnjena oznaka CE, zato izpolnjuje bistvene
zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o osebni zascitni opremi (0Z0), kar
zagotavlja njegovo vamost in dobro raven udobja.

Poleg oznake CE so na cevljih naslednje oznake:

- Odgovorno podjetje: DIVISION ANATOMICOS S.L., oznateno
na spodnji strani zgornjega dela, natisnjeno na prisiti nalepki ali
vtisnjeno na podplatu.

- Evropski standard, s katerim je obutev skladna: EN ISO
20347:2022 ali EN 1SO 20345:2022, oznacen na spodnji strani
zgornjega dela, natisnjen na nasiti nalepki ali vtisnjen na podplatu.

- Oznacevanje: Oznaka DIAN na spodnji strani zgornjega dela,
natisnjena na nasiti nalepki ali vtisnjena na podplatu.

- Postni naslov: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanija,
naveden na spodnji strani zgornjega dela, natisnjen na prisiti
nalepki ali vtisnjen na podplatu.

- Simboli, ki ustrezajo zagotovijeni zadCiti: oznaceni na spodnji strani
(Glejte razdelek POMEN SIMBOLOV ZA OZNACEVANJE).

- Identifikacija osebne zas¢itne opreme: navedena na spodnji strani
zgornjega dela, natisnjena na nasiti etiketi ali vtisnjena na podplatu.
- Serijska Stevilka ali Stevilka serije: navedena na spodnji strani
zgornjega dela, natisnjena na nasiti etiket ali vtisnjena na podplatu.
- Velikost: navedena na spodnji strani zgornjega dela, natisnjena na
nasiti etiketi , natisnjena na viozku ali vtisnjena na podplatu.

- Datum izdelave: mesec in leto sta navedena na spodniji strani
zgornjega dela, natisnjena na nasiti etiketi ali vtisnjena na podplatu.
Ustrezna izjava o skladnosti je priloZena osebni zas¢itni opremi ali
kodi QR na spodnji strani zgomjega dela, ki je natisnjena na prisiti
etiketi.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Zivljenjska doba obutve je neposredno povezana s pogoji uporabe
in kakovostjo vzdrZevanja. V skladu s priporocilom 10.082, revizija 2
CEN/TC 161/VG 10, je Zivljenjska doba pri skladiscenju v normalnih
pogojih (temperatura in relativna vlaznost) obicajno:

- 10 let po datumu proizvodnje za obutev iz usnja, gume,

termoplasticnih materialov (kot je SBS itd.) in EVA.

- 5 let po datumu proizvodnje za obutev, ki vsebuje PVC.

- 3 leta po datumu proizvodnje za obutev, ki vsebuje PU in TPU.
Poleg tega mora_uporabnik za zagotavijanje ucinkovitosti redno
preverjati stanje. Ce med nosenjem opazite kakréne koli poskodbe,
je obutev treba popraviti ali po moznosti obnoviti v prvotno stanje; v
nasprotnem primeru jo je treba zavregi.

Te obutve v nobenem primeru ne smete spreminjati, razen za
ortopedske prilagoditve v skladu s Prilogo A standardov EN ISO
20345:2022 in EN 1SO 20347:2022.

Ocena obutve s strani uporabnika )
Zatitno obutev je treba pred noSenjem redno pregledovati. Ce je
primerno, datuma izteka roka uporabnosti ni dovoljeno prekoraciti.
Trajnost obutve je odvisna od trajanja in intenzivnosti nosenja,
shranjevanja, ¢iscenja in vzdrZevanja. Naslednji seznam in risbe so
uporabniku lahko na voljo kot pomo€ pri ocenjevanju ucinkovitosti
zaS¢itne obutve.

Zascitno obutev je treba zamenjati, ko zaznate katerega koli od
spodaj navedenih znakov obrabe. Nekatera od teh meril se lahko
razlikujejo glede na vrsto obutve in uporabljene materiale:

- pojav globokih, izrazitih razpok, ki vplivajo na polovico debeline
zgornjega materiala (slika B.1 a);

- mo¢na odrgnina zgomjega materiala, zlasti ¢e je vidna kapica
(slika B.1b);

- zgornji del prikazuje podrocja z deformacijami ali zlomljenimi ivi
na obrobi (slika B.1 c);

- na podplatu so razpoke, dolge ve kot 10 mm in globoke 3 mm
(slika B.1.d);

- reza med zgomjim delom in podplatom je vecja od 15 mm v
dolZino in 5 mm v globino (slika B.1.g);

- visina izboklin na profiliranih podplatih je na kateri koli tocki manjsa
od 1,5 mm (slika B.1.e);

- originalni vlozki (Ce obstajajo) so izrazito deformirani in nagubani;
- unicena podloga ali ostri robovi na zasciti za prste lahko povzrocijo
poskodbo (slika B.1.f);

- lo¢evanje plasti materiala podplata (slika B.1.h);

- izrazita deformacija podplata zaradi izpostavljenosti vrocini ali
katerega od naslednjih vzrokov (slika B.1.i):

- spajanje 2 ali ve¢ Strlecih delov profiliranega podplata zaradi
taljenja materiala;

- zmanj$anje visine katerega koli Strlecega dela profiliranega
podplata na manj kot 1,5 mm;

- taljenje zunanjega dela profiliranega podplata, pri Cemer postane
viden vmesni podplat;



- zapenjanje ne deluje pravilno (zadrga, vezalke, kontakini sistem
zapenjanja).

OPOMBA Zamenjava zascitne obutve v tem kontekstu vkljucuje tudi
zamenjavo poskodovanih delov, pritrjenih na obutev. Npr. viozki,
zadrge, jeziki, vezalke itd.

(Mere v milimetrih)

=] 2l

a) Globoke razpoke v b) Mocna abraziia  c) Locevanje materiala
zgormem delu zgomjega dela od zgornjega dela

d) Razpokan podplat )Zmanjsana visina pete f) Umcenje podioge;

ostri robovi

ol

g) Locevanje zgomjega

Locevame plasti i) lzrazita deformacija
dela/podplata podplata
Slika B.1 - Primeri meril za ocenjevanje stanja obutve
Proizvajalec svetuje:

- noenje nogavic, dnevno menjavo nogavic;

- prezracevanje obutve med noSenjem, ¢e je to mogoce, in po
moznosti izmenicno nosenje dveh parov cevijev, zlasti pri mocnem
potenju;

- ne nosite obutve druge osebe;

- redno ¢idCenje zgornjega dela in podplata;

- sudenje obutve, Ce je vlaZna, brez izpostavijanja temperaturam
nad 40 °C;

- shranjevanje obutve v suhem, dobro prezracenem prostoru;

- transportiranje obutve v kartonski Skatl;

- priporocljivo je, da obutev zavrZete, Ce je profiliran podplat
obrabljen;

- obutve ne izpostavijajte industrijskem CiScenju.

POMEN SIMBOLOV ZA OZNACEVANJE

Stopnje zasCite in zahteve, ki jim ustrezajo:

- OB: Obutev, ki izpolnjuje osnovne zahteve za profesionalno
uporabo.

~01: Enako kot OB plus:

- zaprt zadnji del.

- antistaticne lastnosti (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- absorpcija energije okoli pete (20 J).

- 02: Enako kot O1 plus:

- odpornost zgornjega dela na vdor vode in vpijanje vode (0,2 g
-30%).

- SB: Zadcitna obutev s kapico, ki je odporna na udarce z energijo,
ekvivalentno 200 J, in na kompresijo 15 Kn.

- $1: Enako kot SB plus:

— zaprt zadnji del.

- antistaticne lastnosti (>0,1 MQ - 1000 MQ).

—absorpcija energije okoli pete (20 J).

- 82: Enako kot S1 plus:

- odpornost zgornjega dela na vdor vode in vpijanje vode (0,2 g
-30%).

- 83S: Enako kot S2 plus

- protivbodna zas¢ita, nekovinski podplat, tip PS (1.100 N).

— profiliran podplat.

- PL: Nekovinski podplat tipa PL s protivbodno zatito do 1.100 N.
PS: Nekovinski podplat tipa PS s protivbodno zatito do 1.100 N.
- A Cevelj, katerega material in struktura omogocata razprsitev

elektroslallcnega naboja z upornostjo med 0,1 MQ in 1000 MQ.

- HL Obutev z izolacjo podplata pred vrocino, ki omogoca
zmanj$anje dviga temperature (pod 22 °C) v obdobju manj kot 30
minut.

- Cl: Obutev z izolacijo podplata pred mrazom, ki omeji padec
temperature (pod 10 °C) v obdobju manj kot 30 minut.

- E: V primeru padca blaZenje energije v petnem delu do 20 J.

- WR: Vodoodpomost celotnega cevlja (< 3 cm?).

- 8C: Odrgnina ojacitve kapice prstov.

- SR: Odpornost proti zdrsu na keramicnih ploscicah z glicerinom.
- WPA: Odpornost zgornjega dela na vdor vode in vpijanje vode
(0,29-30%).

- FO: Odpornost podplata na ogljikovodike (< 12 %).

KRITA SO SAMO TVEGANJA, ZA KATERA JE NA CEVLJU
PRIKAZAN USTREZEN SIMBOL. KATERI KOLI KASNEJE
DODAN ELEMENT LAHKO SPREMENI ZNACILNOSTI IZDELKA.
ANTISTATICNA OBUTEV
Nosite antistaticno obutev, Ce je zahtevano zmanj$anje kopicenja
elektrostaticnega naboja z razprsitvijo. S tem se izognete nevamosti
vZiga zaradi isker, npr. vnetfjivih snovi in hlapov, ¢e na delovnem
mestu nimogoce popolnoma odpraviti nevarnosti elektricnega udara
zaradi elektricne opreme. Antistaticna obutev ustvarja odpornost
med stopalom in tlemi, vendar ne more zagotoviti popolne zastite.
Antistaticna obutev ni primerna za delo na elektricnih instalacijah
pod napetostjo. Vendar je treba upostevati, da antistatiéna obutev
ne more zagotoviti ustrezne zascite pred elektricnim udarom zaradi
staticne elektricne razelekiritve, saj ustvarja le odpomost med
stopalom in tlemi. Ce nevamnost staticnega elektricnega udara ni
popolnoma odpravijena, je obvezno izvajanje dodatnih ukrepov,
da bi se izognili tej vrsti tveganja. Taksni ukrepi, kot tudi spodaj
omenjeni dodatni testi, bi morali biti rutinski del programa za
preprecevanje poklicnega tveganja.
Antistaticna obutev ne more zagotoviti za8¢ite pred elektricnim
udarom z |zmemcn|m ali enosmernim tokom. Ce obsta]a nevarnost
i izmenicnemu ali enc I toku, je treba nositi
eIektncno izolacijsko obutev za zas¢ito pred resnimi poskodbami.
Na elektriéno odpornost antistatiéne obutve lahko znatno vplivajo
upogibanje, kontaminacija ali vlaga. Ta obutev ne bo opravijala
predvidene funkcile, Ce jo nosite v mokrih razmerah.
Obutev razreda | lahko absorbira viago in postane prevodna, ¢e jo
dalj ¢asa nosite v viaznih in mokrih razmerah. Obutev razreda Il je
odporna na vlago in vlazne pogoje in jo je treba nositi, e obstaja
nevarnost izpostavijenosti.
Ce obutev nosite v pogojih, kjer se material podplata kontaminira,
mora uporabnik vedno preveriti antistaticne lastnosti obutve, preden
vstopi v obmodje tveganja.
Ce nosite antistatiéno obutev, mora biti odpornost tal tolik$na, da ne
prevlada nad zascito, ki jo zagotavlja obutev.
Priporogljivo je, da nosite antistaticne nogavice.




Zato je treba zagotoviti, da kombinacija obutve, uporabnika in okolja
izpolnjuje predvideno funkcijo odvajanja elektrostaticnih nabojev in
zagotavlja doloceno stopnjo zascite v celotni Zivijenjski dobi. Zato
je priporocljivo, da uporabnik na delovnem mestu opravi preizkus
elektricne odpornosti, ki ga je treba izvajati v rednih in pogostih
intervalih.

ODPORNOST NA PREBOD

QOdpornost te obutve na prebod je bila i |zmemena v Iabcratom]u s
standardiziranimi udarci in silami. Zeblji manjsega premera in vecje
staticne ali dinamiéne obremenitve povecajo tveganje preboda.
V takénih okoliCinah je treba razmisliti o dodatnih preventivnih
ukrepih. Za osebno zadCitno obutev trenutno obstajajo trije
genericni tipi podplatov, odpornih proti prebodom. Sem spadajo
kovinski in nekovinski podplati, ki jih je treba izbrati glede na
oceno tveganja na delovnem mestu. Vse vrste nudijo zascito pred
nevarnostjo preboda, vendar ima vsaka razliéne dodatne prednosti
ali slabosti, vkljuéno z naslednjim:

Kovinski (npr. S1P in S3): Nanje manj vpliva oblika ostrega
predmeta/nevarnosti (tj. premer, geometrija, rezilo), vendar zaradi
tehnike izdelave obutve morda ne pokrivajo celotne povrsine pod
stopalom.

Nekovinski (npr. PS ali PL ali kategorija S1PS in S3L): Ti so
lahko lazji, proznejsi in nudijo vecjo pokritost povrdine, vendar se
odpornost na prebod lahko bolj razlikuje glede na obliko ostrega
predmeta/nevarnosti (tj. premer, geometrija, rezilo). Na voljo sta dve
vrsti zadcite. Tip PS lahko nudi ustreznej$o zascito pred predmeti
manjSega premera kot tip PL.

ODPORNOST PROTI ZDRSU

Standard 1SO 13287 opredeljuje Stevilne povrsine, maziva in
preskusne metode, ki se uporabljsjo za obutev s klasicnim
podplatom.

Ta dokument doloca preskusne metode za peto in konico s plos¢ico
E2 in maziva LSS kot obveznih preskusnih pogojev za preskusanje
izdelkov ter doloca zahteve. Za ta preskus ni uporabljena posebna
oznaka. »E2/LSS« je keramicna plostica, navlazena z razredceno
milno raztopino. To je splodni preskus za oceno ucinkovitosti v
primeru onesnazeval na vodni osnovi. Lahko se Steje za primerno,
Ce predvideni pogoji uporabe vkljucujejo na primer samo mokre
tlakovane povrsine.

Za dopolnitev obstaja moznost izvedbe dodatnega preskusa z
metodo pete in stopala na keramicnih plo¢icah E2 z glicerinom,

za Katero so bile dologene zahteve. Ce je ta preskus opravijen in
izdelek izpolnjuje zahteve, se lahko oznaki na obutvi doda simbol
»SRe.

Preskus »SR« je genericni preskus za posnemanje obnasanja
v primeru bolj viskoznih onesnazevalcev, kot je olje. Opozorii
je treba, da je ta preskusni pogoj $e posebej zahteven in da so
rezultati tega preskusa obicajno nizki. Vedno je najbolie nositi
osebno zascitno opremo, za katero je dokazano, da dobro deluje v
preskusnih pogojih, ki so ¢im bolj podobni pogojem uporabe.
Upostevati je treba tudi, da niti obvezni preskusni pogoji niti
preskusni pogoji »SR« ne simulirajo zunanjih okolij, ki vkljucujejo
hojo po tezkem ali neutrjenem terenu. Pod temi pogoji se lahko
profilirani podplati z majhnimi $trlinami ali s kompaktnim profilom
zamasijo z onesnaZevalci, kot sta blato ali gramoz, kar povzroci
znatno zmanjanje odpornosti proti zdrsu. Ponovno lahko
dodatni preskusi in poskusi zagotovijo ve¢ informacij kot rezultati
standardiziranih testov odpornosti proti zdrsu.

Obutev za posebne namene s konice, kovinskimi cepi ali podobnimi
elementi, ki so namenjeni izboljSanju zmogljivosti na mehkih tieh
(pesek, blato, les pri gozdarskih delih itd.), mora biti oznatena
z »@«. Simbol »@« pomeni, da obutev ni bila preskusena glede
odpornosti proti zdrsu.

Nobena obutev ne more zagotoviti popolne varnosti v posebej
zahtevnih pogojih, kot je na primer razlito kuhinjsko ali mineralno
olje. Pod temi pogoji lahko nedrseca obutev le zmanjSa tveganje.
Pogosto je edina resitev v teh okolidCinah bodisi prepreciti
kontaminacijo bodisi hitro odstraniti razlito onesnazenje.

Dodatne informacije v zvezi s to lastnostjo najdete v Prilogi C
standarda EN ISO 20345:2022.

VLOZKI

Ce je obutev opremljena z odstranljivim viozkom, so bili preskusi
opravlieni z names$¢enim vlozkom. Obutev je treba nositi samo
z namescenim viozkom, vloZek pa je mogote zamenjati le s
podobnim viozkom, ki ga dobavi originalni proizvajalec obutve, ali
proizvajalec vlozkov, ki bo zagotovil viozke, ki izpolnjujejo zahteve
tega standarda v kombinaciji s predvideno za$¢itno obutvijo.
Obutev, dobaviiena brez vlozka, je bila preskudena, kot je
dobavljena. Upostevajte, da lahko vstavijanje viozka vpliva na
zasCitne lastnosti obutve. Samo vIozk\ ki |zpo\n|u19]o zahteve
tega i se lahko uporabljajo v kombinaciji z opredeljeno
zastitno obutvijo.

(SV) INFORMATIONSBROSCHYR

Dessa SAKERHETSSKOR OCH ARBETSSKOR med varumérket
DIAN har sldppts ut pa marknaden av DIVISION ANATOMICOS
S.L. ¢/ PERSIANAS, 8 03630 SAX (Alicante) Spanien, i enllghet
med kraven i relevanta t iseradt europelska d

Dessa skodon har genomgatt en EU-typprovning (modell B i férord-
ning (EU) 2016/425) hos INESCOP, Poligono Campo Alto, 03600
ELDA (Alicante), europeiskt kontrollorgan, nummer 0160, som foljts
av en beddmning av 6verensstdmmelse med typen pa grundval av
intern tillverkningskontroll (modul C).

CE-méarkningen &r praglad pa skodonet, vilket innebér att den
uppfyller de grundldggande kraven i forordning (EU) 2016/425 om
personlig skyddsutrustning (PPE), vilket garanterar sakerhet och
god komfort.

Forutom CE-markningen pa skodonen fillhandhalls foljande
uppgifter:

- Ansvarigt foretag: DIVISION ANATOMICOS S.L., anges pa
overdelens undersida, &r tryckt pa en pasydd efikett eller &r praglad
pa sulan.

- Europeisk standard som skodonen overensstammer med: EN
1SO 20347:2022 eller EN ISO 20345:2022, anges pa Overdelens
undersida, &r tryckt pa en pasydd etikett eller ar praglad pa sulan.

- Mérkning: DIAN-markning, anges pa Gverdelens undersida, ar
tryckt pa en pasydd etikett eller r praglad pa sulan.

- Postadress: Persianas, 8 03630 SAX (Alicante), Spanien, anges
pa Overdelens undersida, r tryckt pa en pasydd etikett eller &r
praglad pa sulan.

- Symboler som visar det skydd som uppnas: anges pa dverdelens
undersida, ar tryckt pa en pasydd etikett eller &r praglad pa sulan.
(Se avsnitt MARKNINGSSYMBOLERNAS BETYDELSE).

- Markning av PSA: anges pa dverdelens undersida, ar tryckt pa en



pasydd etikett eller &r praglad pa sulan.

- Serie- eller partinummer: anges pa éverdelens undersida, &r tryckt
pa en pasydd etikett eller ar préglad pa sulan.

- Storlek: anges pa overdelens undersida, ar tryckt pa en pasydd
efikett eller &r préglad pa sulan.

- Tillverkningsdatum: manad och ar anges pa dverdelens undersida,
arfryckt pa en pasydd etikett eller &r praglad pa sulan.
Motsvarande forsakran om dverensstammelse levereras med den
personliga skyddsutrustningen eller pa en QR-kod pé& dverdelens
undersida som &r tryckt pé en pasydd etikett.

ANVANDNING OCH SKOTSEL
Skodonens livslangd ~ star i direkt samband  med
anvandningsforhallandena och  underhéllets  kvalitet. ~ Enligt

rekommendation 10.082 Revision 2 av CEN/TC 161/VG 10, om
skodonen forvaras under normala forhéllanden (temperatur och
relativ luftfuktighet), &r livslangden normalt:

- 10 ar efter filverkningsdatumet for skodon av I&der, gummi,
termoplastiska material (t.ex. SBS, etc.) och EVA.

- 5 ar efter tillverkningsdatumet for skodon som innehéller PVC.

- 3 ar efter tillverkningsdatumet for skodon som innehaller PU och
TPU

Dessutom bér bararen regelbundet kontrollera skodonens skick
for att se till att de fortfarande &r sékra. Om skador upptacks
under anvandning ska skodonen repareras eller om majligt
deras ursprungliga skick aterstdllas. Om detta inte ar mdjligt ska
skodonen kasseras.

Dessa skodon far inte under nagra omstandigheter modifieras,
utom for ortopediska anpassningar i enlighet med bilaga A till
standarderna EN 1SO 20345:2022 och EN 1SO 20347:2022
Anvandarens kontroll av skodonen

Skyddsskodon bér med jémna mellanrum kontrolleras genom att
undersokas innan de bars. Om tilldmpligt bor utgangsdatumet inte
Overskridas.

Skodonens livsldngd beror pa hur lange och hur mycket det bars,
hur de forvaras, rengdrs och skéts. Foljande lista och ritningar kan
hjélpa bararen att beddma skyddsskodonens funktionsformaga.
Skyddsskodon ska bytas ut nér nagot av de tecken pa slitage
som anges nedan upptécks. Vissa av dessa kriterier kan variera
beroende pa vilken typ av skodon och vilka material som anvénds:
- Djupa, uttalade sprickor gar igenom ovanladrets halva tjocklek
(bild B.1 a);

- Kraftig nétning av ovanladret, sérskilt om tahéttan &r synlig (bild
B.1b);

- Overdelen visar omraden med deformeringar eller trasiga sémmar
pa halkragen (bild B.1 c);

- Sulan har sprickor som &r éver 10 mm langa och 3 mm djupa
(bild B.1.d);

- Spalten mellan dverdel och sula & mer &n 15 mm lang och 5 mm
djup (bild B.1.g);

- Réffloma pa yttersulan far inte vara mindre &n 1,5 mm pa nagot
stalle (bild B.1.e);

- Original innersulorna (om ftillgéngliga) uppvisar en  kraftig
deformering och ar skrynkliga;

- Edt trasigt innerfoder eller vassa kanter pa tahéttan kan orsaka
personskador (bild B.1.f);

- Sulans laminering har lossnat (bild B.1.h);

- Utpraglad deformering av sulan pa grund av vérmeexponering
eller nagon av féljande orsaker (bild B.1.i):

- Tva eller fler rafflor i yttersulans profil ar hopklistrade med smalt

material;

- Réfflorna i yttersulans ménster & mindre &n 1,5 mm;

- Yttersulans utsida har smalt och mellansulan blir synlig;

- Forslutningen fungerar inte ordentligt (dragkedja, sndren,
kontaktlas).

OBS Vid byte av skyddsskodon i detta sammanhang ska &ven
skadade delar som ar fasta vid skodonen bytas. T.ex. innersulor,
dragkedjor, pldsar, sndren osv.

(Matt i millimeter)

=l =l
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h) Sulans laminering i) Utpréglad
har lossnat deformering

g) Overdelen lossnar
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Bild B.1 - Exempel pa kriterier for bedémning av skodonens skick
Tillverkaren rekommenderar:
- Bar strumpor, byt strumpor dagligen.
- Vadra skodonen so ofta som mdjligt, och anvand helst tva par
skodon omvéxlande, sarskilt om du svettas mycket.
- Barinte skodon som anvands av andra personer.
- Rengor dverdelen och sulan regelbundet.
- Torka skodonen om de &r fuktiga, utan att utsatta dem for
temperaturer dver 40°C.
- Forvara skodonen pa en torr, vél ventilerad plats.
- Transportera skodonen i deras kartong.
- Det rekommenderas att skodonen kasseras nér yttersulan ar
sliten.
- Skodonen far inte utsattas for nagon typ av industriell rengéring.
BETYDELSE AV MARKNINGSSYMBOLERNA
Skyddsnivaer och krav som skodonen uppfyller:
- OB: Skodon som uppfyller de grundidggande kraven for
yrkesmassig anvandning.
~01: Samma som OB plus:
- Sluten bakdel.
- Antistatiska egenskaper (>0,1 MQ - 1000 MQ).
- Energiabsorption i hélomradet (20 J).
- 02: Samma som O1 plus:
- Overdelens motstandskraft mot intréngning och absorption av
vatten (0,2 g - 30 %).



- SB: Skyddsskodon med stéttalig tahétta skyddar mot fallande fo-
remal med 200 J samt kompression pa 15 kN.

- $1: Samma som SB plus:

- Sluten bakdel.

- Antistatiska egenskaper (>0,1 MQ - 1000 MQ).

- Energiabsorption i halomradet (20 J)

- 82: Samma som S1 plus:

- Overdelens motstandskraft mot intréngning och absorption av
vatten (0,2 g - 30 %).

- $38: Samma som S2 plus:

- Spiktrampskydd, icke-metallisk sula typ PS (1 100 N).

- Yttersula.

- PL: Icke-metallisk sula av PL-typ med spiktrampskydd upp till
1100N.

- PS: Icke-metallisk sula av PS-typ med spiktrampskydd upp fill
1100N.

- A: Skodon vars material och struktur avleder elektrostatiska ladd-
ningar med ett elektriskt motstand mellan 0,1 kQ Q och 1,000 kQQ.
- HL: Skodon med isolering av sulan mot varme, vilket méjliggér att
minska temperaturokningen (under 22 °C) upp till 30 minuter.

- Cl: Skodon med isolering av sulan mot kyla som begrénsar tempe-
ratursankning (under 10 °C) upp till 30 minuter.

- E: Vid fall absorberas stéten i halomradet med upp fill 20 J.

- WR: Vattenbesténdighet av hela skodonet (< 3 cm?).

- SC: Nétning av tahattans forstérkning.

- SR: Halkskyddstestad med glycerin pa keramiskt golv.

- WPA: Overdelens motstandskraft mot intrangning och absorption
av vatten (0,2 - 30 %).

- FO: Sulans motstandskraft mot kolvaten (< 12 %).

SKODONEN SKYDDAR ENDAST MOT DE RISKER FOR
VILKA MOTSVARANDE SYMBOL FINNS PA SKODONEN.
ALLA KOMPONENTER SOM LAGGS TILL VID ETT SENARE
TILLFALLE KAN ANDRA PRODUKTENS EGENSKAPER.
ANTISTATISKA SKODON

Antistatiska skodon bor anvandas om det & nddvéndigt att minska
uppkomsten av elektrostatisk laddning genom att avleda denna.
P4 s satt undviks risken for antandning pa grund av gnistor, t.ex.
av brandfarliga dmnen och angor, om risken for elekrisk stct fran
natdriven utrustning inte kan undanrojas helt pa arbetsplatsen.
Antistatiska skodon skapar motstand mellan foten och marken, men
kan inte ge ett fullstdndigt skydd. Antistatiska skodon &r inte lamp-
liga for arbeten i spanningssatta elinstallationer. Det bor dock note-
ras att antistatiska skodon inte kan garantera ett tillrackligt skydd
mot elektrisk stt pa grund av statisk elekirisk urladdning, eftersom
de endast skapar motstand mellan foten och marken. Om risken for
statisk elektrisk stot inte har undanrdjts helt &r det viktigt att vidta
ytterligare atgérder for att undvika denna typ av risk. Sadana at-
gérder, liksom de ytterligare tester som ndmns nedan, br vara en
rutinmassig del av de forebyggande atgérderna mot arbetsrisker.
Antistatiska skodon kan inte ge skydd mot elektrisk stdt fran véx-
el- eller likstrom. Om det finns risk for exponering for vaxel- eller
likstrom ska elektriskt isolerande skodon béras for att skydda mot
allvarliga personskador.

Det elektriska motstandet av antistatiska skodon kan paverkas av-
sevart pa grund av bojning, smuts eller fukt. Skodonen fyller inte
deras avsedda funktion om de &r vata.

Skodon av klass | kan absorbera fukt och bli ledande om de bérs
under léngre perioder i fuktig miljo. Klass Il-skodon &r motstands-
kraftiga mot fukt och fuktiga forhallanden och bor béras om det finns

risk for exponering.

Om skodonen bérs under forhallanden dér sulan blir smutsig bor
béraren alltid kontrollera deras antistatiska egenskaper innan risk-
omrédet betrads.

Om antistatiska skodon bérs bdr markens motstand vara sadant att
det inte asidosétter det skydd som skodonen ger.

Det rekommenderas att béra antistatiska strumpor.

Det &r dérfor nodvandigt att se till att kombinationen av skodon,
anvandare och miljo gor att skodonen kan uppfylla deras avsedda
funktion att avleda elektrostatiska laddningar och ge den angivna
graden av skydd under hela deras livslangd. Det rekommenderas
darfor att béraren utfor ett elekriskt motstandstest pa arbetsplatsen
och upprepar det med regelbundna och téta intervaller.
SPIKTRAMPSKYDD

Skodonens penetrationsskydd har métts i ett laboratorium med
hjélp av standardiserade slag och krafter. Spik med mindre diame-
ter och hogre statisk eller dynamisk kraft okar penetrationsrisken.
Under sadana villkor bor ytterligare forebyggande atgarder over-
végas. Tre allménna typer av inldgg med penetrationsskydd for
skyddsskor finns for narvarande. Dessa inkluderar metalliska och
icke-metalliska sulor, som bor valjas utifran riskbedomningen pa ar-
betsplatsen. Alla typer ger skydd mot penetrationsrisken, men alla
har olika fordelar och nackdelar, bland annat foljande:

Metallisk (t.ex. S1P och S3): Dessa skodon paverkas mindre av
det vassa foremalets form (dvs. diameter, geometri, skérpa), men
tacker kanske inte hela ytan under foten pa grund av skodonens
tillverkningsmetoder.

Icke-metallisk (t.ex. PS eller PL, eller kategori S1PS och S3L):
Dessa skodon kan vara lattare, mer flexibla och erbjuda storre ytt-
ackning, men penetrationsskyddet kan paverkas i mindre utstrack-
ning av det vassa foremalets form/risk (dvs. diameter, geometri,
skarpa). Det finns tva typer av skydd. Typ PS kan ge ett battre skydd
mot foremal med mindre diameter &n typ PL.

HALKSKYDD

Standard ISO 13287 anger ett antal ytor, smorjmedel och testmeto-
der for skodon med konventionell sula.

| detta dokument faststalls testmetoderna fér glidning pa hal eller
framfot pa E2-klinkers och LSS-smérjmedel som obligatoriska
testvillkor for produkttester, och kraven specificeras. For detta test
anvands ingen sarskild markning. "E2/LSS” halkskyddstestad pa
keramiskt golv som fuktats med en utspadd tvallosning. Detta &r eft
allmant test for att bedéma effektiviteten i fraga om vattenbaserade
fororeningar. Det kan anses lampligt om de avsedda anvandnings-
forhallandena endast omfattar t.ex. vata belagda ytor.

For att komplettera detta finns det mdjlighet att utfora ytterligare
ett test med testmetoderna for glidning pa hél eller framfot pa E2-
klinkers med glycerin, for vilka krav har specificerats. Om detta test
utfdrs och produkten uppfyller kraven, kan symbolen "SR” lggas till
i skodonens markning.

SR-testet ar ett allmant test for att efterlikna halkskyddet pa mer
viskdsa fororeningar, t.ex. olja. Observera att detta testforhallande
&r sarskilt krdvande och att resultaten av detta test tenderar att vara
laga. Det ar alltid bést att béra personlig skyddsutrustning som har
visat sig fungera bra under testforhallanden som ligger sa néra an-
vandningsforhallandena som majligt.

Observera dven att varken de obligatoriska testforhallandena eller
SR-testforhallandena simulerar utomhusmiljoer som innebér att
man gar i tung eller s terréng. Under dessa forhallanden kan ytter-
sulor med sma rafflor eller med ett kompakt sulmonster bli igensatta




med smuts, t.ex. lera eller grus, vilket leder till en betydande minsk-
ning av halkskyddet. Aven hér kan ytterligare tester och forsk ge
mer information &n av standardiserade halksky

Skodon for speciella &ndamal med spikar, metalldubbar eller liknan-
de som &r avsedda att forbattra prestanda pa mjukt underlag (sand,
lera, tré i skogsarbete osv.) bor vara markta med "@". Symbolen "@"
visar att skodonen inte har testats med avseende pa halkskydd.
Inga skodon kan garantera total sakerhet under sarskilt krdvande
forhallanden, t.ex. vid spilld matolja eller mineralolja. Under dessa
forhallanden kan halksékra skodon endast minska risken. Ofta &r
den enda [6sningen i s&dana fall antingen att undvika spill fran bor-
jan eller att snabbt avidgsna det spillda amnet.

Ytterligare information om denna egenskap finns i bilaga C till
EN ISO 20345:2022.

INNERSULOR

Om skodonen levereras med en uttagbar innersula har testerna
utforts med innersulan pa plats. Skodonen far endast baras
med innersulan pa plats och innersulan far endast erséttas med
en liknande innersula som ftillhandahalls av den ursprungliga
skotillverkaren, eller av en tillverkare som tillhandahaller innersulor
som uppfyller kraven i denna standard vid anvéndning med de
avsedda skyddsskodonen.

Skodon som levereras utan innersula har testats som de levereras.
Observera att anvandning av en innersula kan paverka skodonens
skyddande egenskaper. Endast innersulor som uppfyller kraven i
denna standard far anvandas med de avsedda skyddsskodonen.
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